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Preface

Jewish scholarship underwent a seismic shift in the twelfth century. A variety
of factors—geopolitical, military, and religious—prompted the relocation of
the epicenter of Jewish scholarship from Islamic Spain to Christian Europe.
Most affected by this development were the areas of philosophy and science:
texts previously available only in Arabic were now read in Hebrew translation,
culminating two centuries later in an explosion of Hebrew translations of Ara-
bic philosophical and scientific works in southern France, Italy, and Christian
Spain. The present study contributes to our understanding of this important
historical development by analyzing the fourteenth-century Hebrew version
of a major eleventh-century philosophical text, Kitāb al-Najāt (The Book of Sal-
vation). Written by Abū ʿAlī al-Ḥusayn ibn ʿAbdallāh ibn Sīnā, a prolific poly-
math commonly known by his Latinized name Avicenna, The Salvation may
have assumed special importance for its discussion of the immortality of the
soul, a subject that figured prominently in the medieval debate on faith ver-
sus reason. The translator of this work was Ṭodros Ṭodrosi, who was active
in Arles in the first half of the fourteenth century and was the most impor-
tant Hebrew translator of Avicenna’s philosophical writings. Ṭodrosi’s Hebrew
translation of The Salvation has thus far never been published or fully stud-
ied.

This study includes a critical edition of Ṭodrosi’s Hebrew translation of “On
the Soul,” the sixth treatise in section two, Physics, ofThe Salvation (Haẓalat ha-
Nefesh). The critical edition is based on a manuscript of The Salvation housed
in the British Library, London, and to a lesser extent, on another manuscript
housed in the Bibliothèque nationale, Paris, both compared to the Arabic ver-
sion of the text, reissued in Cairo in 1938.1 In the apparatuses, I note the variants
in the London and Paris manuscripts, as well as divergences from the Cairo
edition of the Arabic text. Where such divergences occur, the translation was
compared to the Arabic manuscripts of The Salvation. The critical edition is
followed by an analysis of the method, style, and fidelity of Ṭodrosi’s transla-
tion, in which I survey his language, terminology, and method of translation,
comparing it to those deployed in the Cairo edition and exploring the possible
reasons for Ṭodrosi’s deviations from the Arabic.

1 Although not a critical edition, the scholarship in general uses this edition as a base text. See
Rahman, Avicenna’s Psychology, 21.
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As this brief synopsis suggests, my study of Ṭodrosi’s translation of The Sal-
vation explores it from the perspective of its “letter” rather than its “spirit.”2
That is, rather than focusing on the evolution of the philosophical concepts
addressed in The Salvation, my emphasis instead is textual: on an understand-
ing of these concepts through analysis of their philological aspects. It is hoped
that this approach will contribute much to future scholarship on both Ṭodrosi
and Avicenna. By analyzing Ṭodrosi’s language and vocabulary—and making
his Hebrew translation available for the first time—my study will help schol-
ars to trace borrowings from Ṭodrosi’s translations in Jewish sources, shedding
light on the transmission of Avicenna’s Salvation and its textual criticism.More
broadly, it is hoped that this research will further the understanding of Avi-
cenna’s impact on late medieval Jewish philosophy—an impact that may have
been considerable, given his status as one of the leading intellectual figures of
medieval Islam.

2 For this distinction, which was the subject of a conference, see VanOppenraay, ed., The Letter
before the Spirit.
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Introduction

1 Ṭodros Ṭodrosi and the Hebrew TranslationMovement

Little is known of Ṭodros Ṭodrosi’s biography beyond a few basic facts. From a
comment made in his translation of extracts from commentaries on Aristotle’s
Physics that he completed at the age of twenty,1 it is known that Ṭodrosi—or,
as he called himself, “Ṭodros Ṭodrosi of the seed of the Jews” (Ṭodros Ṭodrosi
mi-zeraʿ ha-yehudim)2—was born in 1313 in Arles, Provence.3 It is also known
that he was active around 1330–1340 in Trinquetaille, a suburb of Arles that was
home to many Jewish scholars during the thirteenth and fourteenth centuries.
It was there that he translated Averroes’s commentaries on Aristotle’s Rhetoric
and Poetics.4 With regard to family members or contemporaries, a few other
facts can be stated with varying degrees of certainty. Ṭodrosi was apparently
related to Qalonymus ben David Ṭodros, an Arabic-to-Hebrew translator of the
first half of the fourteenth centurywho translatedAverroes’sTahāfut al-Tahāfut
(Incoherence of the Incoherence). In addition, a remark in one of Ṭodrosi’s trans-
lations suggests that he may have been in contact with Judah ben Solomon
Nathan, a fourteenth-century Provençal Jewish physician and scholar who was
among the Hebrew translators of al-Ghazālī’sMaqāṣid al-Falāsifa (Intentions of
the Philosophers), a concise account of Aristotelian science and philosophy, as
explicated by al-Fārābī and mainly Avicenna:

1 See the second entry in the list of Ṭodrosi’s works, below.
2 It is not clear why Ṭodrosi added the words “mi-zeraʿ ha-yehudim” to his name in many of his

translations; one theory is that he feared confusionwith a relative of the same namewho had
embraced Christianity. See Broydé, “Ṭodros ben Meshullam ben David,” 173. This expression
appears for the first time in Esther 6:13; for its meaning, see the commentaries on this verse
by Abraham ibn Ezra and Gersonides. The habit of mentioning one’s family pedigree was
common among Jews in Provence and was the subject of satirical criticism in Qalonymus
ben Qalonymus’s Even Boḥan, see Schirmann, ed., Ha-Shirah ha-ʿIvrit bi-Sefarad u-vi-Provans,
book two, part two, 508–510. For the sake of brevity, the translator will usually be referred to
as Ṭodrosi.

3 For the borders of Provence and its leading cities, see Gross, Gallia Judaica, 489–492; Haber-
man, “Mishutbe-EreẓProvans,” 17–31.OnProvence in the thirteenthand fourteenth centuries,
see Baron, A Social and Religious History of the Jews, vol. 10, 82–91.

4 For the intellectual activity in Trinquetaille, see Gross, Gallia Judaica, 246–248. It is worth
noting that in ca. 1331, the Hebrew translator Samuel ben Judah of Marseille visited Trinque-
taille in search of Arabicmanuscripts. See Berman, “Greek into Hebrew: Samuel ben Judah of
Marseille, Fourteenth-Century Philosopher and Translator,” 296–298.
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I amṬodros Ṭodrosi of the seed of the Jews… Ihave in front ofme the book
of the Intentions of the Philosophers by Abū Ḥāmid (al-Ghazālī) (in) the
(Hebrew) translationbymynoble friend…EnBongodas SalomonNatan.5

What can be definitely stated, however, is that Ṭodrosi was a contributor to
one of the major developments in the history of Jewish scholarship: the great
Hebrew translationmovement of the thirteenth andearly fourteenth centuries,
in which Jewish scholars from southern France, Christian Spain, and Italy col-
lected, copied, and translated a significant portion of the scientific and philo-
sophical literature that existed in Arabic. This massive enterprise resulted in
making texts in a broad range of fields—logic, physics, psychology, medicine,
metaphysics, and the natural and mathematical sciences—accessible to intel-
lectual Hebrew readers.6 In addition to Ṭodrosi and the above-cited Judah ben
Solomon Nathan and Qalonymus ben David Ṭodros, others involved in this
effort included Qalonymus ben Qalonymus, Samuel ibn Tibbon, Moses ibn
Tibbon, Jacob Anatoli, Hillel ben Samuel, Moses ben Joshua of Narbonne (Nar-
boni), Shem Ṭov ibn Falaquera, Jacob ben Makhir, Abraham ben Ḥasdai, Zer-
aḥyah ben Isaac, Samuel ben Judah, and Moses of Beaucaire.

The translation movement began in earnest following the emigration of
Judah ibn Tibbon (1120–after 1190) and Joseph Kimḥi (1105–ca. 1170) to Nar-
bonne and Lunel in the aftermath of the Almohad invasion of Spain.7 Their
scholarly successors in the thirteenth and fourteenth centuries translated a
substantial number of Judeo-Arabic and Arabic philosophical works into
Hebrew, introducing Arabic scholarship to Provençal Jewry and promoting its

5 Judah ben Solomon Nathan, whose Provençal names were En Bongodas and Bonjues, was
probably a native of Avignon, where many other members of the Nathan family lived. For
his biography and bibliography, see Steinschneider, Die hebräischen Übersetzungen des Mit-
telalters und die Juden als Dolmetscher, 307; Renan, Les écrivains, 228–234. For the quotation,
see Ṭodrosi’s translation of The Fountain of Questions (the third entry in the list of his works,
below): ןייחונאויפמםייחםימדבכנןיעלעבצנםידוהיהערזמסורדוטדודןבםלשמןבסורדוטיכנאהנה

דמחובאורבחםיפוסוליפהתונווכרפסיניעלדגנמו.ונתדיליכשמלאהרושתוננושלתוצלחמותואשבלהו

שאדוגנובןיאןתנומחלםינמאנוימימהלועמהרבחהתקתעה . Part of the English translation is taken
fron Zonta, “The Role of Avicenna,” 655.

6 Many of the original versions of these works have been lost. For the scope of the translation
movement, see Steinschneider, Die hebräischen Übersetzungen; Renan, Les écrivains; Halkin,
“Translation and Translators,” 1318–1329; Zonta, La filosofia antica; Freudenthal, “Les sciences
dans les communautés juives médiévales de Provence,” 29–136.

7 See Twersky, “Aspects of the Social and Cultural History of Provençal Jewry,” 195–198. For
relevant historical developments in Spain around this time, see Baer, A History of the Jews
in Christian Spain, 46–54.
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interest in scientific and philosophical literature.8 In particular, their efforts
enabled the Jewish scholarly community of Provence, most of which did not
read Arabic, to gain a firm grounding in Aristotelian philosophy. Indeed, the
Aristotelian corpus benefited from the Hebrew translations of the thirteenth
and fourteenth centuries. In some cases, the translations led not only to fur-
ther advances in the study of this body of work, but even helped ensure its very
survival.9 As Harry Wolfson writes, “Hebrew literature became also the reposi-
tory of the whole Aristotelian heritage of Greek philosophy.”10

Among theworks translated at this timewere thewritings of theAristotelian
commentators Alexander of Aphrodisias (active late second and early third
centuries) and Themistius (ca. 317–388); the works of al-Fārābī (ca. 870–950);
and Averroes’s (1126–1198) commentaries on Aristotle, along with other works
byAverroes. As this brief list suggests, Averroes—knownas “theCommentator”
for his detailed work with the Aristotelian corpus—was deemed of particular
importance.11 Averroes’s stature as the most authoritative source for the inter-
pretation of Aristotle gave rise to the widespread Hebrew translation of his
writings during the thirteenth and fourteenth centuries; his impact could be
felt among Christian scholars as well.12

8 This process began in the first half of the twelfth century under the influence of Abraham
ibn Ezra. Prior to that time, Jewish literary activity in southern France had been limited
to the usual rabbinic literature; the assimilation of scientific literature among Provençal
Jewswas gradual, flourishing alongside, but not replacing, the traditional study of rabbinic
literature. For example, earlier Hebrew works by Abraham ibn Ezra and Abraham bar
Ḥiyya were in circulation, and the Arabic works of Ibn Gabirol, Baḥya ibn Paquda, Judah
ha-Levi, Saʿadya Gaon, and Maimonides had been translated into Hebrew. See Twersky,
“Aspects,” 190–192, 196–197, 200–201.

9 In the case of a few individuals, such as Samuel ibn Tibbon and Gersonides, who was
active in a later period, Jews were able to make a major contribution to the study of the
Aristotelian corpus. For the most part, however, despite the extensive intellectual activity
and production of a few commentaries and independent works, this period was not one
of philosophical innovation. SeeMalter, “Shem Tob ben Joseph Palquera: A Thinker of the
Thirteenth Century,” 151–153; Zonta, “Medieval Hebrew Translations of Philosophical and
Scientific Texts,” 17–73.

10 SeeWolfson, Crescas’ Critique of Aristotle: Problems of Aristotle’s Physics in Jewish and Ara-
bic Philosophy, ix. An example of an important work preserved only in Hebrew translation
is Averroes’s Commentary on Plato’s Republic.

11 See Steven Harvey, “When Did Jews Begin to Consider Averroes the Commentator?,”
279–296; StevenHarvey, “Arabic intoHebrew: TheHebrewTranslationMovement and the
Influence of Averroes upon Medieval Jewish Thought,” 269–272.

12 For the works of Averroes, seeWolfson, “Plan for the Publication of a Corpus Commentar-
iorum Averrois in Aristotelem,” 430–444; Endress, “Averrois Opera,” 339–381.
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As many philosophical and scientific works had already been translated by
the beginning of the fourteenth century, it remained for Ṭodrosi and his con-
temporaries to complete the translation of the scientific and philosophical
corpus.13 Ṭodrosi produced Hebrew translations of Arabic works in the philo-
sophical fields of logic, physics, and metaphysics. The list of his translations is
as follows:

1. A 1334philosophical anthology of extracts fromcommentaries onAristotle’s
system of logic (Isagoge, Prior Analytics, and Topics). Ṭodrosi translated
passages from various Greek and Arabic sources, beginning with excerpts
from Logic in Avicenna’s Kitāb al-Shifāʾ (The Cure), and continuing with
short passages on logic from Avicenna’s Ishārāt wa-al-Tanbīhāt (Pointers
and Reminders), and passages by Themistius, al-Fārābī, al-Ghazālī, Fakhr
al-Dīn al-Rāzī, and Averroes.14

2. A compilation of extracts from commentaries onAristotle’s Physics byAlex-
ander and Averroes. Ṭodrosi completed this work in 1333, and gives his age
at the time as twenty.15

3. ʿUyūn al-Masāʾil (The Fountains of Questions or The Principal Questions),
which Ṭodrosi in his translation gave the Hebrew title Sefer ʿEyn Mishpat
ha-Derushim.16 This work is usually ascribed to al-Fārābī, but was probably
written by Fakhr al-Din al-Rāzī, who was inspired by Avicenna.17 At the
end of this work, Ṭodrosi included comments from Avicenna’s writings,

13 Fordetailed informationon theworks listed, seeMargoliouth,Catalogueof theHebrewand
Samaritan Manuscripts in the British Museum, vol. 3, 890. See also Steven Harvey, “Arabic
into Hebrew,” 258–263.

14 The manuscript includes extracts from Physics (the second entry in the above list). Lon-
don—bl Add. 27559. See Zonta, La filosofia antica nel Medioevo ebraico, 250–253; Zonta,
“About Ṭodros Ṭodrosi’s Medieval Hebrew Translation of al-Fārābī’s Lost Long Commen-
tary / Gloss-Commentary on Aristotle’s Topics, Book viii,” 37–45; Rosenberg, “Logiqah
ve-ʾOntologiyah ba-Filosofiyah ha-Yehudit ba-Meʾah ha-Yod-Dalet,” 87; Freudenthal and
Zonta, “Avicenna among Medieval Jews,” 258.

15 At the end of the anthology, Ṭodrosi states that Averroes’s Middle Commentary on Aristo-
tle’s Rhetoric was to follow the extracts on logic, but in fact he concluded it in 1337 after
the extracts on Physics.

16 The translation of Sefer ʿEyn Mishpat ha-Derushim is extant in several manuscripts: Ve-
rona—bc 202 (85.2); Oxford—bl Ms. Mich. 235; Paris—bn héb. 1023; London—bl Add.
27559.

17 See Zonta, La filosofia antica, 249–250 note 25; Zonta, “Avicenna in Medieval Jewish
Philosophy,” 267–275; Lameer, Al-Fārābī and Aristotelian Syllogistics, 24–25.
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along with al-Rāzī’s al-Mabāḥith al-Mashriqiyya (Oriental Investigations)
and al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers. As with the anthology of
extracts cited in the previous entry, Ṭodrosi dates this translation to 1333.18

4. Sections two and three of Avicenna’s Salvation (Haẓalat ha-Nefesh), includ-
ing the sections Physics and Metaphysics; the translation of the latter is
incomplete.19

5. Averroes’s Beʾur Emẓaʿi shel Ibn Rushd le-Sefer Ritoriqi (Middle Commentary
on Aristotle’s Rhetoric).20

6. Averroes’s Beʾur Emẓaʿi shel Sefer ha-Shir le-Aristo (Middle Commentary on
Aristotle’s Poetics). This and the preceding translation both date to 1337.21

18 For these manuscripts, see Margoliouth, Catalogue of the Hebrew and Samaritan Manu-
scripts in the British Museum, vol. 3, 890; Steinschneider, Die hebräischen Übersetzungen,
293–294; Zonta, “The Role of Avicenna and of Islamic ‘Avicennism’ in the 14th-Century
Jewish Debate around Philosophy and Religion,” 655; Freudenthal and Zonta, “Avicenna
among Medieval Jews,” 258. The date is derived from Ṭodrosi’s words in the title.

19 For further details on the manuscripts, see chapter one in this volume, “Guide to the
Critical Apparatuses,” and “Sigla and Abbreviations Used in the Text.” Steinschneider
indicates only onemanuscript (Paris), assuming that Ṭodrosi translated sectionone, Logic,
which is now lost. Shalom Rosenberg states that, on the basis of the “other translation”
(he is undoubtedly referring to the London manuscript, although he does not mention
it by name), Ṭodrosi did not translate section one. See Steinschneider, Die hebräischen
Übersetzungen, 285; and Rosenberg, “Logiqah ve-ʾOntologiyah,” 86. Having examined both
manuscripts, I concluded that the Paris manuscript is no more than a poor copy of the
Londonmanuscript. It is difficult to determinewhether Ṭodrosi translated Logic, since the
manuscript begins with section two, Physics, and there is no translator’s preface. His only
mention of The Salvation appears at the end of his translation of Physics, where he states
that he is concluding this section and moving on to Metaphysics. I should also note that
passages from Logic in The Salvation are incorporated in Shem Ṭov Falaquera’s popular
encyclopedia, Sefer ha-Mevaqesh; see Zonta, “Linee della storia del pensiero islamico nella
storia della filosofia ebraica medievale,” 456–457.

20 Extant in Moscow—Russian State Library, Ms. Guenzburg 1172; Milan—ba h 25 Sup.;
Paris—bn héb. 933; Parma—bp Cod. Parm. 2610; Vienna—Österreichische Nationalbib-
liothek Cod. Hebr. 61; Leipzig—Universitätsbibliothek B.H. 11; New York—jts Ms. 2486;
Turin—bn Universiaria Cod. ai 14. This work was published in 1842 under the title Beʾur
Ibn Rushd le-Sefer ha-Halaẓah le-Aristo, edited by Jacob Goldenthal.

21 Preserved inMilan—bah25 Sup; Paris—bnhéb. 933; Vienna—ÖsterreichischeNational-
bibliothek Cod. Hebr. 61; New York—jts Ms. 2486; Leipzig—Universitätsbibliothek B.H.
11; Turin—bn Universiaria Cod. ai 14; Parma—bp Cod. Parm. 2610. The Arabic and the
Hebrew were published in 1872 by Fausto Lasinio, under the title Talkhīṣ Kitāb al-Shiʿr: Il
commentomedio di Averroe alla Poetica di Aristotele, per la prima volta pubblicato in arabo
e in ebraico.
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7. A short fragment of unknown authorship on the problem of motion, citing
Averroes and Avempace.22

8. Three short philosophicalworks byAverroes: twonotes onAvicenna’sMeta-
physics, the first of which is a critique of his categorization of existing things
(Maʾamar le-Ibn Rushd Hasagah ʿal Ibn Sina); the second is on the same
topic, but presents Averroes’s points of agreement with some of Avicenna’s
views (Maʾamar le-Ibn Rushd Hodaʾah le-Ibn Sina ʿal mah she-Hisig ʿalav ba-
Maʾamar ha-Qodem la-ze ha-Maʾamar). The third work is a piece on Divine
foreknowledge (Maʾamar ba-Madaʿ ha-Qadum). The first two are explicitly
dated by Ṭodrosi to 1340.23

9. Averroes’s Maʾamar ba-Sekhel ha-Hiyulani (Treatise on the Material Intel-
lect).24

2 The Translator of Avicenna

The considerable attention paid to the Corpus Averroicum largely overshad-
owed that of his Aristotelian predecessor, Avicenna (980–1037), which encom-
passed a sizable body of work devoted to a wide range of topics—medicine,

22 Two folios in a laterOriental hand, preserved in London—blAdd. 27559. SeeMargoliouth,
Catalogue of the Hebrew and Samaritan Manuscripts in the British Museum, vol. 3, 890,
iv.

23 Preserved in Paris—bn héb. 989; Paris—bn héb. 1023; London—bl Add. 27559. See Stein-
schneider, Die hebräischen Übersetzungen, 182; Bibliothèque nationale: Catalogues des
manuscrits hébreux et samaritains de la Bibliothèque impériale, 989, 2.

24 Florence—bm laur, Plut. 88.25. In addition to the works on this list, I would also like to
mention two other works that were probably translated by Ṭodrosi, although his author-
ship is uncertain. The first is a Hebrew translation of al-Fārābī’s Summaries of Rhetoric and
Poetics, extant in a uniquemanuscript in Jena. See Tamani, “La versione ebraica del ‘Com-
pendio della logica’ di al-Fārābī: La retorica e la poetica,” 266. The second is a Hebrew
translation of al-Fārābī’s long commentary on Aristotle’s De Interpretatione; the original
Arabic text is extant in a unique manuscript at New York’s Columbia University Library.
Zonta points out that in the 1334 philosophical anthology, Ṭodrosi affirms that he did not
quote al-Fārābī’s commentary, since it had been already translated into Hebrew. Zonta
assumes that Ṭodrosi himself was the author of this translation. For this information,
I would like to acknowledge Mauro Zonta’s lecture “Ṭodros Ṭodrosi’s Avicennism in Its
Philosophical Context,” presented at the Forum on Jewish Avicennism, The Israel Insti-
tute for Advanced Studies (iias), Jerusalem, May 2007. I would like to express my thanks
to Steven Harvey for forwarding the text of this lecture.
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philosophy, science, linguistics, literature, and theology.25 While Avicenna’s
Qānūn fī al-Ṭibb (Canon of Medicine) was popular among Hebrew readers, as
suggested by the abundance of manuscripts featuring partial and full Hebrew
versions of this work, only a small fraction of his philosophical writings was
translated by medieval Hebrew translators, and those only partially.26 Two
of his philosophical works were his magnum opus, The Cure, and The Sal-
vation. A minor compendium in comparison to The Cure, The Salvation was
reportedly composed at the request of friends of Avicenna who had asked
him to provide a text containing the essential philosophical grounding neces-
sary to be considered part of the elite. Of the selected portions of both texts
translated into Hebrew in the Middle Ages, Ṭodrosi was their main transla-
tor.

The dearth of Hebrew translations of Avicenna’s work is perhaps surpris-
ing, given his versatility, prominence as one of the foremost philosophers of
the Golden Age of Islam, and, not least, the presumed extent of his influence
on medieval Jewish thought, which extended to some of the most preemi-
nent Jewish intellectuals of medieval Europe. While many medieval Hebrew
translators overlooked Avicenna, the same cannot be said of Ṭodrosi. He trans-
lated passages from the Logic section of The Cure and from the Pointers and
Reminders (see the first item on the list of his works above), the Physics and
Metaphysics portions of The Salvation (item four), and two works of Averroes
that are devoted to his points of disagreement and agreement with Avicenna’s
Metaphysics (item eight). To this could be added The Fountains of Questions,
which, according to some scholars, was written by one of Avicenna’s followers
(item three).

Other translators of Avicenna’s writings included Samuel ibn Tibbon (ca.
1165–1232), who, in his Maʾamar Yiqavu ha-Mayim (Treatise on Let the Water
Be Gathered), translated part of the section of The Cure devoted to meteo-

25 For a complete biography and bibliography, see The Life of Ibn Sina, ed. and trans. by
Gohlman; Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradition, 23–30, 149–198; Janssens, An
Annotated Bibliography on Ibn Sīnā (1970–1989); Janssens, An Annotated Bibliography on
Ibn Sīnā: First Supplement.

26 For the Canon of Medicine, see Rabin, “Toldot Tirgum Sefer ha-Qanon le-ʿIvrit,” 132–147;
Richler, “Manuscripts of Avicenna’s Kanon in Hebrew Translations: A Revised and Up-
to-Date List,” 145–168; Freudenthal and Zonta, “Avicenna among Medieval Jews,” 235–
236, 269–273. For the translation of Avicenna into Hebrew, see Zonta, “Fonti antiche e
medievali della logica ebraica nella Provenza del Trecento,” 563, note 138. It is also worth
noting that several of Avicenna’s works were recently translated intomodern Hebrew, see
Steven Harvey, ed., Antologiyah le-Kitvei Ibn Sina.
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rology,27 and Shem Ṭov Falaquera (ca. 1225–1295), who included both trans-
lated and paraphrased passages from The Cure and The Salvation in his various
works.28 Additionally, it is known that passages from the arithmetic and geom-
etry sections of The Cure were translated into Hebrew, but not when or by
whom.29

3 Avicenna’s Concept of the Soul

Of Avicenna’s views, perhaps the one that most interested his Hebrew readers
was his elaboration of the soul, a subject that dominated the content and struc-
ture of writings on psychology in the LatinWest during the thirteenth century,
from the works of John Blund to those of Albertus Magnus.30 Ṭodrosi’s Hebrew
readersmighthavebeenespecially interested inAvicenna’s positionon the soul
because of its significance in debates about immortality. Questions concerning
the soul and its immortality became of crucial importance with the diffusion
of Aristotelian ideas within the Jewish community. The acquisition of ratio-
nal knowledge, both physical and metaphysical, was perceived as central to

27 See Samuel ibn Tibbon, Maʾamar Yiqavu ha-Mayim, 7. The passage is translated in Freu-
denthal, “(Al-)Chemical Foundation for Cosmological Ideas,” 47–73. InOtot ha-Shamayim,
his version of Aristotle’s Meteorology, Tibbon uses Avicenna, among other sources, to
clarify Aristotle’s text. See Otot ha-Shamayim: Samuel Ibn Tibbon’s Hebrew Version of Aris-
totle’s Meteorology, xvi, lvii–lix, ii, 438, 480–481, 489–491; iii, 96–101. For more on Tibbon’s
translations of Avicenna, see Freudenthal and Zonta, “Avicenna among Medieval Jews,”
254–256.

28 On Falaquera, see Malter, “Shem Tob ben Joseph Palquera,” 151–181. For further details on
Falaquera, see chapter three.

29 For the section on arithmetic, see Lévy, “L’histoire des nobres ambiables: Le témoignage
des textes hébreux médiévaux,” 65. The geometry text is extant in a Hebrew manuscript,
Paris, bn héb. 1099, folios 25v–26r. See also Lévy, “Une version hébraïque inédite des
Éléments d’Euclide,” 208. Judah ben Solomon ha-Kohen, Midrash ha-Ḥokhmah, contains
a paraphrase of the arithmetic and the geometry sections. On this, see Freudenthal and
Zonta, “Avicenna among Medieval Jews,” 240, note 86, 260–261, notes 170–172.

30 In this regard, see d’Alverny, “Ibn Sina et l’Occident médiéval,” 10. It is also worth noting
that Avicenna’s writings were especially influential in the thirteenth-century Latin world,
as Dag Nikolaus Hasse has shown. This was particularly true of De Anima. Hasse writes:
“Avicenna’s De Anima offered the latest and best in philosophical subtlety and compre-
hensiveness and in terms of scientific discoveries. It was for these reasons that he was
preferred even to Aristotle, by many writers,” Avicenna’s De Anima in the Latin West: The
Formation of a Peripatetic Philosophy of the Soul, 1160–1300, 225–226.



introduction 9

the achievement of humanperfection and immortality. This conviction created
tension between traditional and philosophical conceptions of immortality—a
tension that underwent changes during the twelfth and thirteenth centuries,
but was still present in Ṭodrosi’s time.31 Avicenna took liberties with Aris-
totelian doctrine on the subject—which prompted the disapproval of more
faithful commentators such as Averroes. In some cases, his incorporation of
Neoplatonic elements into his Aristotelian composition seemed to respond to
the challenge of relating philosophy to religion.32

Avicenna addresses the human soul and its immortality in various writings,
among them The Salvation and The Cure, which sometimes feature nearly
identical passages on the soul, and other comprehensive works, including
Maqāla fī al-nafs ʿalā sunnat al-ikhtiṣār (Compendium on the Soul), Dānesh
Nāmeh (The Book of Knowledge; in Persian), al-Mashriqīyūn (The Easterners),
Canon of Medicine, and al-Ishārāt wa-al-Tanbīhāt (Pointers and Reminders). To
these may be added another treatise, which Dimitri Gutas refers to as Ḥāl
al-nafs al-insānīya (The State of the Human Soul), and elsewhere is known
as al-Maʿād (The Destination) or al-Maʿād al-aṣghar (The Small Treatise on
Destination).33 His discussion of the soul in the sixth treatise of section two
of The Salvation is a concise text, but nevertheless offers a thorough discussion
of the major topics regarding the human soul.

Avicenna begins with the vegetative and animal soul before moving on to
his primary focus, the human soul. In his handling of the latter, he presents a
detailed exposition of themeans bywhich the human soul acquires knowledge
and how it processes and abstracts the knowledge it has acquired through the
senses. This section also examines the origin of the soul, the incorporeality
of the intellect, the immortality of the individual soul, the arguments against
transmigration, the unity of the soul, and, finally, the active intellect.

31 See Septimus,Hispano-Jewish Culture in Transition, 39–61; Davidson, “The Study of Philos-
ophy as a Religious Obligation,” 53–68. For the perfection of the soul and its relation to
immortality see Ivry, “The Perfection of the Soul,” 271–318.

32 See Pines, “Translator’s Introduction: The Philosophical Sources of the Guide of the Per-
plexed,” xciii: “Avicenna’s system, which teaches inter alia that the individual soul sur-
vives the death of the body and lives eternally … is much more consonant with religious
feeling—to use a modern, anachronistic, and perhaps irrelevant term—and doubtless
also with religion tout court as conceived in the Middle Ages than the doctrine of the
orthodox Aristotelians.”

33 See Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradition, 16, 72–78, 82–86, 99–100; Janssens, An
Annotated Bibliography on Ibn Sīnā; Goodman, Avicenna, 241–243; Hasse, Avicenna’s De
Anima in the Latin West, 3–4.
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In characterizing the soul as the first entelechy of a natural body, an imma-
nent principle that organizes and controls the body, Avicenna’s essential defi-
nition of the soul follows that of Aristotle. At the same time, he attempted to
reconcile the Aristotelian view with a concept of the soul as a separate and
immortal substance. For Avicenna, the soul is an immaterial entity that comes
into existence together with a particular body, but with a natural inclination to
govern that body. The soul’s relationship to the body is not one of direct cause
and effect; rather, the body is an accidental cause of the soul, for when it is
ready to become the soul’s instrument, the “separate [immaterial] causes” (i.e.,
al-ʿilal al-mufāriqah) bring the individual soul into being. Further, the soul is
unique to one and only one body—a uniqueness that removes the possibility
of transmigration. It is also incorruptible—the soul does not diewhen the body
perishes, but continues to exist.34

Speaking of the faculties of the animal soul, Avicenna describes the means
by which the soul acquires its perceptions: the external and internal senses.
While the external senses perceive forms in the presence of physical objects,
the internal senses make up the bridge between the material forms of the
sensible object and the abstract forms of the intelligible. Among the internal
senses are “common sense,” which brings together sensory information from
the five external senses, the “imaginative faculty,” which apprehends forms not
present in physical objects, but is patterned after them, and the “estimative
faculty,” which acquires forms that indicate the intention of the being that is
perceived, for example, the forms by which a sheep perceives that a wolf is
hostile and should be avoided.35

34 Rahman, trans. and ed., Avicenna’s Psychology, 57–64. For Avicenna’s concept of the im-
mortality of the soul, see Verbeke, “L’ immortalité de l’âme dans le ‘De Anima’ d’Avicenne:
Une Synthèse de l’aristotélism et du néoplatonisme,” 271–290. See also Stroumsa, “ ‘True
Felicity’: Paradise in the Thought of Avicenna and Maimonides,” 51–77; Marmura, “Avi-
cenna and the Problemof the InfiniteNumber of Souls,” 232–239; Blumberg, “The problem
of Immortality,” vol. 1, 29–49.

35 For the earliest use of the term “internal” in this sense, see Rahman, Avicenna’s Psychology,
77–78. Averroes and al-Ghazālī assert that the estimative faculty (wahm) was Avicenna’s
invention. From the standpoint ofmodern scholarship, this question remains unresolved.
It is not yet clear whether the idea of the estimative faculty constitutes an innovation
by Avicenna or merely his division of Aristotle’s idea into subsidiary parts. In any case,
this is another example of Avicenna’s originality and creativity. See Rahman, Avicenna’s
Psychology, 79–83; Black, “Estimation (wahm) in Avicenna: The Logical and Psychological
Dimensions,” 219–258; Hasse, Avicenna’s De Anima in the Latin West, 127–153; Eran, “Intu-
ition and Inspiration: The Causes of Jewish Thinkers’ Objection to Avicenna’s Intellectual
Prophecy (ḥads),” 39–71.
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The theoretical faculty receives the impressions of the universal forms ab-
stracted from individual objects, or pure forms that are already abstracted.
Rational knowledge is acquired by obtaining the middle term of syllogisms.
The ease with which this occurs can vary considerably: one individual might
require extensive effort or instruction, while another might acquire knowl-
edge from within himself, and contact the active intellect with minimal effort.
Known as the “Divine Spirit,” the latter capability—intuition (ḥads)—is the
highest stage attainable for the material intellect.36 At its most intense, the
person who possesses this ability “is so firmly linked to the rational prin-
ciples that he blazes with intuition, i.e., with the receptivity of inspiration
coming from the active intelligence.”37 Such a person’s knowledge is ratio-
nal and constitutes the highest form of prophecy that can be called “Divine
Power.”

Avicenna’s concept of the intellect derives fromAristotle’s vaguedepictionof
the passive and active intellects and their roles in human intellection, and the
interpretations of that depiction by Greek and Muslim philosophers.38 In Avi-
cenna’s view, the transition of the potential intellect into actuality—a process
in which several stages are distinguished—presumes a “separate intelligence”
independent of the individual mind, the active intellect. “Eternally intelligible
in itself as well as intelligent in itself,” the active intellect acts upon the pas-
sive intellect and renders it actual by bestowing upon it intelligible forms. As
for the relationship of the actualized intellect to the intelligibles received by
it, Avicenna refused to accept the Aristotelian principle that the soul becomes
the intelligible itself, while also rejecting the Peripatetic identification of the
intellect and its object of intellection. He adopted the Neoplatonic doctrine,
wherein actual intelligibles are stored in the active intellect, from which they
emanate when the mind contemplates.39

Expounding the concept of the immortality of the soul, Avicenna relied on
the propositions: “that the soul, in its being, has no relationship with the body”
in order to exist, and, as the nature of the soul is “absolutely simple and is not
divisible …, it will not admit of corruption.” The attachment of the soul to a
particular body determines the particular character of the soul and forms its

36 Rahman, Avicenna’s Psychology, 35–38, 93. See Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradi-
tion, 159–175.

37 Rahman, Avicenna’s Psychology, 36.
38 Aristotle, On the Soul, iii, 430a, 10–25. See Davidson, “Alfarabi and Avicenna on the Active

Intellect,” 109.
39 Rahman, Avicenna’s Psychology, 69, 117–118. On the Peripatetic view, see Gilson, “Les

sources gréco-arabes de l’augustinisme avicennisant,” 7–14.
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individuality. After the death of the body, “the souls remain individual owing
to the different matters in which they had been.”40

In his effort to infuse the Aristotelian perspective with a concept of the soul
as separate and immortal, Avicenna’s case for the soul’s immortality seems, in
the words of Dimitri Gutas:

to enlarge philosophy to accommodate religious phenomena to a larger
extent than his predecessors did and to prosecute this goal with unswerv-
ing philosophical vigor and consistency. As a result, his philosophy was
better philosophy not a religious philosophy.41

4 Notes on Avicenna and Jewish Thinkers

From the first half of the twelfth century onward, Avicenna’s writings were well
known among various Jewish scholars in Spain, Italy, and southern France,
including Joseph ibn Ṣadiq; Judah ha-Levi; Abraham ibn Ezra; Abraham ibn
Daud, who helped translate Avicenna’s writings into Latin;42 Maimonides;
Samuel ibn Tibbon; ShemṬov Falaquera; andḤasdai Crescas. Avicennian ideas
may also be discerned in the writings of late medieval Jewish scholars liv-
ing under Islamic rule between the thirteenth and sixteenth centuries, such
as Yemeni Jewish thinkers of the fourteenth and fifteenth centuries and Mai-
monides’s great-grandson, David ben Joshua, who was active in Egypt during
the second half of the fourteenth century. In addition, one can detect traces of
Avicenna’s views even in the writings of the seventeenth-century philosopher
Baruch Spinoza, apparently adopted from the work of Maimonides.43

40 Rahman, Avicenna’s Psychology, 58, 61–62.
41 Gutas, “The Heritage of Avicenna,” 85–86, and see note 14 for Gutas’s response to Jules

Janssen’s position in “Ibn Sina (Avicenne): Un Projet ‘religieux’ de philosophie?” See also
Avicenna on Theology, 6–7, 64–75. See also Wisnovsky, Avicenna’s Metaphysics in Context,
113–144. According toWisnovsky, Avicenna did not necessarily reject Aristotle for Neopla-
tonism, but rather offered a legitimate interpretation of Aristotle’s concept of the soul.

42 Abraham ibn Daud, the leading Jewish scholar in twelfth-century Toledo, whose al-ʿAqī-
dah al-rafīʿah (Ha-Emunah ha-Ramah, The Exalted Faith) was permeatedwith Avicennian
doctrines, collaborated with Dominicus Gundissalinus on the Latin translation of Avi-
cenna’sDeAnima. See Fidora, “AbrahamIbnDaudundDominicusGundissalinus: Philoso-
phie und religiöse Toleranz im Toledo des 12. Jahrhunderts,” 10–26. Their collaboration is
cited below in chapter two of the present study, in the section entitled “The Hebrew Tra-
dition of Literalism.”

43 For an account of Jewish thinkers’ familiarity with the writings of Avicenna, see Steven
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Curiously, those of Avicenna’s works that were translated did not circu-
late widely, and recognition of his influence was qualified and limited. This
is best exemplified—and was perhaps caused—by Maimonides’s (1135–1204)
attitude toward Avicenna. Despite his demonstrable impact on several aspects
ofMaimonides’swork,Avicenna is not evenmentioned inMaimonides’sMoreh
ha-Nevukhim (Guide of the Perplexed), although other Aristotelians, such as al-
Fārābī and Avempace, are.44 In Maimonides’s famous letter to Samuel ibn Tib-
bon, the translator of Guide of the Perplexed, in which he evaluates the work of
various philosophers, he expresses guarded praise of Avicenna:

The most important Islamic philosophers are al-Fārābī, Ibn Bājjah, and
Averroes. Al-Fārābī is particularly praised for his works on logic. Aver-
roes is important for his commentaries on Aristotle. Avicenna’s works
are not as good as those of al-Fārābī, but are still useful and worth study-
ing.45

As Steven Harvey suggests, Maimonides’s evaluations may have largely deter-
minedwhich philosophical texts would be translated fromArabic into Hebrew
in the hundred and fifty years following his death in 1204.46

Harvey, “Avicenna’s Influence on Jewish Thought: Some Reflections,” 327–340; Freuden-
thal and Zonta, “Avicenna among Medieval Jews,” 217–287. See also Zonta, “Linee della
storia del pensiero islamico nella storia della filosofia ebraica medievale,” 118–121; Fenton,
“NewLight onMaimonideanWritings onMetempsychosis and the InfluenceofAvicenna,”
341–368. For Avicenna’s influence on Maimonides, see Pines, “Translator’s Introduction:
The Philosophical Sources of theGuide of the Perplexed,” xciii–cii; Schwartz, “Avicenna and
Maimonides on Immortality: A Comparative Study,” 185–197; Zev Harvey, “Maimonides’
Avicennianism,” 107–119; Rosenthal, “Avicenna’s Influence on Jewish Thought,” 290–307;
Stroumsa, “ ‘True Felicity’: Paradise in the Thought of Avicenna and Maimonides,” 51–77;
Eran, “Ḥesheq Noʿaz ʾo Ḥesheq Meḥushaq: Ha-Ziqah bein ha-Shimush ha-Leshoni shel
ha-Rambam be-Ḥesheq le-vein ha-Ḥesheq ha-Sikhli (ʿIshq) Eẓel ibn Sina ve-Alghazali,”
465–480.

44 In the conclusion to his study on “Maimonides’s Avicennianism,” Zev Harvey (“Mai-
monides’ Avicennianism,” 119) sumsupMaimonides’s attitude towardAvicennaas follows:
“Avicenna was not as great a philosopher as al-Fārābī and Avempace, but he surpassed
them in the knowledge of God. He surpassed themwith regard to the ‘foundation of foun-
dations.’ ”

45 Shailat, Igrot ha-Rambam, vol. 2, 530–554. The English translation comes from Marx,
“Texts by and about Maimonides,” 378–380.

46 Steven Harvey, “Did Maimonides’ Letter to Samuel ibn Tibbon Determine which Philoso-
phers would be Studied by Later Jewish Thinkers?,” 51–70.
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Thirteenth-and fourteenth-century Jewish scholars likewise expressed reser-
vations about Avicenna and excluded him from the ranks of leading philoso-
phers. In a letter to Ibn Kaspi, Qalonymus benQalonymuswrites how he favors
Averroes’s view on the question under discussion over the “corrupted opin-
ion” (daʿatam ha-nifsedet) of Avicenna and al-Ghazālī, whom he distinguishes
from the “important philosophers” (ḥashuve ha-filosofim) Alexander of Aphro-
disias, Avempace, and Averroes.47 Similar views on Avicenna and al-Ghazālī
are expressed by Gersonides (1288–1344), one of the most prominent Jewish
Aristotelian scientists and philosophers:

And as he (Averroes) commented that many people undertake to reject
Aristotle’s teachings without first comprehending their true essence, for
example, Avicenna and al-Ghazālī and others, such that their great desire
to argue against Aristotle’s teachings, prevents them from achieving full
comprehension of his philosophy.48

What specific considerations, then, led Ṭodrosi to translate Avicenna? It will be
possible to answer this question fully only after all Ṭodrosi’s works have been
studied and the research into his intellectual circle has been completed. In
this regard, it behooves us to consider Mauro Zonta’s suggestion that Ṭodrosi
and his contemporaries, such as Judah ben Solomon Nathan, regarded the
Avicennian corpus as consonant with religious tradition of Judaism, using his
key texts “as a tool for reconciling falsafawith the religious tradition of Judaism
as well as for fighting ‘non-religious’ philosophers—i.e., probably, the so-called
‘Jewish Averroists.’ ”49

Zonta andGadFreudenthal further develop that hypothesis in a recent study
exploring the reception of Avicenna’s philosophical, scientific, and medical
writings. They write:

47 Kalonymus ben Kalonymus’ Sendschreiben an Joseph Kaspi, 4, 9.
48 See his Peirush ʿal Qiẓur Ibn Rushd ʿal Sefer ha-Shemaʿ ha-Tivʿi shel Aristo (Commentary on

Averroes’s Epitomeof the Physics), Vatican, BibliotecaApostolica Vaticana, ebr. 342, folio 1b:
׳ןומכוירבדתתמאלעםדמעםרטוטסראירבדלעבישהלדיוחלשיםיברםישנאיכהזלעונריעהרשאו

.וירבדתנבהענמוטסראירבדלעןועטלםתקושתבורמדעםתלוזודמאחובאואניס
49 See Zonta, “Avicenna in Medieval Jewish Philosophy,” 276. In the realization of this goal,

Zonta also includesMoses ben JudahNoga, the author of Ahavah ba-Taʿanugim (Lovewith
Pleasures), and Joseph ibnWaqār of Toledo, the author of al-Maqāla al-jāmiʿawa-al sharīʿa
(Treatises Reconciling Philosophy and Religious Law), who sought to reconcile philosophy
and the Kabbalah. See Zonta, “Avicenna in Medieval Jewish Philosophy,” 267–280, espe-
cially 276; Zonta, “The Role of Avicenna and of Islamic ‘Avicennism’ in the 14th-Century
Jewish Debate around Philosophy and Religion,” 647–660.
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Judah Nathan—and presumably Ṭodros Ṭodrosi—seem to have had a
clear philosophical agenda, namely, to promote the writings of Avicenna
and al-Ghazālī as a philosophical alternative to radical Averroism.50

In support of their argument, the authors point to Nathan’s introduction to his
translation of Intentions of the Philosophers, where he acknowledges the text’s
affinity to Avicenna and divergence fromAverroes—demonstrating that Inten-
tions was directed toward an intellectual milieu interested in a philosophical
and scientific alternative to Aristotle and his leading commentator, Averroes.51

As Nathan and Ṭodrosi did not confine their translation activity to Avi-
cenna’s writings, and because they apparently never composed any original
works of their own, Zonta and Freudenthal claim that Nathan and Ṭodrosi
should not be regarded as “major Avicennians on a parwith Samuel ibn Tibbon
or Moses ha-Levi.”52 Instead, they should be seen as “champions of moderate
philosophical study,” a phrase denoting conservative intellectuals who, rather
than rejecting the study of philosophy, preferred to deploy philosophy as a
means to defend the study of the Torah.

At the same time, it is important to note that, in addition to reflecting and
contributing to the growing interest in Avicenna at that time, some of Ṭodrosi’s
works reflect a genuine intellectual interest in Averroes and his reservations
concerning Avicenna. Also, in the introduction to his philosophical anthology
of commentaries on Aristotle’s Logic (item one in the list of Ṭodrosi’s trans-
lations, above), Ṭodrosi states that the selection of lengthy works, which is

50 See Freudenthal and Zonta, “Avicenna among Medieval Jews,” 259–260.
51 Nathan gives two reasons for his translation: to provide a concise exposition of scientific

knowledge and tools to defend the Torah against so-called philosophers. For Nathan’s
introduction to his translation of al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers, see Stein-
schneider,Verzeichniss der hebräischenHandschriften, vol. 1, 132. It is worth noting that the
history of al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers, a reformulation of Avicenna’s Persian
work Dānesh Nāmeh, leads us to perceive al-Ghazālī as an important transmitter of the
classical philosophical tradition rather than an opponent of philosophy. See Reynolds, “A
Philosophical Odyssey: Ghazzālī’s Intentions of the Philosophers,” 37–50.

52 Moses ben Joseph ha-Levi of Seville (Mūsā ibn al-Lāwī al-Ishbīlī) composed several works,
ofwhichonlyMaqāla ilāhiyya (Metaphysical Treatise) survives. In thiswork, extant in both
the original Arabic and the Hebrew translation (titled Maʾamar Elohi), ha-Levi defends
Avicenna’s distinction between God and the First Mover against Averroes’s identification
of the two. See Steinschneider, Al-Farabi, 151; Vajda, “Un champion de l’avicennism: Le
problème de l’ identité de Dieu et du Premier Moteur d’après un opuscule Judéo-arabe
inédit du xiiie siècle,” 480–508; andWolfson, “Averroes’ Lost Treatise on the PrimeMover,”
Hebrew Union College Annual 23 (1950–1951): 683–710.
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found alongside otherworks of Avicenna and al-Ghazālī that he included in the
anthology, can help us understand Averroes’s concise explanations. In other
words, Ṭodrosi states that he used Avicenna to understand Averroes.53 As for
Nathan, besides his translations of Intentions and other medical works, he
authored Igeret Haganah ʿal ha-Filosofiyah (Letter Defending the Study of Phi-
losophy), a defense of philosophy against the attacks of the orthodox.54

Whatever their intellectualmotivations, Ṭodrosi andNathan both possessed
a considerable knowledge of philosophy. This can be inferred from the impres-
sive assortment of Aristotelian philosophers and philosophical writings trans-
lated by Ṭodrosi, as well as Nathan’s introduction to Intentions, which reflects
his profound grasp of philosophical literature, including the ability to identify,
and distinguish between, various philosophical concepts and their authors.55

The issue of Ṭodrosi’s interest in Avicenna forms part of the broader ques-
tion of the extent of Avicenna’s influence on late medieval Jewish philosophy.
Although the research on this topic is far from complete, it is perhaps no exag-
geration to say that Ṭodrosi’s and Nathan’s interest in Avicenna anticipated a
new trend in Jewish philosophy that emerged in the late fourteenth century
andcontinued throughout the following twocenturies. Thatperiodwitnesseda
decline in the authoritative status granted to Averroes’s commentaries on Aris-
totle, alongside a concomitant growth of interest in Avicenna, whose teaching
served to inspire the proponents of varied and sometimes even opposing intel-
lectual currents.56 Although the precise nature of this interest as yet remains

53 See the first entry inṬodrosi’s list ofworks for details regarding themanuscript. Iwould like
to thank StevenHarvey for his generosity in sharing this information fromhis forthcoming
article: “Some Notes on Avicenna among Medieval Jews.”

54 For Nathan’s Letter Defending the Study of Philosophy, see Vatican, Biblioteca Apostolica,
ebr. 296, and Renan, Les écrivains, 579.

55 For example, Nathan was aware of the fact that al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers
made use of Avicenna’s non-Aristotelian arguments.

56 In a study on fourteenth-century Neoplatonism among one circle of Jewish philosophers
and exegetes in Spain, Dov Schwartz argues that Avicenna’s teachings provided a model
of radical rationalism, which were sometimes used as ameans to refute the Kabbalah. See
Schwartz, Yashan be-Qanqan Ḥadash, 30, 38, see also the index, s.v. “Ibn Sina.” In another
study, Schwartz discusses a circle of Provençal Kuzari commentators characterized by a
Neoplatonic attitude, as understood by Avicenna. See his “Peraqim be-Torat ha-Elohut
shel Ḥug Parshanei ha-Kuzari bi-Provans,” 401–421, especially 420. Avicenna’s growing
popularity is also reflected in what is probably an apocryphal legend in the Mezuqaq
Shivʿatayim (TheRefined Sevenfold), a commentary onMaimonides’sMishnehTorah (1380)
written by a Provençal Jewish thinker, Rabbi Joseph ben Saul Kimḥi. A comment arises
amid an examination of the question of whether God is themover of the supreme sphere,
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unclear, scholarly wisdom attributes much of Avicenna’s rise in influence to
the exposition of his teachings in al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers.
This work, which attracted the attention of some Jewish thinkers, including
Shem Ṭov Falaquera and the Averroist Moses Narboni (ca. 1300–1362), became
in the fourteenth century mainly a source for the study of the natural sci-
ences.57

Among those who encountered Avicennian concepts in Intentions of the
Philosophers was Rabbi Ḥasdai Crescas (1340–ca. 1410), “the most innovative
Jewish philosopher between the time of Maimonides and the Jews’ expul-
sion from Spain,” who was drawn to reject Averroes and question the foun-
dations of Aristotelianism.58 Indeed, as expounded in Or ha-Shem (The Light
of the Lord), Crescas’s ideas on physics and metaphysics constitute the most
significant example of the rejection of Averroes and growing criticism of Aris-
totelianism. Apart from al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers, he drewAvi-
cenna’s teachings from Ibn Daud’s Ha-Emunah ha-Ramah (The Exalted Faith),
and Moses ben Joseph ha-Levi’s Maʾmar Elohi (Metaphysical Treatise), and,
as inferred by Zev Harvey and Steven Harvey, he was presumably familiar
with Ṭodrosi’s translation of The Salvation.59 The Avicennian tradition enabled

and therefore the proximate cause for the revolution of all spheres, or rather the substance
above thewholemetaphysical and astronomicalmechanism. This issuewas the subject of
fierce debate between Avicenna and Averroes. Agreeing with Avicenna that God is above
the whole universe, Kimḥi claimed that “Averroes admitted this at the end of his life.” See
Ravitzky, “Rabbi Joseph ben Saul Kimḥi and hisMagnumOpus Mezuqaq Shivʿatayim (The
Philosophical Section),” 211–212.

57 For the importance of al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers and its popularity among
Jewish scholars, see Steven Harvey, “Why Did Fourteenth-Century Jews Turn to Alghaz-
ali’s Account of Natural Science?” 359–376, especially 363–364. For the Hebrew versions
of Intentions of the Philosophers, see Manekin, “The Logic of the Hebrew Encyclopedias,”
287–292. For Narboni’s biography and works, see Ivry’s introduction to Narboni, Maʾamar
bi-Shlemut ha-Nefesh, xiii–xxiii; Renan, Les écrivains, 320–335; Steinschneider,Die hebräis-
chen Übersetzungen, 56, 119, 129, 205, 311, 314.

58 Pines, “Ha-Skholastiqah u-Mishnat Ḥasdai Crescas ve-Qodmav,” 189, and see Zev Harvey,
Rabbi Ḥasdai Crescas, 40–53.

59 Crescas regarded Avicenna as part of a philosophical tradition that included al-Ghazālī
and IbnDaud, see Crescas,Or ha-Shem, 13. For al-Ghazālī’s influence on Crescas, seeWolf-
sohn, Der Einfluss Gazālī’s auf Chisdai Crescas; Zev Harvey and Steven Harvey, “Yaḥaso
shel R. Ḥasdai Crescas le-Alghazali,” 191–210. In this study of Crescas’s attitude toward
al-Ghazālī, the authors note that in six instances where Crescas cited al-Ghazālī in Or ha-
Shem, hementionedhimalongwithAvicenna, and that, in all of these cases, the source for
Avicenna’s ideaswas the Intentions. In the other instances thatAvicenna ismentioned, the
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Crescas to highlight the points of disagreement among Aristotelian philoso-
phers, undermining the validity of Averroist teachings and the basic concepts
of Aristotelian physics. His critique of Aristotelian physics included newdefini-
tions of time, space, and infinity, contributing to the new science of themodern
period, launched in the fourteenth century.60

After Crescas, andperhaps in hiswake, Intentions of the Philosophersbecame
one of the most important and popular Hebrew scientific texts of the fif-
teenth and the sixteenth centuries. As reflected in the profusion of Hebrew
manuscripts of the text, it was copied, commented on, and studied by schol-
ars from various schools of thought.61

Notwithstanding the growing interest in Avicenna’s teaching in late medi-
eval Jewish philosophy, it is hard to conclusively determine the extent of the
readership or uses of Ṭodrosi’s translations of Avicenna, although it is probably

source wasMoses ha-Levi. As for Ibn Daud, it is worth noting that the Hebrew translation
of The Exalted Faith was realized by Crescas’s contemporary Solomon ibn Labi in 1392,
perhaps at Crescas’s encouragement. See Zonta, “Avicenna in Medieval Jewish Philoso-
phy,” 278; Eran, Me-Emunah Tamah le-Emunah Ramah, 22–24. In their discussion of Rabbi
Ḥasdai Crescas’s position on infinity in relation to that ofAvicenna, Zev and StevenHarvey
point to the linguistic affinities between Crescas’s discussion and Ṭodrosi’s translation of
Avicenna’s Salvation—proof that The Salvation was among Crescas’s sources for his elab-
oration of this concept. This elaboration formed the basis of his famous anti-Aristotelian
argument, acknowledging the existence of an infinite chain of causes and effects in the
universe. See Zev Harvey and Steven Harvey, “Yaḥaso shel R. Ḥasdai Crescas le-Alghazali,”
191–210, especially 201–212 and note 35. As the linguistic affinities between Crescas’s dis-
cussion and Ṭodrosi’s translation are based on one paragraph, further research is required
to advance this hypothesis.

60 On the connection between Crescas’s anti-Aristotelianism and the emergence of the new
science at the end of the fourteenth century, see Wolfson, Crescas’ Critique of Aristotle;
Robinson, “Ḥasdai Crescas and Anti-Aristotelianism,” 391–413; Pines, “Ha-Skholastiqah,”
179–180, 190–191; Zev Harvey, Physics and Metaphysics in Ḥasdai Crescas; Zev Harvey,
Rabbi Ḥasdai Crescas, 54–62. Some of Crescas’s criticism of Aristotelianism addressed
the concept of the soul. The influence of Avicenna’s concept of the soul on Crescas has
not yet been explored, although similarities may be observed in terms of their shared
definition of the soul as an immaterial substance, and in the individuality of the soulwhen
it acquires immortality. For Crescas’s concept of the soul, see Berzin, “ ‘Osher’ ‘Taʿanug’
ve-ʿṬovʾ be-Hagutam shel ha-Rambam ve-Raḥaq,” 102–109.

61 As Steven Harvey writes in “Why Did Fourteenth-Century Jews Turn to Alghazali’s
Account of Natural Science?”: “We find the text being copied and studied at the schools
of Moses Rieti, Judah Messer Leon, and Abraham Bibago, and being commented upon
by scholars such as Rieti, Isaac ben Shem-Ṭov, Shem-Ṭov ben Joseph ibn Shem-Ṭov, Eli-
Ḥabillo, and Moses Almosnino,” 375, and note 45 there.
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safe to say that he undertook the translations in response to some demand.62
In any case, the critical edition and linguistic analysis of the treatise “On the
Soul” that follow in this volume are a good place to start.

62 I would here like tomention DavidWirmer’s work on a commentary on Avicenna’s Canon
of Medicine. Wirmer suggests that this work quotes Ṭodrosi’s translation of The Salvation,
and that the “teacher” mentioned by ha-Lorki might be Ṭodrosi. I am grateful to Wirmer
for sharing this insight with me.
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chapter 1

Ṭodros Ṭodrosi’s Hebrew Translation of
Kitāb al-Najāt (Haẓalat ha-Nefesh),
Section Two, Treatise Six: “On the Soul”

1 Guide to the Critical Apparatuses

TheManuscripts
Ṭodrosi’s Hebrew translation of “On the Soul,” the sixth and final treatise of sec-
tion two, Physics, of Avicenna’s Salvation, is extant in twoHebrewmanuscripts:
London, British Library, Ms. Add. 27559 ⟨890⟩ (imhm 6094); and Paris, Bib-
liothèque nationale, Ms. hébreu 1023 (imhm 15717).1 The London manuscript
dates from the fifteenth century and the Paris manuscript from the fifteenth
or sixteenth century.2 Both are legible and written in a Spanish hand. In the
apparatus, the London manuscript is assigned the letter “M” and the Paris
manuscript “N.”

Having examined bothmanuscripts and encountered only small differences
between the two—a handful of minor errors in the Paris manuscript, but
no significant differences in content or style from the London manuscript—I
concluded that N was copied either fromM or from a similar version. As there
are no instances in which N offers a better translation than M, I am using
M as the base text for this critical edition. My general approach has been to
avoid deviating from or making any changes to M (even when the Hebrew is
obscure or obviously incorrect), but instead to remain faithful to the text, while
providing comments, including points of comparison, in the apparatuses.

I inserted punctuation into the text and divided it into paragraphs. I also
inserted angle brackets (⟨⟩) in those places where equivalent passages from the
1938 Cairo edition are absent from Ṭodrosi’s translation.3 The page numbers
in M appear in brackets; the first word of each page is preceded by a bar (|).
N’s page numbers are indicated in the margins and the first word of each page
is preceded by a double bar (‖). The Arabic numerals that appear in the right

1 See Steinschneider, Die hebräischen Übersetzungen, 285. imhm stands for the Institute of
MicrofilmedHebrewManuscripts, which is part of the JewishNational andUniversity Library
in Jerusalem.

2 This information comes from the imhm.
3 Kitāb al-Najāt, edited Mūḥyī al-Dīn Ṣabrī al-Kurdī (Cairo: Matbaʿat al-Saʿāda, 1938).
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margin refer to the pages in the Cairo edition, and a single apostrophe to the
upper right of the Hebrew word signifies the beginning of a new page in the
Cairo edition ('). The apparatuses must be read from left to right.

The First Apparatus
This edition includes two critical apparatuses. The first apparatus collates all
the variants from both manuscripts. It also includes mistakes by the copyists
(such as דעה versus הנה ; see א274 ) and changes in the size of the font.

The Second Apparatus
The second apparatus is devoted to a comparison of Ṭodrosi’s Hebrew to the
original Arabic (as it appears in the Cairo edition), as well as linguistic obser-
vations; the comparison to the Arabic is given first, and then followed by the
linguistic observations, separated by a line space. This apparatus presents all
deviations from the Cairo edition. This presentation has two purposes: 1) to
note allwords or passages suggestingṬodrosi’s unique, inaccurate, or erroneous
translations, a subject analyzed in chapter two of this volume, devoted to his
language and methods of translation; and 2) to examine the conjectured Ara-
bic version used by Ṭodrosi in every instance where deviation from the Cairo
edition raises questions.

When there are deviations from theCairo edition, I inserted the line number
and the Hebrew as rendered by Ṭodrosi, followed first by the variant in the
Cairo edition (siglum “A”), and then by variants, if any, fromArabicmanuscripts
that correspond to Ṭodrosi’s Hebrew. The Arabic variants are based on textual
variants indicated in Fazlur Rahman’s 1952 translation of section two, treatise
six of The Salvation and Muḥammad Taqī Dānish Pazhūh’s edited version of
al-Najāh min al-Gharq fī Baḥr al-Ḍalālāt (Salvation of the Immersion in the Sea
of Errors).4 Since I will later show that Ṭodrosi made use of relevant passages of
The Cure in his translation of The Salvation, I quote the Arabic from Rahman’s
1959 edition, entitled Avicenna’s De Anima, in cases where this supports the
accuracy of Ṭodrosi’s version.

In the present critical edition, I frequently compare Ṭodrosi’s language to
equivalent Hebrew phrases appearing mainly in a similar context in selected
Jewish medieval philosophical works influenced, either directly or indirectly,

4 Rahman’s translation is based on a comparative study of the Cairo (second impression 1938)
and Rome (1593) editions and sixmanuscripts (B, C, D, E, F). Dānish Pazhūh’s version is based
on four manuscripts (T, H, R, O). Further details on themanuscripts are provided in the sigla,
below.
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by Avicenna’s concept of the soul. Some of these works were originally com-
posed in Hebrew; others were translated from the Arabic, offering paraphrases
or literal translations of Avicenna that either agree or disagree with Ṭodrosi’s
translation; still others simply demonstrate the evolution of medieval Hebrew
style and terminology. The works used for this purpose include Falaquera’s
Sefer ha-Nefesh (Book of the Soul), extensive sections of which correspond ver-
batim to Avicenna’s treatise on psychology in The Salvation; and Judah ben
Solomon Nathan’s translation of al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers.
Falaquera’s work affords important insights into Ṭodrosi’s method of transla-
tion and knowledge of Arabic, while Nathan’s work contains useful contempo-
rary parallels to Ṭodrosi’s rendering of Avicenna, likewise serving as a helpful
reference point on these questions.

Drawing on a number of sources, I have also added linguistic comments
regarding medieval Hebrew usage and terminology in Ṭodrosi’s translation.
These sources include: Samuel ibn Tibbon, Peirush Milot Zarot (Clarification
of Foreign Terminology); I. Efros, Ha-Filosofia ha-Yehudit bi-Yemei ha-Beinayim:
Munaḥim u-Musagim (Medieval Jewish Philosophy); Jacob Klatzkin, Oẓar ha-
Munaḥim ha-Filosofiyim (Thesaurus Philosophicus); Moshe Goshen-Gottstein,
Taḥbirah u-Milonah shel ha-Lashon ha-ʿIvrit she-bi-TeḥumHashpaʿatah shel ha-
ʿAravit (Syntax andVocabulary ofMedievalHebrewas Influenced byArabic); Gad
B. Sarfatti, Munaḥei ha-Matematiqah ba-Sifrut ha-Madaʿit ha-ʿIvrit shel Yemei
ha-Beinayim (Mathematical Terminology in Medieval Hebrew Scientific Litera-
ture); Joshua Blau, Milon le-Ṭeqsṭim ʿArviyim Yehudiyim mi-Yemei ha-Beinayim
(A Dictionary of Medieval Judeo-Arabic Texts); William Wright and Carl P. Cas-
pari, A Grammar of the Arabic Language; and Amélie Marie Goichon, Lexique
de la langue philosophique d’ Ibn Sīnā (Avicenne).5 Finally, I also present Rah-
man’s English equivalents where this seems useful, along with other scholarly
references, when available, to shed light on Ṭodrosi’s departures from the Ara-
bic and other aspects of his translation.6

5 These works will appear in the apparatuses and throughout the book as “Clarification of
Foreign Terminology,” “Efros,” “Klatzkin,” “Goshen,” “Sarfatti,” “Blau,” “Wright andCaspari,” and
“Goichon,” respectively.

6 Rahman’s edition is cited in the apparatuses as “in Eng.”
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2 Sigla and Abbreviations Used in the Text

HebrewManuscripts

M British Museum, Add. 27559 ⟨890⟩ (imhm 6094)
N Paris, Bibliothèque nationale, Ms. héb. 1023 (imhm 15717)

ArabicManuscripts and Editions

A Cairo Edition (second impression; Matbaʿat al-Saʿāda, 1938)
B Bodleian manuscript (Huntington, 534)
C Cambridge manuscript (921)
D Paris manuscript (5104)
E John Rylands Library, Manchester (379a)
F British Museummanuscript (978.5)7
T Tehran (1348)
H Husīn Chelebi (641)
R Asitane Rizavi (923)
O Djarrahchi Oghlu (1614)

Others

| appears to the right of the first word in a folio to signify the
beginning of a new folio of ms. M. (M’s pages are in the text,
while N’s appear in the margins.)

‖ appears in the middle of a line and to the right of the first
word in a folio, indicating the beginning of a new folio ofms.
N

⟨⟩ indicates word(s) or sentence(s) missing from the Hebrew
translation but appearing in the Cairo edition

] indicates the word under discussion
[] + denotes copyist’s addition of a word or letter to the line

above
[] _ denotes copyist’s underlining of a word or letter
[] + indicates copyist’s marginal addition of a word or letter
~ denotes translator’s change in word order

7 According to Rahman, the British Library manuscript (978.5) is probably a copy of the Rome
edition.
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≠ indicates Ṭodrosi’s clear misunderstanding of the Arabic
that cannot be explained by a different version

Goshen § (+ n0) Goshen-Gottstein’s Syntax and Vocabulary of Medieval He-
brew

lf indicates use of large font
om. indicates omission of a word or part of a word
rep. denotes repetition of a word or part of a word
para. paragraph
in Eng. English equivalent, taken from Rahman’s Avicenna’s Psy-

chology
Ar. Arabic; also indicates translator’s presentation of an Arabic

word in Hebrew transliteration
Heb. Hebrew
Gr. Greek word transliterated in the Arabic text and presented

in Hebrew transliteration by the translator
Lat. Latin
ch. + n0 indicates chapter order of the Cairo edition, including sub-

divisions
in diff. con. denotes use of similar terminology in a different context
trans. translation/translated
translit. transliteration
mistrans. mistransliteration
prob. probably
J. ibn Tibbon Judah ibn Tibbon
S. ibn Tibbon Samuel ibn Tibbon
M. ibn Tibbon Moses ibn Tibbon



ṭodrosi’s hebrew translation of kitāb al-najāt ii, 6 25

3 Ṭodros Ṭodrosi’s Hebrew Translation of Kitāb al-Najāt (Haẓalat
ha-Nefesh), Section Two, Treatise Six: A Critical Edition

תודוסיהוגזמתנרשאכ,תוילגלגהתוחכהתבסבןכםגתויוהתודוסיהולאמווהתירבכו‖…]א252[
١٥٧

121ב

היהיו,םיחמצהםתישארו.תורכזנההלאתלוזיוושהלאהבורקרתויהצרא,יוושתבררתויהגזמה

יפלו.ערזיתלבמומצעתאפמהווהםהמו,דילומהחכהאשונםשגעירזיערזבהווהאוהשהמםהמ

ןמשיפלו.חימצמחכולהנהותומצעבחמציחמצהשיפלו.ןזחכולהנהותומצעבןוזיחמצהש

חכהיתלבדילומהחכהו.דילומחכולהנהותומצעבהמודהןמדלויוהמודהדילוישהמםיחמצה 5

ןזהו;דילומהתלוזחימצמהחכהםהלהככו;דילומהתלוזןזהחכהםהלתורפהןמםיגפהיכ,ןזה

הווההלעפיןזהו?חימצמהתלוזןזהחכהולםייחילעבהןמשישיההארתאלה.חימצמהתלוז

ןמדזהשךיאאלקמעובחרםיישרשהםירבאהםצעבףיסויחימצמהו.ךתוישהמףילחהלובןיוכנו' ١٥٨

חכוהאישיוקלחונממלידביורבדהתרוצרמחלןתידילומהו.החימצהתילכתלאתעגהדצלע

.והמכלעפי,ותלעפלובקלןכומהםוקמהורמחהאצמנרשאכ,⟩⟨ 10

,תוימרגהלעתופסונתוחכבויהיתוישונאהותוינויחהו,תויחמצהתולעפהלכשםדקשהממעודיו

תודוסיהןמהבכרהמשדחתיםנמאו,םייחלעבה|םיחמצלךשמיו.גזמהעבטלעםגלבא]ב252[

6 חכה 1] [ה] +M. 9 דילומהו ] lf M N. 10 ותלעפ ] ותלועפ N.

1 רבכו ] ch. 1: سفنلافيةسداسلا󰏧اقلما . 3 עירזי ] زرفی A ربزی H T. 6 םהלהככו ] 󰏭ذكو A 󰏭󰏳ذكو C.

7 הווהה ] ءاذغلا A. 9 חכוהאישיו ] ةوق󰏴تحو A ةوق󰏴متحو H. 10 ⟨⟩] هخنـسنم A. 12 תודוסיהןמ ] صرانعلافي

A صرانعلانم C.

4 ותומצעב ] see Efros, םצע , 89. 7 הווהה ] cf. Falaquera, Book of the Soul, ch. 1: ןוזמה . 9 והאישיו

חכ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: חכולןתיו ; cf. below ב252 : חכהאישי ; see Goshen אשנ , ב b. ⟨⟩] cf.

Falaquera, Soul, ch. 18: ושרשמ .
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םלשהרחא,תינויחהשפנהלובקלןכומוגזמהיהיוםינושארהןמדאמיוושהלאבורקרתויוגזמ‖ 122א

.תחמוצהשפנהתגרדמ

קלחתידחאגוסכשפנהו.ןושארהןמקדרתוירחאשפנחכללובקףסותייוושבףיסוהשהמלכו

המדצמדעיעבטםשגלןושארהתומלשהאיהותחמוצהןהמתחא:השלשהקולחהןמםינימב

המרועשובףיסויווהנוזירשאםשגהעבטלהמדתישוכרדמםשגןוזמהו.ןוזיוףיסויודליתיש 5

המדצמדעיעבטםשגלןושארהתומלשהאיהותינויחהשפנהתינשהו.רתויואתוחפואךתויש

דעיעבטםשגלןושארהתומלשהאיהותישונאהשפנהתישילשהו.ןוצרבעעונתיוםיקלחהגישיש

2 תגרדמ ] [מ] (?ס?) M. 4 דע ] +M +N.

4 6 7 ןושארהתומלשה ] لوالماك A لو󰈇لماكلا B C D E F. 4 6 7 דע ] ≠لىٓا A; in Eng.: possessing organ.

4 6 7 ןושארהתומלשה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: ןושארהתומלש ; Narboni, Maʾamar bi-Shlemut

ha-Nefesh (Treatise on the Perfection of the Soul), 43: ןושארתומלש ; Goshen §§46, 47, and n. 11.

4 6 7 דע ] see Klatzkin, יילכ ; Ṭodrosi read لىا which he trans. as דע ;8 Avicenna followed Aristotle’s

On the Soul, ii 412b, 4–5, and used لىٓا which is 󰏧ٓا + nisba ending (nomina relativa) rejecting the

feminine termination,Wright and Caspari, vol. 1, 151; Goichon §31; cf. Falaquera, Soul, ch. 18: יילכ ;

J. ibn Tibbon’s trans. of ha-Levi, Sefer ha-Kuzari (The Kuzari), v, 12: םאויילכםא…תומלששפנהו

יילכיתלב ; Hillel b. Samuel, Sefer Tagmulei ha-Nefesh (Rewards of the Soul), 103, 44–46: איהשפנה

יילכיעבטףוגבןושארלעופ ; Narboni, Perfection, 43: יילכיעבטםשגלןושארתומלש ; Zeraḥyah b. Sheʾaltiel

Ḥen’s trans. of Aristotle’s De Anima, ii, 1, ב412 , 4–5: יילכיעבטםשגבןושארהתומלשהאיהש .

8 For example, Ṭod. ב269 : אצמנשדע .
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םינינעהגישישהמדצמתעדבהאנקההותיבשחמההריחבבתווההתולעפהלעפישהמדצמ

.םיללוכה

רשאינשהםשגהןוימדלארחאםשגהנשירשאחכהאוהוןזהחכה:השלשתוחכתחמוצהשפנלו

,ובאוהרשאםשגהםעףיסויחכאוהוחימצמהחכהו.ונממךתוהשהמתרומתובוהקבדיו,ובאוה

.החימצבותומלשובעיגהלביוחמהרועשלסחיתמקמעוךראוירטוקבתפסות,ובהמודהםשגב 5

לעפי,חכבולהמודאוהקלחובאוהרשאםשגהןמחקי|רשאחכהאוהודילומהחכהו]א253[

3 חכה1 ] חכ N. 4 אוה 1] +N.

1 האנקההו ] طابنتـس󰈇و A 3 ינשה ] om. A. 4 םע في[ A. 5 קמעוךרא ] اقعمواضرعولاوط A.

1 האנקההו ] in a slightly diff. con., cf. Falaquera, Soul, ch. 18: הבשחמ and האצוה , in a diff. con.,

cf. J. ibn Tibbon’s trans. of The Kuzari, v, 12: שודיח ; both al-Ḥarizi’s and S. ibn Tibbon’s trans. of

Maimonides, Moreh ha-Nevukhim (The Guide of the Perplexed), iii, 37: ריקה (based on Jeremiah

6:7), and האצוה , respectively; Abraham ibn Ḥasdai’s trans. of al-Ghazālī, Mīzān al-ʿAmal (Moznei

Ẓedeq, The Balance of Action), ch. 5: עדונהרבדהתועצמאב…איצוהלו ; see Saʿadya Gaon, who notes

the Talmudic expressions רבדךותמרבדןיבמ (bt Hag. 14a) as the equivalent to طابنتـسا , in the

introduction tohis translation andcommentary onMishlei (Proverbs), 16; for طابنتـسا inAvicenna’s

philosophy, see Goichon §§686, 687, §140; Eran, “Tefisat ha-Ḥads Eẓel ha-Rambam ve-Rihal,”

117–119. 5 קמעוךרא ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: בחורבוקמועב ; see Clarification of Foreign

Terminology, ףוג ; Sarfatti, §34.
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.לעפבולהמודהיהישהמ⟩⟨האירבהדצמולםימודםירחאםימשגתכשמהבוב

םאולעופאוהשבעינמםא:םיקלחינש'עינמהו.גישמועינמתוחכיתשהנושארההקולחבתינויחה ١٥٩

רשאכרשאחכהאוהו.ייקושתהררועתמהחכבאוה,חלשמאוהשלעעינמהו.חלשמאוהשבעינמ

והרכזנרשאחכהאישי,תקחורמואהשורדהרוצרחאורכזלםידיתעונחנארשאןוימדבםשרי

ןמהבברקיהענהלעחלושיחכאוהו,ינואתחכארקיףיעס:םיפעסיתשולו.הענההלעןידע 5

חלושיחכאוהו,ינסעכחכארקיףיעסו.גונעתלהשירדםיליעומואםייחרכהםימודמה‖םירבדה 122ב

לעופאוהשלעעינמהחכהםלואו.חוצנלהשירדדיספמואקיזמהמודמהרבדההבהחדיהענהלע

דצלאםירושקהוםירתימהךושמיוםילצעהץווקישוכרדמ,םילצעהוםיבצעבחלתשיחכאוההנה

.הלחתההדצףולחלאםירתימהוםירושקהויהיוךראבםחתמיוםפריוא,הלחתהה

1 תכשמהב…חקי ] rep. M. המ ] om. N. 7 םלואו ] lf M N. 10 הלחתהה ] [1ה] +N.

1 ⟩⟨ ] يجزتملاو A. 2 שפנלו ] ch. 2: ةیناویلحاسفنلافيلصف . 2–3 חלשמאוהשב…לעופאוהשב ] ~ 󰈈انه󰈈ةثع…

󰈈عافانه󰏨 A. 3 ייקושתה ] ةیقوشلاو A ةیقوشلا B E F. 4 תקחורמ ] 󰏵ةبور A. 9 םירתימהוםירושקה ] ~ 󰈇و󰈉ر

تاط󰈈رلاو A.

2–3 חלשמאוהשב…לעופאוהשב ] cf.Ḥasdai’s trans. ofBalance, ch. 4: חלשמדחאהםיקלחינשקלחיעינמהו

העונתבקבדרחאהו ; Narboni, Perfection, 98: אוהש…עינמלאו…העונתהחלושאוהש…עינמלאוקלחי

הלעופוהעונתהשגופ . 3 ייקושתה ] cf. Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: קקותשמהררועתמהחכהאוה .

4 תקחורמ ] cf. Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: ונממחורבליואר , and cf. Ṭodrosi ב256 , l. 9, וחרבי .

5 ןידע ] stands for the future particle س of هركذنـس , see Goshen §115 ;א Ṭodrosi’s trans. of Averroes,

Middle Commentary on Aristotle’s Rhetoric, 14, 65.
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חכהו.םינפמגישיחכונממוץוחמגישיחכונממ,םיקלחינשלקלחיהנהגישמהחכהםלואו

גשות;לולחהבצעבבכרומחכאוהו,תוארהםהמו:הנמשהואהשמחהםישוחהאוהץוחמגישמה

רבועההארמהילעבשוחב|םימשגהתגשהמיירופכהתוחלבעבטוישהמתרוצוב]ב253[

בצעבותגרדמחכאוהו,עמשהםהמו.םיטהלמהםימשגהיחטשדעלעפבםייריפסהםימשגב

קפודןיבץחלנהריואהתוגגומתהבוילאאבוישהמתרוצגישי;חמהוןזאהןיבשהמחטשבדרפנה 5

טקשהריואהלאחלושילוקלעופתוגגומתהונממשדחתיתודבכבתוצחלתהולדגנמדמועקופדו

ותואהעונתההתואתוגגומתהששמיו,ושפנןוימדבוגגומתהו,חמהוןזאהןיבשהמללחבלבגומה

.עמשיובצעה

1 םלואו ] lf M N. 2 4 םהמו ] lf M N.

2 בכרומ ] ةبترم A. 3 וב ] om A. תגשהמ ] حابـشانم A. שוחב ] om. A. 4 ותגרדמ ] ≠ةبترم A. 5 המ

חמהוןזאהןיבש ] خماصلا A. אבויש ] ىدٔاتی A. 6 לוק ] توصلل A. 6–7 לבגומהטקשה ] ~ دكارلاروصلمحا A.

2 בכרומ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: רדוסמ . 3 וב ] prob. added because trans. in passive mode of

the Ar. ةروصكردت…ةوقهيو : תרוצובגשות…חכאוהו ; cf. Falaquera, Soul, ch. 18: תרוצגישי…חכאוהו .

תגשהמ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: תרוצמ ; in Eng., 26: forms. 4 ותגרדמ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18:

רדוסמ . 5 חמהוןזאהןיבשהמ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: ןזואהללח ; Judahb. SolomonNathan’s trans.

of al-Ghazālī, Maqāṣid al-Falāsifa (Intentions of the Philosophers), ch. 3: ןזואהללח ; see Kaufmann,

Die Sinne (Senses), 121–123. אבויש ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: איבתש . 6 לוק ] cf. Falaquera, Soul,

ch. 18: לוקל .
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וילאאיבישהמגישי;םידשהיתמוטפלםימודהחמהםדקומיטחבותגרדמחכאוהו,חירהםהמו

,םעטהםהמו.חירהלעבםרגמתונתשהבובעבטומהוחורהדיאבברועמהחירהןמףאושהריואה

םיששמתמהםימשגהןמםיאצויהםימעטהגישי;ןושלהםרגבגלעעצומהבצעבותגרדמחכאוהו

ולכףוגהרועבחלתשמחכאוהו,שושמהםהמו‖.והנשיווברשאקותמהתוחלהלאםיברועמהול 123א

.הנוכתהוגזמהיונשותויכפהבובומשריוותואוששמישהמוגישיםיבצעהו,ובחלתשמורשבו 5

1 2 4 םהמו ] lf M N. 3 עצומה ] עוצמה N.

1 יטחב ] تىدئاز A. יתמוטפל ] تىملبح A. 2 ףאושה ] قشنتـسلما A. 1 3 ותגרדמ ] ≠ةبترم A. 3 עצומה ]

شورفلما A قرفتلم B C D E F. 4 קותמה ] ةیباعللا A ةبذعلا B C E F. חלתשמ ] ةثبنم A. 5 חלתשמ ] ایـشاف A

ثبناف R.

1 יטחב ] cf. Nathan’s trans. of Intentions, ch. 3: יטח ; cf. Falaquera, Soul, ch. 18: תופסוהב ; Narboni,

Perfection, 67: תופסות ; see Kaufmann, Senses, 143–145. יתמוטפל ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18:

תויפ ; Gershon b. Solomon, Shaʿarei ha-Shamayim (The Gate of Heaven), ch. 9, 57: םידדישאר .

Narboni, Perfection, 67: תויפ ; Nathan’s trans. of Intentions, ch. 3: ישאר ; Kaufmann, Senses, 143–145.

2 ףאושה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: ףואשה . עבטומהו ] see Goshen §249. 1 3 ותגרדמ ] cf.

Falaquera, Soul, ch. 18: רדוסמ . עצומה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18, andNathan’s trans. of Intentions,

ch. 3: חוטשה ; Narboni, Perfection, 69: שורפה ; Kaufmann, Senses, 157. ןושלהםרגבגלע ] cf. Ibn

Sahula, Meshal ha-Qadmoni (The Fable of the Ancient), 2, 501: ןושלהינוציחלע ; Kaufmann, Senses,

157–158. 4 קותמה ] cf. Avicenna’s De Anima, Being the Psychological Part of Kitāb al-Shifāʾ, 42

n. 20; in Eng.: saliva; Nathan’s trans. of Intentions, ch. 3: לפתהתוחלה (prob. had ةیباعل , see the Ar. of

Intentions, 280); Ibn Sahula, Fable, 2, 501: ומצעבםעטןיארשאבטרה . חלתשמ ] cf. Falaquera, Soul,

ch. 18: רזופמ ; Narboni, Perfection, 72: רשבהלכברזופמחכוהלגנשושמהיכילזגלארמאו ; Kaufmann,

Senses, 172.
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טפושדחאה:ולכרועבדחיתוחלתשמתוחכעבראלגוסלבאןימאלחכההזהיהיש'המדיו ١٦٠

ישילשהו.שביהוחלהןיברשאתויכפהבטפוש|ינשהו.רוקהוםחהןיברשאתויכפהב]א254[

אלא.קלחהוריעשהןיברשאתויכפהבטפושיעיברהו.ךרהוהשקהןיברשאתויכפהבטפוש

.תומצעבםדחאתהבושחלאיבידחאילכבדחיםצבקתהש

,שושמבהזו.שיגרמהחכהםגישיו,םבועבטויושוחהילכלאםהיתורוצואביםלכםישחומהו 5

ובשחםישנאיכ,הזףולחובבשחירבכהנה,תוארהםלואו.ראובמכחירהו,עמשהו,םעטהו

הזוארקיןינעהברבו.תוארהזהיהיוץוחמותרוצחקיו,הארנהשוגפיו,רבדונממאציתוארהש

.ץוצינאצויה

2 רוקהוםחה ] םוחהורוקה N. שביהו ] שבויהו N. 5 םישחומהו ] lf M N. ואבי ] ואיבי N. 6 הנה ] +M

7 שוגפיו ] [2ו] +N.

2 שביהוחלה ] ~ بطرلاوسبیلا A. 4 בושחלאיבי ] هموی A. 6 חירהועמשהו ] ~ عمسلاومشلاو A.

2 שביהוחלה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: בוטרהושביה ; Narboni, Perfection, 72: שבויהותוחלה ; Nathan’s

trans. of Intentions, ch. 3: שבויהותוחלהו ; see Clarification, שושמהשוח : שביהוחלה . 4 בושחלאיבי ]

cf. Falaquera, Soul, ch. 18: בושחלאיבי .
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ןיאםשגאוהולעפביריפסםשגהארנהןיבווניבהיהרשאכתוארהשורמאיהנה,םיתמאמהםלואו

עצוממולהארמןיאשםשגהרשאהארמהלעבםשגהלעלפונרואההיהרשאכהנה,ולהארמ

והגישיוןיעהןמרוחשהלארואהוילעלפונההארמהלעבםשגההזתשגרהאבת,תוארהןיבווניב

הארמלעברבדמרואהךפהתנרשאכרואהעוצמבםיארמהתאבהלהמודהאבההתאזו.תוארה

.תוארמהלעהמודישהמלהמודאיהםגשרפהםהיניבהיהםאו.רחאםשגוהארמבעבטציו 5

1 םלואו ] lf M N. 3 לפונה ] [ה] _N. רוחשה ]+ [ר] +M. 4 תאבהל…האבהה ] תאכהל…האכהה N.

2 ולהארמןיאשםשגהרשאהארמהלעבםשגהלעלפונרואההיהרשאכהנה ] om. A لىعاعقاوءوضلانكااذاهناف

󰏳نوللاى󰏫امسلجاى󰏫انوللاىذمسلجا B C D E F O R. ןיעהןמרוחשה ] ةقدلحا A.

3 ןיעהןמרוחשה ] in a diff. con. cf. M. ibn Tibbon’s trans. of Averroes, Ha-Beʾur ha-Emẓaʿi shel Ibn

Rushd le-Sefer ha-Nefesh le-Aristo (Middle Commentary on Aristotle’s De Anima), 113, l. 135, and of

Averroes,Qiẓur Sefer ha-Ḥush ve-ha-Muḥash (Compendia librorumAristotelis qui parva naturalia

vocantur), 16: ןיעהןושיא and ןושיא resp; Ṭodrosiwasprob. inspiredbyKhalil b. Aḥmad,Kitābal-ʿAyn

(The Book of ʿAyn), قدح : ينعلاداوسهيرهاظلافيينعلاةقدح , vol. 3, 41.9

9 For Ṭodrosi’s familiarity with Kitāb al-ʿAyn, see the introduction to chapter two in this book.
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היהיאלםאו,םשגהיהיאלואםשגהיהישםאאצויההזש,ןושארהתעדהלוטבלעהרוישהממו

המוהנשיחכתוארבהיהישבהרבעההלעאלא,רקשוילעהעונתהוקתעההןינעהנהםשג

ליחתנו.תוארהןמאציתוכיאההזש‖רמאיו|,ותוכיאלאותלוזוריואהןמוהשגפיש]ב254[ 123ב

,םימייקהרודכשוגפיוםייקוקובדואצישםאאוהשהזו,םשגאצויההזתורקשראבנוהנושאר

ריואהץחלרבכהזםעהיהיולדגההזולדגדדוחמםשגותונטקיפכתוארהןמאצירבכהיהיו 5

רבכהיהיוא.לוטבהייולגםינפהינשו.תוקרברבעוא,םתואהחדוםלכםברבעוםילגלגבוהחדו

קספנונממלדבנרבדבםבשיגרירשאתומוקמבהארנהשיגרישביוחיודרפתנורבתשנולדבנ

אלשהמתלוזץוצינההזםהילעלפירשאםירבדבושיגריםנמאח״בהויהישהזמבייוחיודרפנ

דחאתיו'קבדתיםשגההזהיהישםאו.ונממרבוגה⟩⟨,תיידוקנהדרפהםשגהןמשיגריולפי ١٦١

!ןכםגאלפניונשההזו;שיגרמהזהיהיוח״בהרבאומכללכהיהישדע,לגלגהוריואב 10

2 היהישב ] היהישכ N. והנשי ] הנשי N. 9 תיידוקנ ] תידוקנ N. רבוגה ] space + new para. M; new

para. N.

2 העונתהוקתעהה ] ~ 󰈈وةقرلح󰈇لاقتن A. והנשי ] لیتح A. 3 ותוכיא ] امةیفیك A. 6 םברבעו ] om. A.

7 שיגרישביוחיו ] سيحناویلحانوكینا󰏭ذنمبجیف A سيحنابجیف HO. םב ] ئشب A 8 ויהישהזמבייוחיו

םירבדבושיגריםנמאח״בה ] عضاولم󰈈سيحناو A 9 ⟩⟨ ] هتوفیو A; in Eng.: missing. 10 ח״בהרבאומכ ] وضعك

ناویحللدحاو A. ןכםגאלפנ ] ةبیعجاضیا A.

2 הרבעהלע ] see Goshen רבע , ;ד see S. ibn Tibbon’s trans. of Guide, iii, 37: הרבעה ; see Falaquera’s

reservation in his Moreh ha-Moreh (Guide to the Guide), 342, concerning S. ibn Tibbon’s trans. of

Guide. All references to the Guide to the Guide are to the Shiffman edition. 10 ןכםגאלפנ ] see

Goshen §149 .bא
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ץובקהםעץבקתנרשאכדחאההיהיו.קזחרתוייונשההזהיהיש,תויוארהוצחלתירשאכביוחיו

אוהרשאןינעהלאתונתשהקזחרתויהיהיריואההנה,ודבלהיהרשאכתוארונממקזחרתויויהי

היהתו.דחוימגזמלעו,בכרומהיהיואטושפהיהישםאקפסאלבאצויהםשגההזדוע.הגשה

היהםאו,תייריחבהעונתבוניאהזשעדנונחנאו.תיעבטואתייריחבהיהתשםאענמתאלותעונת

דצלאותעונתהיהתטושפהיעבטהו.תיעבטהיהתשראשנהנה.ירייחבםתמיתסואתובגהתחיתפ 5

.םינושםידדצלאאל,דחאדצלאו,רבוגרתויה|יפכהיהיבכרומהו;םינושםידדצלאאל]א255[

,דדוחמהןמששממהתבשותהדצמהארישחומההיהםאדוע.םלצאהעונתהתאזןינעהככןיאו

היהרשאכ,והארמשגרוישומכולדגוותנומתשגרויקוחרהשחומההיהישביוחי,תיוזהדצמאל

⟩⟨ןיבףתושמהקרפהל״ר,תיוזהדצמשגרוהרשאכםלואו.וילעףיקמוותואשגופשיגרמה

רתויףתושמהקרפההיהיוןטקרתויקוחררתוירבדההיהשהמלכהיה,המודמהדדוחמהןיבו‖ 10 124א

קספתישדצבתויוזהויהיםימעפלו.ןטקרתויהאריוהנטקרתויובתעבטומההשגרהההתיהו,ןטק

.האריאלושוחה

4 תייריחב2 ] תיירחב N.

2 ריואה ] يرثكلا A; in Eng.: many people. 2–3 הגשהאוהרשאןינעהלא ] هتاذبدرفنلمانم A. 4 תייריחב2 ]

ةیرایتخاةیدارا A. 5 תובגה ] 󰈇نافج A. 5 ירייחב ] ينتیدارا A. 9 וילעףיקמו ] هیلعلتمـشیو A. ⟨⟩] ةیدیللجا

A. 11 קספתיש ] توفت A.

5 תובגה ] in a diff. con., cf. Nathan’s trans. of Intentions, ch. 3: םייפעפע ; see Kaufmann, Senses, 121

n. 66. 9 וילעףיקמו ] see Goshen ללכ ; see also his presentation of the Heb. equivalents as given

by the translators of Maimonides, Milot ha-Higayon (Treatise on Logic): S. ibn Tibbon, זמ , 15: לולכי

לע , and Vivash חיק , 8: לעףיקי .
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המלכהיהישביוחיהנה,תוכיאוהרקמלבאםשגאלאצויההיהישאיהו,תינשההקולחהםלואו

,דוע.והונרכזרשאלטבההרקיו,הקזחרתויתונתשההוהרמההתאזהיהתשרתויםישנאהויהש

רמאנשומכשגרהההנה,שיגרמיתלבאיבמהיהםאו.ומצעבשיגרמםאואיבמםאזאריואההיהי

םגונרכזרשאלטבההרק,ריואהאוהשגרהההיהםאו.ץוחמאצוימאלןיעהןמרוחשהלצאותוא

שדחתהותונתשההשדחתהבתויוארהודדונתיש,ריואבתודדונתהואחורהיהרשאכביוחיו;ןכ 5

םירבדל⟩⟨וילעודדונתיזאאוההנה'חנריואבםדאהץורירשאכשומכ,רבדרחארבדשיגרמה ١٦٢

.םיקדה

;ונילעשחומהןמרבדתעגהלןכםאאוההנה,שחומהלאונממאצוירבדלתויוארהןיאשרחאו

לעןיעהתאירבהתיה,תעדההזתמאהשאלולו.ותשגרהןכםאאוה|ומשגהזןיאשרחאו]ב255[

.םילטבותנוכתוםהמדחאלכתנומתוהיתויוחלוהיתוגרדמ 10

4 אצוימ ] אצויה N.

2 והונרכז ] 󰈋ركذ A ه󰈋ركذ B O R. 4 ץוחמאצוימ ] جراخ A. 6 ⟨⟩] 󰈇راصب A. 8 אצוירבדל ] ئشجوربخ A.

9 ותשגרה ] هحبـش A. 10 היתוגרדמ ] اتهاقبط A.

4 ןיעהןמרוחשה ] cf. Ṭodrosi א254 . 6 חנ ] see Goshen ןכש , a. 8 אצוירבדל ] see Goshen §202 .א

9 ותשגרה ] cf. Ṭodrosi ב253 : תגשהמ . 10 היתוגרדמ ] in a diff. con., but related to the eye, cf. S. ibn

Tibbon’s trans. of Guide, iii, 20: ויתוציחמוןיעה .
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ינינעוגישיתוחכםתצקו,םישחומהתורוצוגישיתוחכםתצקםינפמתוגישמהתוחכהםלואו

הגשהגשוישהמםהמו.לעפיאלוגשוישהמםהמודחילעפויוגשוישהמםיגשומהןמו.םישחומה

איההרוצהשהרוצהתגשהוםינינעהתגשהןיבשרפההו.תינשהגשהגשוישהמםהמוהנושאר

והאיביוהלחתוהגישיןוציחהשוחהלבא,דחיןוציחהשוחהותימינפהשפנהוהגישירשארבדה

תימינפההשהשפניכ.והארמוותנוכתו,ותנומתל״ר,באזהתרוצלהשהתגשהומכ,שפנהלא 5

.ןוציחהושוחהלחתםגישיו,םגישת

ומכ,ןוציחהשוחהוהגישישיתלבמשחומהןמשפנה‖והגישתרשארבדהאוההנה,ןינעהםלואו 124ב

הזשוחהגישישיתלבמ,ונממותחירבוותואוגישהביחמהןינעהו,באזבקיזמהןינעההשהתגשה

תוחכהוהוגישירשאו,הרוצהאוהותוימינפהתוחכהדועשוחההלחתבאזהןמגישירשאו.ללכ

.ןינעהאוההנהשוחהתלוזתוימינפה 10

1 תוחכהםלואו ] lf M N.

1 םלואו ] ch. 3: ةنطابلاساولحافيلصف . 3 הרוצהתגשהוםינינעהתגשה ] ~ نىعلماكارداوةروصلاكاردا A.

7 ומכןוציחה ] لثملاوارهاظلا A. 8 ןינעהו ] نعلماوهو A. וגישה ] اهفولخ A. 9 שוחה ] 󰈈سلح A سلحا

B.

7 ןינעה ] see Efros, 88; in Eng.: intention; cf. Hasse, Avicenna’s De Anima in the LatinWest, 127–153:

connotational attributes; for the meaning of نىعم in Islamic philosophy, see Blaustein, “Aspects

of ibn Bajja’s Theory of Apprehension,” 204–210; Goichon §469. ומכןוציחה ] cf. Falaquera, Soul,

ch. 18: כהלחתינוציחה . 8 קיזמה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: קיזמה ; Gershon b. Solomon,Gate, ch. 11,

73: וקיזמהווכשונהוהזשריכהוהארשףכתו .
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תוימינפהתוחכהתצקתולעפךרדמש:לעפהםעאלהגשההולעפהםעהגשההןיבשרפההו

המבןכםגלעפוהגשההיהיותצקמוהודירפיותצקםעםיגשומהםינינעהותורוצהתצקוביכריש

.וגישהש

יתלבמדבלרבדבתמשורןינעהםעהרוצההתואהיהתשבלעפהםעאלהגשההםלואו|]א256[

הגשההש:תינשההגשההןיבוהנושארההגשההןיבשרפההו.ללכתוקסעתהובתושעלהלהיהיש 5

תינשההגשההו.ומצעמרבדהלפנרבכהעגההןמהמדצלעהרוצהתעגההיהתשאיההנושארה

.הילאאיבהרחארבדדצמהתעגההיהתשאיה

ןושארהללחברדוסמחכאוהו,ףתושמהשוחהאוהו,איסאטנפחכ'תוינויחהתוגישמהתוחכהןמו ١٦٣

8 תוחכהןמו ] lf M N.

4–5 תושעלהלהיהישיתלבמ ] لعفینايرغنم A لعفینا󰏳نوكینايرغنم B C D E F. 5 תוקסעתה ] فصرت A.

8 איסאטנפ ] translit. Gr. ایـساطنف A.

5 תוקסעתה ] for theAr. term فصرت and its trans., see Blumberg’s trans. of Averroes, Epitomeof Parva

naturalia, 101 n. 50a. 6 לפנ ] see Goshen לפנ , .ה 8 איסאטנפ ] cf. Ḥasdai’s trans. of Israeli’s Sefer

ha-Yesodot (Book of the Elements), 2, 53–54: איסטנפלאארקנה ; see discussion and classifications of

the internal senses in Wolfson, “The Internal Senses,” 250–314. ףתושמהשוחה ] the Ar. is سلحا

كترشلما , cf. J ibn Tibbon’s trans. of The Kuzari, v, 12: תפתתשמההשגרהה ; Falaquera, Soul, ch. 18: שוחה

ףתתשמה ; Ḥasdai’s trans. of Elements, 2, 53–54 and Nathan’s trans. of Intentions, ch. 3, and M.

ibn Tibbon’s trans. of Averroes’s Qiẓur Sefer ha-Ḥush ve-ha-Muḥash (Parva Naturalia), 14: שוחה

ףתושמה ; for trans. of the participle كترشم in a diff. con., see al-Ḥarizi’s and S. ibn Tibbon’s trans.

of Guide, i, 52: ףתתשמ , and ףתושמ , respectively.
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ןוימדהוירחאו.וילאתואבומהשמחהםישוחבתוקבדהתורוצהלכותומצעבלבקי,חמהןמ⟩⟨

ןמףתושמהשוחהולבקשהמרומשי,חמהןמםדקומהללחהףוסברדוסמןכםגחכאוהורייצמהו

וברשאחכהתלוזחכללובקהשעדו.םישחומהםלעהרחאובראשיוהשמחהםייקלחהםישוחה

.ותרימשחכםהלןיאו,חותפהלובקחכםהליכםימבהזןחבו.הרימשה

אוהו.תישונאהשפנהלאשקהב׳יבשחמ׳ו,תינויחהשפנהלאשקהב׳המדמ׳ארקירשאחכהדוע 5

,תצקםעןוימדבשהמהצקביכרישוכרדמו,ה״דורלאלצאחמהןמיעצמאהללחברדוסמחכ

.הריחבהיפכתצקמתצקלידביו

1 חמה ] חומה N. וירחאו ] lf M N.

1 ⟨⟩] مدقلما A. תוקבדה ] ةعبطنم A. וילאתואבומ ] انهمهیلاةیدٔاتم A. 6 ה״דורלא ] mistrans., prob. a

copyist’s error. Ar. ةدو󰏩ا A. הצק ] ضعب A, a copyist’s error.

1 ⟨⟩] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: ןושארהללחב . תוקבדה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: תומושרה .

וילאתואבומ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: וילאעיגיו ; see Goshen §256. 5 לאשקהב ] see Goshen

שיק , .ג 6 ה״דורלא ] cf. Avicenna’s De Anima, 45; in Lat.: verme; in Heb: תעלות , a common term in

medieval Heb. related to the structure of the brain, cf. Falaquera, Soul, ch. 18: לצאחומהמבורקחכ

תעלותה ; Gershon b. Solomon, Gate, ch. 9, 52: תעלותתומדומכותרוצחומהןמדחאקלחשי . הצק ] cf.

Falaquera, Soul, ch. 18: תצקמ ; Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: תצק .
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יתלבהםינינעהגישי,חמהןמיעצמאהללחהתילכתברדוסמחכאוהוינויערהחכהוירחאו‖ 125א

דלוהשו,ונממ|וחרביבאזהשבטפושהחכהומכ,םייקלחהםישחומבםיאצמנהםישחומ]ב256[

המרומשי,חמהןמרחואמהללחברדוסמחכאוהוריכזמהרמושהחכהוירחאו.וילעףוטעמ

1 וירחאו ] lf M N. 2 באזהשב ] באזהשכ N.

1 ינויערה ] ةیهمولا A. 2 וחרבי ] 󰏵بور A. 2–3 וילעףוטעמדלוהשו ] Ar. فوطعم󰏩ولاناو A. 3 רמושה

ריכזמה ] ةركا󰏫اةظفالحا A.

1 ינויערה ] cf. Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: ינויערה ; J. ibn Tibbon’s trans. of The Kuzari, v, 12, and

Nathan’s trans. of Intentions, ch. 3: יבשחמה ; Falaquera leaves it in Ar. translit.; see Soul, ch. 18:

םהויברעבארקנהחכהןכירחאו , and see the discussion on Ṭodrosi and Falaquera in chapter three

of this book; seeWolfson, “The Internal Senses,” 268–273; Wolfson, “Maimonides on the Internal

Senses,” 357–358; Hasse, Avicenna’s De Anima in the Latin West, 79–83. 2 וחרבי ] cf. Falaquera,

Soul, ch. 18: באזהמחורבלךירצש ; Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: ונממחורבליוארבאזהשו , the Ar.

of Mīzān al-ʿAmal (Balance), 4, is similar in The Salvation; in a diff. con., yet in the context of the

estimative faculty, see J. ibnTibbon’s trans. ofTheKuzari, v, 12: קחרתהליוארש and cf. aboveṬodrosi

א253 , תקחורמ . 2–3 וילעףוטעמדלוהשו ] see Goshen ףטע ב a; cf. Falaquera, Soul, ch. 18: ןבהםחרלו ;

Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: וילעםחרליוארןבהו ; the Ar. of Balance is similar in The Salvation;

see Wolfson, “Maimonides on the Internal Senses,” 455 n. 62. 3 ריכזמהרמושה ] cf. Falaquera,

Soul, ch. 18: רכוזהורמושה ; Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: רכוזחכארקיוםיניינעהרמושהזו ; Narboni,

Perfection, 98: רכוזהארקיחכםרמשיו ; J. ibn Tibbon’s trans. of The Kuzari, v, 12: ,רמושהחכהוירחאו

גישהשהמםינינעלריכזמ ; note that he used ריכזמ for ةركذم ; Wolfson, “The Internal Senses,” 283–284.
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חכהלארמושהחכהסחיו.⟩⟨םישחומב⟩⟨םישחומיתלבהםינינעהןמינויערהחכהוהריכזיש

סחיכםינינעהלאחכהותואסחיו.ףתושמהשוחהלאשקהבןוימדהארקירשאחכהסחיכינויערה

.תינויחהשפנהתוחכםהולאהנה.תושחומהתורוצהלאחכההז

םעטה,םלוא.תצקתלוזםתצקולשהמםהמו,םלכהשמחהםישוחהולהיהישהמםייחילעבהןמו

אלשימםייחילעבהןמלבא;ח״בלכלתואיצמהיחרכהשושמהו,ח״בלכבתיחרכהותריציהנה 5

.האריאלשימםהמועמשיאלשימםהמוחירי

ינשמדחאלכו,עדויחכוישעמחכלאןכםגהיתוחכוקלחתיהנה,תישונאהתרבדמהשפנהםלואו

,תויקלחהתולעפהלאםדאהףוגהעינמהלחתהאוהחכישעמהו.םשהףותשבלכשארקיתוחכה

ינויחהחכהלאשקהבהנחבהולו.תוימכסה'והודחייתועדתרזגיפכתולכתשהבתועיגמה ١٦٤

3 ולאהנה ] lf M N. 7 תישונאהתרבדמהשפנהםלואו ] lf M N. 8 ישעמהו ] lf M N.

1 ⟨⟩1] ةدوجولما A. ⟨⟩2] ةیئزلجا A. 4–5 תואיצמהיחרכהשושמהו.םייחלעבלכבתיחרכהותריציהנהםעטה ]

قليخناىروضرفسمللاوقو󰏫ا A دجویناىروضرسمللاو B C D E F H O R T. 7 םלואו ] ch. 4: سفنلافيلصف

ةقطانلا . 9 תולכתשהבתועיגמה ] ةیورل󰈈ةصالخا A. תוימכסה ] ةیحلاصا A H T 󰏊لاطصا B E F O R.

9 תולכתשהבתועיגמה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: לכתסהבםילגוסמה ; Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4:

ןויערבוהבשחמבתודחוימה , the Ar. in Balance is slightly different: ةیورلاوركفل󰈈ةصت󰏲ا ; for the meaning

of ةیور , see Nuriel, Galui ve-Samui ba-Filosofiyah ha-Yehudit, 142–146. 9 תוימכסה ] cf. Falaquera,

Soul, ch. 18: המכסהב ; Narboni, Perfection, 99: תורבסה .
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ושקהו.ומצעלאשקהבהנחבהו,ןויערבהלועהוהמדמהינויחהחכהלאשקהבהנחבהו,ררועתמה

תוריהמלםהיתונוכתב|םדאהודחייתונוכתובונממושדחתישררועתמהינויחהחכהלא]א257[

ינויחהחכהלאושקהו.הזלהמודשהמויכבהו,קוחצהו,הפרחהו,תשבהומכתולעפהולעפ

תאנקהוםידספנהו‖םיווההםינינעבתוגהנההתאנקהבובשמתשישאוהןויערבהלועהוהמדמה 125ב

תוטשפתמהתועדהודליתיינויעהלכשהןיבוןניבשהמבשומצעלאושקהו.תוישונאהתוכאלמה 5

תוילכשהןמלדבההתולבגומהתומדקההןמהזלהמודהו,⟩⟨הנוגמבזכהשומכ,תומסרופמה

והוביחישהמיפכףוגהתוחכראשלעלושמישביוחירשאאוהחכההזו.ןויגההירפסבתורומגה

⟩⟨אוההיהיוונממאוהלעפתילבאללכונממלעפתיאלשדע,והרכזנרשארחאהחכהיטפשמ

תודמוארקירשא,םייעבטהםינינעהןמתואצומתומשאתונוכתףוגהמובשדחתייתלבל,ותלב

.תובושחתודמולויהיולשומלבאךשמניתלבוללכלעפתמיתלבהיהילבא.תותוחפ 10

6 תומסרופמה ] תומוסרופמה N.

2 םהיתונוכתב ] ابهایتهت A. 4 ןויערבהלועה ] ةهموتلماو A; see. above א256 , line 8, ינויערה . תאנקהב

תוגהנהה ] يربادتلاطابنتـسافي A. 4–5 תוכאלמהתאנקהו ] يربادتلاطابنتـساو A. 6 ⟩⟨ ] حیبقلمظلاونا A.

תולבגומה ] ةنیبلما A ةدودلمحا C. 9 ותלב⟩⟨ ] انهودةعومقم A. שדחתי ] سديح A ثديح B C D E F. תומשא ]

ةیدایقنا A. 10 ךשמנ ] ةداقنم A; in Eng.: submissive.

2 םהיתונוכתב ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: םהבןכומהיהי . 4 תוגהנההתאנקהבהלועה ] cf. Falaquera,

Soul, ch. 18: תוגהנהבהבשחמה . 4–5 תוכאלמהתאנקהו ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: םירבדהתאצוהבו

םייתוכאלמה . 6 ⟩⟨ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: סמחהוהנוגמבזכהש . תולבגומה ] cf. Falaquera, Soul,

ch. 18: תומדתמה . 9 ותלב⟩⟨ ] cf. Falaquera: ולםידבעושמויהשו . 9 שדחתי ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18:

הנשדחתת . תומשא ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: תוער ; Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: תועצרנ , in

Eng.: passive dispositions. 10 ךשמנ ] note the Ar. root دوق is similar to the Ar. of תומשא ; see Blau

دوق form vii.
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הנוכתולהיהירבוגהאוההיהםאלבאו.ןכםגתויפוגהתוחכהלאתודמהוסחויישרשפאו

היהםאו.ולאבהדמוהזבהדמונממשדחתידחארבדהיהיו.תייתולעפההנוכתולאלו,תיילועפ

הלותחאהדמההיהתוא;הרזיתלב,תיילועפהנוכתולאלותייתולעפההנוכתולהיהת,רבגנהאוה

.םיסחיינש

,דחאםצעןידע,ראבתישומכ,תישונאהשפנהשיפלחכההזלתותמאהלצאתודמהויהםנמאו 5

ובחכדצלכיפכולו.וללעממאוהדצוויתחתאוהדצ—םידדצינשלאשקהוסחיול

.חכהותואןיבוםהיניבתולתההרדוסי|]ב257[

.ותגהנהוףוגהאוהוויתחתרשאדצהלאשקהבולרשאחכהאוהישעמהחכההזו

ונממהנקיולעפישידכ,וללעממרשאדצהלאשקהבולרשאחכהאוההנהינויעהחכהםלואו

םילבקמיתלבםינפהולאויהישביוחיו,ףוגהלאםינפ:םינפינשונממשפנלויהיו.ותאמלבקיו 10

ידימתמםינפהולאויהישביוחיו,תונוילעהתולחתההלאםינפו;ףוגהעבטטפשמ'גוסמםשרללכ ١٦٥

.הזונממםשרההוםששישהממלובקה

2 הזב ] הזכ N. 4 םיסחי ] םיסחיי N. 9 ינויעהחכהםלואו ] lf M N.

5 ןידע ] دعبنم A. 7 חכהותואןיבו ] ةبنلجا󰏮تينبو A; in Eng.: between itself (the human soul) and

each plane. 9 הנקיו ] دیفتـسی A. 11–12 לובקהידימתמ ] لوبقلائماد A.

5 ןידע ] see Goshen §115 .ב 7 חכהותואןיבו ] cf. Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: אוההדצהןיבוהניב ;

Avicenna’s De Anima, 47 n. 13. 9 הנקיו ] cf. Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: תלעותלבקתו . 11–12

לובקהידימתמ ] cf. Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: דימתלבקמ ; Nathan’s trans. of Intentions, ch. 3:

לוביקהתידימת .
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תוטשפומויהםאו.רמחהןמתוטשפנה‖תוללוכהתורוצבעבטוישחכאוההנהינויעהחכהםלואו 126א

אלשדע,םתואוטישפהבםתומצעבתוטשפומםבישי,םתומצעבויהיאלםאו;בוט,םתומצעב

.ןידעהזהלגנונחנאו.רבדרמחהתוילתמםבראשי

חכבהיהירבכרבדלבקישוכרדמרשארבדהשיפלהזו.תורוצהולאלאסחיולינויעהחכהו

.לעפבהיהירבכווללבקמ 5

לאהנממאציאלרשאתטלחומההנכהלחכרמאיו:רוחיאוהמידקבםינינעהשלשלערמאיחכהו

.הביתכהלערענהחככהזו,אציובשהמעיגהןכםגאלוללכרבדלעופה

7 ןכםג ] כ״ג N.

1 םלואו ] ch. 5: ابهتارموةیرظنلاةوقلافيلصف . חכ ] هناشنمةوق A. 2 םתומצעב 1+2] om. A. 7 רענה ] لفطلا A.

1 חכ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: וכרדמחכ ; Narboni, Perfection, 99: וכרדמחכ . 7 רענה ] cf. Narboni,

Perfection, 104: רענב ; Nathan’s trans. of Intentions, ch. 3: רענ ; Ḥasdai’s trans. of Balance, ch. 4: דלוה ,

and see Klar, “Le-Darkhei Harḥavat ha-Lashon ha-ʿIvrit,” 120, ףט .
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תאנקהלאעיגישובולרשפאשהמאלארבדלהנממעיגיאלהתיהרשאכהנכההתאזלחכרמאיו

תויתואה|יטושפווידהוסומלקהעדיורוחבהשענרשארענהחככ,תועצמאאלבלעופה]א258[

.הביתכהלע

רשאכלעפישב,הנכההתומלשןכםגילכהםעשדחתנוילכבםלשנרשאכהנכההתאזלחכרמאיו

אלרשאכהכאלמבםלשהבתוכהחככ,דבלןיוכישולקיפסילבא,הינקההלאךרוצאלבהצרי 5

.ןינקארקיישילשהחכהו;רשפאחכארקיינשהחכהו;טלחומינאלויהארקיןושארהחכהו.בותכי

.חכתומלשישילשהוןינקינשהארקיםימעפלו

4 לעפישב ] N 5 הינקהה ] האנקהה N

1 הנממ ] om. A. תאנקה ] باستكا A. 5 ולקיפסי ] هیفیكب A O هیفكی B C D E F H R. 6 טלחומינאלויה ] ~

ةینلاویهوةقلطمةوق A.

1 תאנקה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: תונקל ; J. ibn Tibbon’s trans. of The Kuzari, v, 12: ןינק ; in a diff.

con., see S. ibn Tibbon’s trans. of Guide, i, 51, and in ii, 23, he used ןינק , see also his Clarification,

םינינק,ןינק ; cf. Efros, הינק , ;ב Klatzkin, הינק ; the term האנקה is commonly used by Heb. translators

for باستكا , although it is worth noting that Ṭodrosi also used a similar Heb. term for طابنتـسا ; cf.

Landauer, ed., Die Psychologie des Ibn Sīnā (Avicenna’s Compendium on the Soul), 361, where both

Ar. terms are found in adiscussionon the intellectual soul and itsmeans of acquiring intelligibles:

نىاهربطابنتـساوسىایقباستكلا󰈈نىاثلاو , J. ibn Tibbon used two different terms when trans. this same

sentence, taken fromAvicenna by ha-Levi; see J. ibn Tibbon’s trans. of The Kuzari, v, 12: ןינקברשאו

…שודיחבו… . 5 ולקיפסי ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: והקיפסיו . 6 טלחומינאלויה ] cf. Falaquera,

Soul, ch. 18: ירמחוטלחומב .
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דע;טלחומהחכבשהמסחיהונרכזרשאתטשפומההרוצהלאוסחיהיהיםעפןכםאינויעהחכהו

חכההזו.ינאלויהלכשארקיזאו.הינפמרשאתומלשהןמרבדןידעלבקיאלשפנלחכההזהיהיש

רשאןושארהילויהביומדינאלויהארקנםנמאו.ןימהןמשיאלכלאצמנינאלויהלכשארקירשא

.הרוצלכלאשונאוהותורוצהןמהרוצלעבותומצעבוניא

תולכשומה'תויומלשהןמובעיגהרבכינאלויההחכההיהישאוהוירשפאהחכבשהמסחיםעפו 5 ١٦٦

תומדקההתונושארהתולכשומבהצרא.תוינשהתולכשומהלאםהמוםבעיגירשאתונושארה

תעםב‖תומאהןמטלמישולרשפאשםבתמאמהרעשישבאלו,הינקהבאל,תומאהםבלפירשא 126ב

המו.םיושםהדחארבדלםיושהםירבדהו,קלחהןמלודגרתוילכהשונתנמאהשומכ,ללכ

לכשהזארקישרשפאו;ןינקבלכשארקיאוההנה,רועשההזלכשהןמובעיגיםנמאדימתהש

אוה|הנההזםלואו,לעפברבדליכשישולןיאותואשיפל,ןושארהלאשקהבלעפב]ב258[ 10

.לעפבשפחלליחתהרשאכליכשי

תנקנהתלכשומההרוצהןכםגובהעיגהרבכהיהישאוהו,תומלשהחכבשהמסחיהיהיםעפו

ולצאאיהולאכ;לעפבהילאבושיאלוהתואףיקשיאלאוהשאלא,הנושארהתלכשומהרחא

.התואליכשהאוהשליכשיוהליכשיולעפבהרוצהתאזףיקשיהצרירשאכו,הזונג

2 הינפמ ] ابهـسيح A ابهـسبح B C D F. 6 םהמוםב ] ~ ابهوانهم A. 9 לכשה ] لقعلا A لعفلا E; see in Eng.:

actualization. 11 שפחל ] سیقت A 12–13 תלכשומהרחאתנקנה ] om. A 󰏧وقعلمادعبةبـستكلما B C D.

7 תומאה ] for the term قیدصت seeWolfson, “The Terms Taṣawwur and Taṣdīq in Arabic Philosophy,”

478–492. 9 לכשה ] cf. Avicenna’s De Anima, 49: لعفل󰈈امنىعمنم . 11 שפחל ] see Klatzkin, שופח .

12–13 תלכשומהרחאתנקנה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: תולכשומהרחאתויונקה .
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לכשארקישרשפאהיהםאו,הינקהסמעמילבהצרירשאכליכשיאוהשיפל,לעפבלכשארקיו

.וירחאשהמלאשקהבחכב

הנפיקשיאוהו⟩⟨תאצמנתלכשומההרוצההיהתשאוהו,טלחומהלעפבשהמסחיהיהיםעפו

םנמאחכבלכשהשונלהלגיונחנאשאלא,הנקנלכשזאהיהיו.⟩⟨הליכשיאוהשליכשיולעפב

,קובדהןמןימחכבלכשהובקבודירשאכ,אוהשו,לעפבדימתאוהלכשתבסבלעפהלאאצי 5

.ץוחמתונקנויהי,תורוצהןמןימובלעפבונממעבטוי

ןימהוינויחהגוסהםלשיהנקנהלכשהלצאו.ינויעלכשוארקירשאתוחכהתוגרדמןכםגולאו

.ולכתואיצמלתונושארהתולחתהלהמודישונאהחכההיהיםשו,ונממישונאה

ןמיכ.תפלחתמאיההנה,דמלתמהףוגמהעיגהואדמלתמהתלוזמהעיגהשןיב,הדימללכשעדו

רתוי,הונרכזרשאהנכההםדוקרשאותנכהשיפל,רויצהלאבורקרתויהיהישימםידמלתמה 10

.הקזח

9 עדו ] lf M N.

1 הינקהסמעמ ] باستكاوفكلت A باستكافكلت B C D E F. 3 ⟨⟩] هیف A. 4 ⟨⟩] 󰈈لعفل A. אלא ] هنلا A󰈇

هنا B H O R. 9 עדו ] ch. 6: مولعللسفنلاباستكاقرطفيلصف . ףוגמ ] سفننم A.

1 הינקהסמעמ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: תונקלחרוט , and in a very close context, his Sefer ha-Maʿalot

(Book of Degrees), 21: לאושקהלא…ךרטצתאלויללכהלכשבקבדתו…הנכומהיהתםימעפלתרבדמהשפנהו

הבשחמה . 9 ףוגמ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: דמלתמהשפנמ . 10 רויצה ] for the term روصت , see

Wolfson, “The Terms Taṣawwur and Taṣdīq,” 478–492; Zonta, Un dizionario filosofico ebraico del

xiii secolo: L’introduzione al “Sefer Deʿot ha-filosofim” di Shem Tob ibn Falaquera, 47, 129–131.
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רבכהנכההתאזו.שגרההקזחההנכההתאזארקת,ומצעןיבווניבשהמב⟩⟨םדאההזהיהםאו

לאולודגרבדלא,לעופהלכשבקבודישבהמעךרטציאלשדע'םישנאה|תצקבקזחתת]א259[ ١٦٧

רבדלכעדיאוהולאכו,ולתעגמתינשההנכההולאכהזלהנכההקזחהיהילבא.הדימלוהאצוה

לכשהןמןינעההזארקישביוחיו.הנכההתוגרדמבשהנוילערתויההגרדמהתאזו.ומצעמ‖ 127א

ובופתתשישהממונניאדאמהובגאוהשאלא,ןינקבלכשהגוסמאוהו.שודקלכשינאלויהה 5

םתונוילעוםחכלשודקהחורהלאתוסחוימהתולעפהולאועיפשישקוחרונניאו.םלכםישנאה

זמרהםדקרשאדצהלערובדהןמםיעמשנוםישחומםילשמהבןכםג⟩⟨המדמהלעהעפשה

.וילא

1 םדאה ] םדא N.

1 ⟨⟩] لماكتـسلالادعتـسم A om. שגרה ] اسدح A; this is prob. a mistake, although it is unclear whether

Ṭodrosi misread the Ar. or used a variant text. He usually used שגרה for ساسحا and حبـس , and

תולכתשה for سدح . 7 ⟨⟩] 󰏨یختلماايهكاحتفاضیا A.

1 ⟨⟩] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: וניבשהמבםדאלוז ; cf. Avicenna’s De Anima, 248: هنیب󰍥فناسنلال󰏭ذ .

שגרה ] cf. S. ibn Tibbon’s trans. of Guide, ii, 22: הבשחמ , ii, 38: ןוימד , ii, 45: הרעשה ; cf. al-Ḥarizi’s

trans. ofGuide, ii, 38: הבשחמ ; cf. Falaquera, Soul, ch. 18: דמוא , and inGuide to the Guide, 360: דמוא ;

רעשמ ; תוכז ; there, he criticizes S. ibn Tibbon’s usage of ןוימד ; for the Ar., see Goichon §140; Gutas,

Avicenna and the Aristotelian Tradition, 159–176; Davidson, Alfarabi, Avicenna, and Averroes on

Intellect, 99–105; Pines, “Translator’s Introduction,” ci; Eran, “Intuition and Inspiration,” 39–71,

and “Tefisat ha-Ḥads,” 117.
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ונקויםנמאםתאנקהלאעיגהרשאםילכשומהםינינעהשיולגהעודיהןמשהזתמאתישהממו

עיגיםעפ:העגההןמםינימינשלעעיגירבכיעצמאהלובגההזו.שקהביעצמאהלובגהתעגהב

לעפתוננובתההו.יעצמאהלובגהותומצעבובהנקילכשללעפתולכתשההו,תולכתשהב

לאקפסאלבולכיםירבדההנה,תולכתשהההדימלהתולחתהו,הדימלבעיגיםעפו.תולכתשהה

.םידמלתמהלאםואיבידועתולכתשההותואילעבםונקיתויולכתשה 5

ףלחתישהממהזו.דמלמילבשקההולכשברשוקישו,תולכתשההומצעמםדאללפישרשפאו

םילובגלתולכתשהרפסמבררתויהיהיםישנאהתצקשיפלהנההמכבםא:ךיאהוהמכב

.תולכתשהןמזרהממרתויםישנאהתצקשיפלהנהךיאבםאו.םייעצמאה

4 לא ] om. N. 5 תויולכתשה ] תונלכתשה N. 8 הנה ] om. N.

2 תעגהב ] لوصبح A. םינימינש ] ينبضر A. 3 לעפ 2] ةوق A; in Eng.: This power of intuition is quickness

of apprehension.

3 לעפ 2] cf. Avicenna’s De Anima, 249: ةوق .
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הצקבהלכיו,דימתןורסחהותפסותהלבקילבארדגבלבגומוניא|ףלחתהההזשיפלו]ב259[

ולשישימלאתפסותההצקבןכםגהלכישביוחיהנה,ללכולתולכתשהןיאשימלאןורסחה

רשפאו.רצקרתויהורהממרתויהתעבתולכתשהולשימלאו,םברבואםישורדהלכבתולכתשה

,תוילכשהתונוילעהתולחתהבתוקבדתההקזוחותוכזהקזוחלשפנהלפלופמםדאינבמשיאהיהיש

לכשברשאתורוצהובומשרתיו.רבדלכבלעופהלכשהןמולרעושישהמבתולכתשההשעישדע 5

2 ןכםג ] כ״ג N.

4 לפלופמ ] دیؤم A. תונוילעה ] om. A; om. either in Avicenna’s De Anima, 249. 5 השעיש ] لعتـشینا

A دعتـسی B O; Ṭodrosi prob. read لمعتـسی , which he sometimes trans. with the root השע , e.g. א271 .

לכשהןמולרעושישהמב ] لقعلاماهللالاوبقنىعا A, note that Ṭodrosi usually used the Heb. root רעש for

the Ar. root رعش or ردق .

4 לפלופמ ] in somewhat a diff. con., cf. S. ibn Tibbon’s trans. of Maimonides, Peirush ha-Mishnah

(Commentary on theMishnah), tract. Sanhedrin, introduction to ch. 10, 132: םכחה ; and ofGuide, ii,

45: קזחמה ; al-Ḥarizi’s trans. of Maimonides’s introduction to Commentary on the Mishnah: םכחה ;

for a diff. meaning of לפלופמ , see Yalon’s “Palal, Palpal be-ʿIvrit u-ve-Aramit,” 224 and n. 8; for the

Ar. meaning, see Lane, دیا , especially 136. 5 השעיש ] cf. Avicenna’s De Anima, 249, n. 13, one of

the variants presented is لمعتـسی ; in Eng.: blaze. לכשהןמולרעושישהמב ] cf. Avicenna’s DeAnima,

249: لقعلانماهللاوبقنىعا .
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םילובגהלעלולכירדסבלבאהלבקךרדתומשרתהאל,ףכתמבורקםאוףכתםא⟩⟨לעופה

ןמןימהזו.תילכשתיתמאהניאםהיתובסב‖'ועדויםנמארשאםינינעבהלבקהיכ.ובםייעצמאה
١٦٨

127ב

ןוילערתויאוהו;ישודקהחכההזארקישיואררתויהוהאובנהחכןוילערתוילבא,האובנה

.תוישונאהתוחכהתוגרדמ

אצמתהתאהנה.תצקםתצקתרשיךיאותצקלעםתצקררתשיךיאתוחכהולאהארוהתעןחבו 5

לעופבלכשהדוע.ייפוסהתילכתהאוהו,לכהוהותרשיושארישודקהלכשהםגהנקנהלכשה

לכשהדוע.ןינקבלכשהתרשיהנכההןמובשהמבינאלויההלכשהדוע.ןינקבלכשהוהתרשי

,⟩⟨ינויעהלכשהתמלשהללגב,ראבתישומכ,ישעמהתולתההשיפל,ולאלכתרשיישעמה

.תולתההותואגיהנמאוהישעמהלכשהו

.וירחאלחכווינפלחכ:תוחכינשוהותרשיןויערהו,ןויערהוהתרשיישעמהלכשהדוע 10

לכאוהוינפלרשאחכהו,ןויערהואיבהשהמרומשירשאחכהאוהוירחארשאחכהו|]א260[

.תוינויחהתוחכה

1 ⟩⟨ ] ءشكلنم A, om O T. הלבק ] the Ar. is 󰈍دیلقت , in Eng.: on authority. 2 וב ] om. A هیف R.

5 ןחבו ] subdivision of ch. 6: ةمدلخاوةسائرلاثیحنمةوقلابیترتفيلصف . 6 םג ] لب A. 7 דוע ] و A.

8 ישעמה2 ] ةیندبلا A ةیلمعلا B. ⟨⟩] هتیكزتو om. A. 11 ןויערה ] om. A همولا B H.

1 ⟩⟨ ] om. also in Avicenna’s DeAnima, 249. 6 םג ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: לבא ; see Goshen §145

.aד 8 ⟨⟩] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: ותוקנו . 11 ןויערה ] cf. Avicenna’s De Anima, 50.
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יפל,הריחבבוהתרשיררועתמהחכהאוה:תוחיקלהיפלחתמתוחכינשוהותרשיהמדמהדוע

.תורוצהןמובשהממדורפהוהבכרההלובקלוהתרשיינוימדהחכהו,הענההלעולךשמיאוהש

.תותכיתשלםישארולאינשדוע

חכהםאו,השמחהםישוחהוהותרשיףתושמהשוחהו,והתרשיףתושמההנהינוימדהחכהםא

ןאכבו.םילצעב⟩⟨עינמהחכהםתרשיסעכהוהואתהו.סעכהוהואתהוהותרשיהנהררועתמה 5

.תוינויחהתוחכהוראשנ

דוע.דילומהםהמישאררתויהוםהינושארו,תויחמצהתוחכהםותרשיללכבתוינויחהתוחכהדוע

םהו-דחיולאותרשיעבראהתויעבטהתוחכהדוע.דחיםתרשיןזהדוע,דילומהתרשילדגמה

ותרשיו.קיזחמהוהחודהדצמוךשומהדצמוהתרשילכעמהו.החודהולכעמהוקיזחמהוךשומה

תוגרדמףוסןאכבו.תוחלהושבויהםלכתרשיו,רוקהוהתרשיםוחהלבא,עבראהתויוכיאהםלכ 10

.תוחכה

3 יתשל ] ינשל N. 5 ררועתמה ] [ רר ] + M.

1 תוחיקלה ] ذخالما A نیذخالما B C D E F חכהאוה ] ةوقلاف A. הריחבב ] ر󰍢ئا A, Ṭodrosi prob. read رایتخا ;

in Eng.: obeying. 2 ולךשמי ] اثهعبت A, in Eng.: impels. תורוצהןמובשהממ ] اهروصفي A اهروصنمهیفامم

H. 4 ףתושמה 1+2] ایـساطنف A. 5 ⟩⟨ ] ةثبنلما A. om. H T. 8–9 החודהולכעמהוקיזחמהוךשומהםהו ] om.

A B C D E F ةعاف󰏩اة󰏄نمةبذالجاوةكسالماة󰏄نم O.

5 ⟩⟨ ] om. also in Avicenna’sDeAnima, 51. 8–9 החודהולכעמהוקיזחמהוךשומהםהו ] cf. Avicenna’sDe

Anima, 51; in a somewhat diff. con. yet in the context of natural faculties, cf. Maimonides, “Eight

Chapters,” ch. 1; Gershon b. Solomon, Gate, ch. 11, 72; Falaquera, Degrees, 36.
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ןמתטשפומותרוצחקת,ירמחהיהםאו.גשומה‖תרוצתחיקלאיהםנמאהגשהלכהיהתשהמדיו 128א

ורקי,תיירמחההרוצהיכ.תונתשמ'היתוגרדמוםיפלחתמהטשפההינימשאלא.המהטשפהרמחה ١٦٩

היהיםעפו⟩⟨.הרוצההתואאיהשהמדצמהתומצעבהלםניאםינינעותונוכת,רמחהתבסבהל

.רמחהדצמולרשאםיגישמהןמורמחהןמטשפוילבא|םלשןמןימה]ב260[

אוהו,הושבולכןימהישיאובופתתשיקפסאלבעבטישונאהתוהמהותישונאההרוצהש,ונוימד 5

םעבטדצמהזולןיאו.הברתיושיאההזבושיאההזבאצמנשולהרקרבכו:דחארבדוהלבגי

.רפסמבדחאלעאושנםדאהאצמנהיהאל,תוברתההובביוחיתושונאהעבטהיהולאו,ישונאה

םירקמהדחא,ןכםא.ןועמשלהיהאלתושונאאוהשללגבןבוארלאצמנתושונאה⟩⟨היהולאו

.קלחההותוברתההאוהרמחהדצמתישונאההרוצלורקירשא

3 הרוצה ] [ה] +M.

1 המדיו ] ch. 7: لقعلاكارداوهمولاكارداولیختلاكارداوسلحاكارداينبقرفلافيلصف . 3 ⟨⟩] اعزنعنزلانوكیةراتف

اهضعبوااهكلقئلاعلل A. 4 ןמןימה ] اعزنعنزلا A; Ṭodrosi prob. read عون ; he usually used הרסה for عزن , e.g.,

א261 לבא ] 󰈈ن A; Ṭodrosi usually added the preface שב or ש to the following word, e.g. א253

א258 . 8 ⟨⟩] ةعیبط A.

4 לבא ] see Goshen §279 ;aב in Eng.: in that.
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,המכהןמהמרועשבעיגתהמרמחבהתיהרשאכאיהשאוהו,םירקמהולאתלוזןכםגהלורקיו

הזלעאיה,תושונאהללגבהיהולאשהזו,העבטלםירכנםינינעולאלכו.בצמהו,הנאהו,ךיאהו

רחאלףתתשמםדאלכהיהישביוחמהיה,הנאהו,בצמהו,ךיאהו,המכהןמרחאלובגואלובגה

,הנאהו,ךיאהו,המכהןמרחאדצורחאלובגלע,תושונאהללגבהיהולאו.םינינעהםתואב

.ובופתתשישביוחיםדאינבמדחאלכהיה,בצמהו 5

םיגישמהולאו,םיגישמהולאמרבדהגישישתביחמיתלבהתומצעבתישונאההרוצה,ןכםא

שוחהוםיגישמהולאוהוגישהרבכ,הילארבוחירשארמחהשיפל.חרכהברמחהדצמהלםירוק

,סחיהותוארסוהרשאכו.רמחהןיבוהניבסחיתליפנםעוםיגישמהולאםערמחהןמהרוצהחקי

ולרשפאיאוויגישמלכםערמחהןמהרוצהריסי|אוהשיפלהזו.החיקלהתאזלטבת]א261[

,תנקותמהרסהרמחהןמהרוצהריסיאלאוהולאכהיהיו.רמחהםלעיםאהרוצההתואםייקיש 10

.ולתאצמנהרוצההתואהיהתשבןכםגרמחהתואיצמ‖לאךרטצילבא 128ב

יפלהזו,הקזחרתויהטשפהרמחהןמתרסומההרוצהטישפיאוההנה,יומדהוןוימדהםלואו

םאורמחהשיפל.רמחתואיצמלאהתואיצמב'ךרטציאלשדצברמחהןמתטשפומהנחקיאוהש ١٧٠

1 ןכםג ] כ״ג N. 6 םיגישמה1 ] [ם] +N. 9 ריסי ] רוסי N, in the final line of ב260 in M, we find רוסי , but

at the repetition on the first line of א261 ריסי appears; the latter is correct. 12 יומדהוןוימדהםלואו ]

lf M N.

10 םא ] ناو A نا C D. 12 יומדהוןוימדה ] لایلخا A لیختلاولایلخا H R O. 12–13 הנחקיאוהשיפל ] 󰈈اهذخ A

اهذخ󰈍هنلا O. 13 תטשפומ ] om. A.

12 יומדהוןוימדה ] cf. Avicenna’s De Anima, 59: لیختلاولایلخا . 12–13 הנחקיאוהשיפל ] cf. Avicenna’s De

Anima.
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,המלשהטשפהרמחהןמהטישפיאוהו⟩⟨,ןוימדבתואיצמהתמייקהיהתהרוצההנה,לטביוםלעי

המךיאוהמרועשיפכותשחומההרוצהיפכ,ןוימדבהרוצהשיפל,ויגישממללכהטישפיאללבאו

הזישיאלכובופתתשישרשפאןוימדבאיההרוצהמודתשללכןוימדברשפא⟩⟨ו.המבצמו

המדצלעאלםימדֻמםיאצמנםישנאויהישרשפאו,םדאינבמדחאכהיהיהמדֻמהםדאהיכ,ןימה

.םדאההזןוימדהמדַיש 5

רשאםינינעהעיגיאוהשיפל,הטשפהבהגרדמהתאזטעמרובעירבכאוההנה,ןויערהםלואו

המודשהמו,בצמהו,הארמהו,הנומתהשהזו.רמחבויהישםהלהרקםאו,םיירמחםתומצעבםניא

.םיימשגםירמחלאלאויהישרשפאיא,םינינעהזל

םמצעבםיירמחיתלבםינינעםההנה,הזלהמודשהמו,ףלחתמהו,םיכסמהו,ערהובוטהםלואו

ויהולאםהש,םיירמחיתלבםינינעהולאשלעהיארהו.רמחבויהיש|םהלהרקירבכו]ב261[ 10

הרוקהזלכשוירבכו.םשגלםירוקםאיכ,ףלחתמוםיכסמוערובוטולכסויאלתומצעבםיירמח

.רמחבויהשםהלהרקרבכוםיירמחיתלבםמצעבםינינעולאשראבתההנה.םשגבוניאשהמל

6 םלואו ] lf M N. 7 המודש ] המודיש N. 8 רשפאיא ] +M.

1 ⟨⟩] 󰈇ادیرتجةدالمانعاهدريجلمسلحافةیدالماقحاوللانعةدرمجنوكتلاانها󰈉لایلخااماوةدالماقحاولنعاهدرجلاوام

A, the missing line is prob. due to two paragraphs in a row beginning with لایلخااماو . 2 ויגישממ ]

ةدالماقحاول A. 3 ⟨⟩] سیل A; in Eng.: it is impossible. 3 ןוימדב2 ] ≠ لابح A; Ṭodrosi prob. read لابخ ;

see א263 . 4 םימדֻמםיאצמנ ] in Eng.: existing as well as represented. 11 לכשוי … ולכסוי[ …لقعی

لقعی A. 11–12 םשגבוניאשהמלהרוק ] om. A.

4 םימדֻמ…המדֻמה ] should be read in the passive form. 11–12 םשגבוניאשהמלהרוק ] cf. Avicenna’s

De Anima, 60 n. 15.
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.רמחהןמםחקיוםיירמחיתלבםינינעגישיאוהןכםא;םינינעהולאינוימדגישיםנמאןוימדהו

אלהזםעאוהשאלא,םינושארהםינימהןמתוטישפהלאבורקרתויוקודקדקזחרתויןימההזו

⟩⟨וילאשקהבורמחרמחיפכותיקלחהנחקיאוהשיפל,רמחהיגישממהרוצהתאזטישפי

.ובןוימדהףתתשהבו‖ 129א

תורוצםאו⟩⟨ללכתוירמחםניאתואצמנתורוצםאובתמיוקמההרוצההיהתרשאחכהםלואו 5

תוילתמתויקנלבאתוירמחתואצמנתורוצוא,תוירמחויהישםדקירבכותוירמחםניאתואצמנ

םא.דצלכמרמחהןמתטשפומהחיקלםחקישבתורוצהגישיאוהשראבתההנה.דצלכמרמחה' ١٧١

יפלםא,רמחלאצמנאוהשהמםאו,יולגובןינעההנה,רמחהןמותומצעבטשפומאוהשהמ

החיקלותואחקיודחירמחהתוילתמו⟩⟨רמחהןמוהריסיהנה,הזולהרוקםאוירמחותואיצמש

,המכלכמוהדירפיו,דחאעבטהברההחקליוםיברלערמאירשאםדאההיהישדע.תטשפומ 10

.לכהלערמאישןכתישדעהזמוהטישפידוע,ירמחבצמו,הנאו,ךיאו

5 םלואו ] lf M N.

1 ןוימדהו ] همولاو A; Ṭodrosi usually trans. همو as ןויער , cf. א256 , ב256 , א257 , ב259 ; in Eng.: faculty of

estimation. גישי ] كردیولانی A. 2 םינימה…ןימה ] ينعنزلا…عنزلا A; in Eng.: abstraction. 3 ⟨⟩]

اهذخ󰈍هنلاوةدالماقحاولبةفیكمةسوسمحروصبةقلعتمو A om. B R. 5 ⟨⟩] ةیدامنوكتنااهلضرعیلاو A, a similar

sentence appears a number of times in the para. 6 רבכו ] دقنكلو A دقو R. 9 ⟨⟩] هجوكلنم A om.

T. ותואחקיו ] اهذخافي A اهذخاتف B C D E F.

2 םינימה…ןימה ] cf. Avicenna’s De Anima, 61: ينعنزلا…عنزلا , see also n. 1 and 3 referring to Ar. mss.,

including ينعونلا…عونلا , which is equivalent to Ṭodrosi’s trans. 9 ⟨⟩] om. also in Avicenna’s De

Anima, 61.



56 chapter 1

,ינוימדהטפושהתגשהו,ישוחהטפושהתגשהו,ילכשה|טפושהתגשהדרפתתהזבהנה]א262[

.קרפההזברובדהםיכילומונייהןינעההזלאו;ינויערהטפושהתגשהו

םישוחהותואוגישישומכ,תויקלחהתורוצלגישמהשםא.ימשגילכבאיההנהתיקלחהגשהלכו

תוילתמללכתטשפומאלורמחהןמהדרפההוהטשפההתמלשיתלבהנוכתלע⟩⟨םיינוציחה

⟩⟨םירמחהודימתהשהמגישתםנמאהרוצהתאזשיפלהזו.⟩⟨יולגובןינעההנה,רמחה 5

וניאשהמלצאהווההיהיאלו;םשגלצאאצמנהווההיהיםנמאאצמנההווההםשגהו,םיאצמנ

היהיאלםוקמבוניארשארבדהיכ,םלעההותואיצמהדצמטשפומחכלאולסחיןיאאוהו.םשג

קחרמוהברוקלעאלאלפיאלתואיצמהלבא.ונממםלעההותואיצמבסחיוילאימוקמהרבדל

.םשגבואםשגאצמנההיהרשאכאלארשפאיאהזו,אצמיוברשאלצאאצמנלבצמו

,תוילתהןמללכהטשפהרדעהורמחהןמהמלשהטשפהלעתיקלחההרוצלגישמהםלואו 10

ףתתשמתומשרתההםשגבובתינוימדההרוצהםשרותשאלםאהמדיאלאוהיכ,ןוימדהומכ‖ 129ב

.םשגהןיבווניב

3 לכו ] lf. M N. תויקלחה ] [ת] +M. 9 לצא ] לבא N. 10 םלואו ] lf M N. 11 תומשרתהה ] [ת] +M.

1–2 ינויערה…ינוימדה…ישוחה…ילכשה ] ~ لىقعلا…ىهمولا…لىایلخا…سىلحا A. 3 לכו ] ch. 8: فيلصف

ىدابمىكلللكردلمانملاودرجبمئىزجللكردلمانمئشلاهنا . 4 ⟨⟩] كردلماوهو A om. B H R T. ללכ ] لاصا A.

5 ⟨⟩1] لهس A. ⟨⟩2] ةضراح A. 8 ונממםלעההו ] هدنعةبیغلاو A هنعةبیغلاو B D E F. 8–9 קחרמוהברוק

בצמו ] ~ دعبوبرقوعضو A.

5 ⟨⟩1] cf. om. also in Avicenna’s De Anima, 188.
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םתצקוירבאתחנהווראתו,ותנומתלעלשמךרד,ןבוארתרוצןוימדבתמשרנההרוצהחיננהנהו

הרוצההתואידדצופלחתיוםשגבויהיש'ביוחיוירבאמםידדצהוםיקלחהםתואשרמאנו.תצקמ ١٧٢

.ויקלחבויקלחוםשגההזידדצב

,דצהו,רועשהלבגומה,ד״גבאעבורמתרוצלאלשמךרד|ןבוארתרוצקיתענהנהו]ב262[

ומכםהמדחאלכםיעבורמינשונממ,ב״אתויוזינשבקבודמהיהיו.רפסמבתויוזהףולחותוכיאהו 5

תחאתיקלחהנומתתרוצללכהןמםשריו.הרוצההמדתמםהלבאזומרדצדחאלכלו,רחאה

.ןוימדברפסמב

לדבויוןימידצבובונממ⟩⟨לפנו,י״טחבעבורמלרפסמביתלבןוימדבלפנו״זהאעבורמשרמאנו

ותויעוברבוהדחייהרקמלהיהיואתיעוברהותרוצלהיהישםאענמיאלהנה.⟩⟨החנהבונממ

.ובעבטומאוהרשארמחלהיהיאל,ותרוצתלוז 10

6 רחאה ] [ר] +M. 8 לדבויו ] לדגויו N.

1 4 לשמךרד ] om. A. 1 וראתו ] هطیطتخو A. 8 ןוימדב ] om. A. 8–9 ⟨⟩] لایلخافي A. 10 אל ] وا A.

1 וראתו ] cf. S. ibn Tibbon’s trans. of Guide, i, 1: וראתורבדהתנומת , and see Blau, طیطاتخ . 8–9 ⟨⟩] cf.

Avicenna’s De Anima, 189: لایلخافي .
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.םיושםימדתמםונחנהונחנאשהזו,תייעוברההרוצהדצמולויונשהיהישרשפאיאו

תנחבהלאןימילותומדבךרטצנאלונחנאיכ,הלחתםא;והדחייהרקמלהזהיהישרשפאיאו

רבדהיהיוא,ותומצעלומצעוברבדהיהישםאהרקמההזיכ,תינשםאו.הזבוניאובהרקמתליפנ

הזבאוהאצמנמתרסומהנומתאוהולאכהיהישדע,תואצמנהןמותנומת‖אוהשהמלאשקהב 130א

.אשונהרמחהלאשקהבולרבדהיהיואלבקמהחכהלא|שקהבולרבדהיהיוא,ראתה]א263[ 5

רסואולקבדהיהישםאאוהשיפל,והודחיירשאםירקמהןמומצעברבדולהיהישרשפאיאו

.ונממ

וחנוהםיעבורמהינשיכ,ןימבתופתתשהלקבדאוהשאלםאתומצעבולקבדהיהישרשפאיאו

יתלבחכבאוההיהםארשפאיאיכ,דועו.הזלוניאשקבדהרקמהזלהיהיאלו,ןימבםיוש

חכהאוהוקלחתמיתלבאוהשדחאםנכשמווהמכאוהרשארחאהתלוזרבדולהרקיש,קלחתמ 10

ותרוצהנתשתש'ןינעההזרסוהרשאכביוחיהיהדצהנהשיפל,רסהיהישרשפאיאו.לבקמה ١٧٣

.ןוימדב

1 ויונש ] יונש N. 3 יכ ] om. N. 10 הרקיש ] +M.

5 ראתה[ لالحا A; in Eng.: condition. 7 ונממ ] om. A.

5 ראתה[ Ṭodrosi generally used ראת for لاح , although sometimes he used ןינע , e.g., א259 , and in

one instance, תע ; see ב268 ; cf. S. ibn Tibbon’s trans. of Guide, i, 11, 32: ראת for ةفص and ןינע for لاح ;

see also Clarification, ראת .
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רשפאיאהזלו.היהשךיאןכוהמדילבא,ובוהרבחירבדתבסבאלןכוהמדיםנמאןוימדהו

ראשתהנהשיפל.לכשומבוהמכרמאישרשפאשומכ,ראתההזבוהתמשחינמהתחנהשרמאיש

רבדההמו,ינשהןמלדבויוראתההזבהככוהחינישחינמלרשפאהיהךיא:רמאיו,וראתבהלאשה

?ןכהזוןכהזחנוהשדעובוהשעירשא

רדגהשיפלהזו.הלאמשההרדגםעהנמיההרדגאוהולעפבובוהרבחיןינעםשהנהללוכבםלואו 5

תמאיןינעבאלםא,ורבחיתלברדגההזאצמיאלהנהיקלחההזלםלואו.יתמאללוכלכשומןינע

אוהשלעףכתןכוהמדנלבא,ובוהרבחניאנתבןכוהחיננןוימדהאלו.ורבחתלוזרדגההזתפסות

רדגו.הזבואהזבורבוחיםיאנתתבסבאל,לאמשלהזוןימילהזהמודיו.ןכוהחיננאלומצעב

ללוכהגישירחארבדולחנויאלעבורמאוהועבורמהםשגישיהלאמשההוהנמיהה

אלורדגהתחתלפיאליקלחלבגומבצמוללפיאלשהמהנהןאכבםלואו.ללוכב|]ב263[ 10

וילעקדצתשדצבוהמישתינוימדהבצמההזתליפנלבא,ןוימדבבצמה‖הזבוהמישנןאכבהחנהה 130ב

?רדגהוחכבגישיךיאו,יללכרדגהיכ,ללכהחנהולצאןיא,ןוימדהו.החנהה

1 היהש ] היהיש N.

2 ראשת ] ىقبتلا A ىقبت B C D E F. 5 לעפב ] لقعلا A. 5 הלאמשהה ] سایقلا A سرایتلا B C D E F. 8 אל ]

≠󰈇A لا R. 9 חנוי ] ضرعی A ضرفی R. 12 החנה ] دح A; Ṭodrosi usually used רדג for دح , and החנה for

عضو and ضرف .

8 אל ] cf. Avicenna’s De Anima, 191: ;لا contextually should be󰈇; in Eng.: The imagination does not

imagine this figure as right and that as left, except through some condition that is already added

to this or that figure.
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יאורמאנו.חנומואותומצעבקבדיתלבואקבדהרקמתבסבהלדבההתאזהיהתשלטבתנרבכו

,וניאשהמהמודישהמהברהשיפלהזו,ונוימדאוהרשאאצמנהרבדהלאשקהבהזהיהישרשפא

.וניאשהמלאללכסחיהיהיאלו

לפישרשפאיאהנה,רחאסחירחאהעבורמלוםשגלאסחיםיעבורמהדחאללפנםא,דועו

הזלפנרבכהיהישאלםארחאהתלוז⟩⟨םינוימדהםיעבורמהדחאןיאיכ,קלחתמיתלבםנכשמו 5

קלחתמחכההיהיו.הזןכשמתלוזהזןכשמןכםאהיהיו.וברחאהלפיאלםשגהלאאשונלסחיב

ןכתיאלןכםא.םשגבתמשרנהרוצהוםיימשגויהיו,םבשהמקלחהבלבא,םתומצעבוקלחתיאלו

םאהזהיהישראשנו.םהילאשקהבוםיאצמנה'םיעבורמהדרפתהלןוימדבםיעבורמהודרפתיש ١٧٤

.חכהלעפיוברשאילכהןמקלחהוא,לבקמהחכהןמקלחהדרפתהתבסב

אלאוהשיפלהנה,לבקמהחכהםא.ימשגרמחבהגשההשראשיעיגמההנההיהשהמךיאו 10

הגשההשהלגנרבכהנה.ןיוכנוילארשאאוההנה,ימשגהילכהםאו;ורמחקלחתהבאלאקלחתי

.םשגבןכםגתינוימדה

5 ןיא ] om. N. 6 הזןכשמתלוז ] om. N. 9 לבקמה ] לבקמהו N. 11 ימשגה ] [ה] +M.

5 םנכשמו ] ماهلمحو A, in Eng.: substratum. ⟨⟩] ينعبرلمادحالىابسنین󰈈لىوا A.

5 םנכשמו ] see Goichon §184.
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הנטקרתוילשמךרדםדאהתרוצכתינוימדההרוצההמדנ|ונחנאשהזראבישהממו]א264[

הזומכבאלרבדבהנטקרתויאיהוםשרותוהלודגרתויאיהוםשרותאיהשקפסןיאו.הלודגרתויו

שקהבהיהישםאלדוגהוןטוקבתופלחתהההנה,רבדההזומכבםשרתרשאכאוהשיפל,וניעברבדה

.תורוצהףוגל⟩⟨םאו,החיקלהלאשקהבםאו,ונממהחוקלהרוצהרשאלא

יתלבתוינוימדהתורוצהןמהברהיכ,ונממהחוקלהרוצהרשאלאשקהבהיהישרשפאיאו 5

תוהמהורדגבומיכסהשהמלםהיכ,םמצעבתורוצהתבסבהיהיש‖רשפאיאו.⟩⟨רבדןמתוחוקל 131א

םעפהרוצהשיפלחקולהרבדהלאשקהבהזןכםא.םמצעלהזןיאלדוגהוןטוקבופלחתהו

.ןטקרתויקלחבםשרותםעפולודגרתויקלחבםשרות

4 החוקל ] החקול N.

1 המדנונחנאש ] لیختنانما󰈋ا A لیختن󰈋ا BC E. 2–3 הלודגרתויוהנטקרתוי ] ~ رغصاوبركا . 3 םשרת ] تمسترا

A. 4 ⟨⟩] 󰈈سایقل A. ףוגל ] om. A سفنلا O. 5 הרוצה ] om. A. 6 ⟨⟩] ةتبلا A. 8 חקולה ] لباقلا A.

םשרות 2] om. A.
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ינשבהזונלרשפאו,דחידחאוינוימדשגרהבןבולהותורחשההמדנשונלרשפאיאיכ,דועו

רבדתלוזבומשרתיםינוימדהינשויהלבאבצמבולדבויאלםיקלחהינשויהולאו.ונממםיקלח

.בצמבםילדבנםיקלחהינשןכםא.רשפאהוםהמרעושמהןיבןינעהדרפתיאלשהיה,קלחתמ

תויקלחתורוצבהלתנוהגישישהמרשא,ןויערבותעדירבכהנה,ןוימדבהזתעדירשאכו

.םינפלונילגשהמיפכ,תוינוימד 5

ובחכאוהשלעםשגבדמועאלוםשגונניאתולכשומהןכשמאוהרשאםצעהשרמאנתאזירחאו

ןכשמהיהישםאהנה,םירועשהןמרועשואםשגתולכשומהןכשמהיהםאיכ.⟩⟨ולהרוצוא

אלרשארבדהו.קלחתמהצקונממןוכשיםנמאהיהיואקלחתיאל|הצקובהרוצה]ב264[

.קפסאלביידוקנאוהםשגהןמקלחתי

1 שגרהב ] +M. 2 ויה 1] [ו] +N. 2 ויה 2] [י] om. N. 6 רמאנתאזירחאו ] lf M N. 7 וא ] +N.

3 רעושמה ] رذعتلما A; in Eng.: the impossible. רשפאהו ] نكملما A; Avicenna’s De Anima, 193: نكملما .

6 ירחאו ] ch. 9: تلاوقعلمالمحوهى󰏫ارهولجادرتجلىعم󰏢لالیصفتفيلصف . 7 ⟩⟨ ] هجوب A. 8 הצק 2] ائیش A.

8–9 קפסאלביידוקנאוהםשגהןמקלחתיאלרשארבדהו ] om. A.

3 רעושמה ] note that Ṭodrosi used רעושי to trans. ردقتی . רשפאהו ] cf. Avicenna’s De Anima, 193:

نكملماو . 8–9 קפסאלביידוקנאוהםשגהןמקלחתיאלרשארבדהו ] cf. Avicenna’s De Anima, 210: ئشلاو

󰏧امحلايطقنفرطوهمسلجانممسقنیلاي󰏫ا .
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איההדקנהשהזו,לטבהזש'רמואו.קלחתמיתלבהצקהיהישרשפאםאההלחתןנובתנהנהו ١٧٥

היהישתלוזמרבדובחונישדעובקבודמאוהרשארועשבוקהןמבצמבולהרכהןיאהמתילכת

אוהשהמליתומצעהצקאוהםנמאוהתומצעבדרפתתאלהדקנהשומכלבא.וקההזמרבדב

רשארועשבןכושרבדהצקהבןוכשיהנהש,המדצברמאישרשפאםנמאהככ,רועשתומצעב

.הדקנהםעהרקמבהלכיהככהרקמבוברעושיאוהשומכו,הרקמבוברעושיו,והצקאיה 5

זאהדקנההיהתותומצעהלרכויהתיה,םירבדהןמרבדלבקתדועתדרפנהדקנההתיהוליאו

תדרפנזאהיהתו.ליבקמולףלחתמדצוונממהלדבוהרשאוקהךשמיונממ‖דצ:םידדצינשתלעב 131ב

הדקנהתאזבוהברובדהו,תאזאלתילכתהתואהיהתו.התואשוגפיהתלבתילכתוקלווקהןמ

הזו,תילכתתולעביתלבםאותילכתתולעבםאוקבתוכרכנתודקנההנייהתשלאהזאיביו.דחא

.םכרכתהבובכרתיאלתודקנהש,ראבתהרבכהנה.ולוטברחאםוקמבאלראבתהרבכןינעה 10

.דחוימבצמםהלרכויאלתודקנהשןכםגונלראבתהו

הדקנההיהתשםא,םידדצינשמתחאהדקנופיקירשאזאתודקנהש:רמאנו,הזמתצקלאזומרנו

ינושארה|ילכשהתעדהןמ.הלוטבזאביוחיו,ושממתיאלוןהיניבתצצוחתיעצמאה]א265[

.לטבהזו,תיעצמאהזאקלחתתו,והששמתתיעצמאהןמרבדבתדחוימןהמתחאלכהיהתש

2 הרכה ] חרכה N. 9 תוכרכנ ] תוכרכנה N. 13 הלוטב ] הלועב N.

2 תילכת ] the Ar. ةینه , in Eng.: limit. חוניש ] شقتنی A رقتـسی B H R T; Ṭodrosi used شقنلا for חותפה , cf.

א256 . 2 קבודמ[ هتنم A لصتم B R. 6 דוע ] om. A. 10 אל ] انل A. 11 רכוי ] تمی A زيم D. 13 הלוטב ]

ةيهدبلا A.

2 חוניש ] cf. Avicenna’s De Anima, 210: رقتـسی . 11 רכוי ] cf. Avicenna’s De Anima, 211: يزتمی . 13 הלוטב ]

cf. S. ibn Tibbon’s trans. of this technical term in Guide, i, 73: הבשחמהתליחתבעודיו .
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לכבתנכושתלכשומההרוצההיהתזאו,תוששמתההןמתצצוחהיהתאלתיעצמאההיהתשםאו

דצמזאוקלהנה,וקהןמתדרפנתחאההדקנהתאזונחנהרבכו.תחאהדוקנכתודקנהלכו,תודקנה

רבכו.בצמבתאזלתלדבנהיהתהדקנההתואו.הנממובדרפתיהתלוזהצקהנממדרפתישהמ

.ףולחהזבצמבתופתתשמםלכתודקנהוחנוה

םנכשמהיהישראשנו.קלחתמיתלברבדםשגבהיהםאתולכשומהןכשמהיהישלטבתנרבכהנה 5

קלחתמהרבדבונחנהרשאכו.קלחתמרבדבתלכשומהרוצחיננו.קלחתמרבד⟩⟨םשגהןמ' ١٧٦

.םימדתמיתלבואםימדתמםיקלחהינשויהישםאענמיאלזאו.קלחתתשהרוצלהרקקלחה

םהמעיגירבד,רבדההזהיהישאלםא?םהוניאשהמםהמץבקתיךיאהנה,םימדתמויהםאו

ואהמ‖הנומתתלכשומההרוצהזאהיהתוהרוצהדצמאלרפסמבתפסותהורועשבתפסותהדצמ 132א

.תילכשאלתינוימדהרוצהזאהיהתו,רפסמואהמהנומתתלכשומהרוצלכןיאו.המרפסמ 10

2 לכו ] om. N. תחאה ] [ה] _N.

6 ⟨⟩] ماسجاهلمحنكانا A om. B C D E F H. 9 תפסותהו ] ةد󰈍زلاوا A ةد󰈍زلاو B H. 9–10 ואהמהנומת

רפסמ ] ةكلشبم A.
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היהםאינשהשיפל,ןינעבלכהומצעבאוהםיקלחהןמדחאלכשרמאישרשפאיאשהזמראבאו

סנכנהיהםאו.םלכאלדחאההזלכהןינעהלחתהבחנוישביוחיהנה,לכהןינעבסנכניתלב

.תומלשהןינעףוגלעהרויאלודבל|םהמדחאהשהלעהראובמהןמהנה,ונינעב]ב265[

יכ.םימדתמיתלבםיקלחתלכשומההרוצלהיהתשרשפאךיאןייענהנה,םימדתמיתלבויהםאו

.םילדבההוםיגוסהםהרשאםירדגהיקלחאלאםימדתמיתלבהםיקלחהויהישרשפאיא 5

,תילכתלעביתלבלובקחכבןכםגהקולחהלבקיםשגהןמקלחלכשםהמ:םירקשהזמובייחתיו

םילדבההוםיגוסהשתמאתנרבכו.תילכתילעביתלבחכבםילדבההוםיגוסהויהישביוחיו

רועשבהקולחהיומדהיהישרשפאיאשיפל.תילכתלעביתלבחכבםניאדחאהרבדלםייתומצעה

,ןכשמבהרכהםהלתואתלדבהוגוסםשהיהרשאכשובקפוסיאלשהממלבא,⟩⟨לדבההוגוסה

.הקולחהיומדלאדומעתאלהרכההתאזש 10

7 8 תילכתילעביתלב ] ת״בב N.

2 הז ] اذهل A اذه O. 3 תומלשהןינעףוגלע ] م󰍢لالىعهیلع A م󰍢لانىعمسفنلىع B C D E F. 8 רועשב ] دیفی A

ردقی H زرفی B. 9 ⟨⟩] مانهیبايزتم A.

5 םילדבההוםיגוסה ] cf. Falaquera’sHeb. trans. of IbnGabirol, FonsVitae, 470: קרפהוגוסה ; cf. Klatzkin,

לדבה . 9 ⟨⟩] cf. Avicenna’s De Anima, 212 and n. 13.
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םילדבההוםיגוסהשתמאתנרבכו.תילכתילעביתלבלעפבןכםגםילדבההוםיגוסהויהישביוחיו

םיגוסהשתמאתנרבכו.תילכתילעביתלבלעפבןכםגםילדבההוםיגוסהויהישביוחיויקלחו

אל,לעפבתילכתילעביתלבויהולאו.דצלכמתילכתילעבדחאהרבדלרדגהיקלחוםילדבההו

םיקלחלדחאהםשגהדרפתישביחיהזיכ,הרוצהתאזלעתוצבקתהםשגבוצבקתישרשפאהיה

.תילכתןיאלדורפ 5

לפונהיההקולחההפלחנולאו.לדבהדצמוגוסדצמחינתו'ץוחמהלפנהקולחההיהתהנה,דועו ١٧٧

גוסהםוקמ⟩⟨תינויערהוניתחנה⟩⟨םוקמ⟩⟨ךפהתיהיהוא.לדבהיצחוגוסיצחדצבהנממ

.הקולחבהקולחליפנשונלרשפאונאוקיפסיאלןכםגהזשלע,⟩⟨ובלדבההו

תולכשומןאכביכ,ונממתוטושפרתויתולכשומלאקלחתישרשפאלכשומלכןיא,דועו|]א266[

אלוםיגוסאלםהלןיאו.תולכשומהראשבהבכרהלתולחתהותולכשומבש‖תוטושפרתויהםה 10 132ב

םיקלחהויהישרשפאיא,ןכםא.ןינעבםיקלחתמםהאלוהמכבםיקלחתמםהאלו,םילדבה

רשאכו.תוצבקתהבלכהעיגיםנמאו,לכהתלוזןינעבאוהםהמדחאלכםימדתמיתלבובםימודמה

סונמןיאו,קלחתמיתלבםירועשהןמהצקןוכשתשאלו,תלכשומההרוצהקלחתתשרשפאיאהיה

והגישיוםשגבחכןכםגאלו,םשגוניאםצעונממתולכשומהןכשמשראובמהנה,ונבלבקממהל

.םירקשהראשולוכשמידועקלחההןמםשגהגישישהמ 15

1 2 3 תילכתילעביתלב ] ת״בב N.

6 ץוחמ ] ة󰏄نم A. חינתו ] زرفاف A درفاف B. 7 ⟨⟩1] لىاسنلجا A. ⟨⟩2] نكافسنلجانكاملىالصفلاولصفلا A.

⟨⟩3] رودی A. 8 ⟨⟩] جراخندبنمهدارابسبحامة󰏄لىامانهمدحاوكليرغینكاو A om. O. קיפסיאל ] نىفیلا A

نىغیلا D. 14 ונממ ] om. A.

6 חינתו ] see Avicenna’s De Anima, 213 n. 5.
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לבגומההמכהןמתולכשומהתטשפהאוהילכשהחכהשרמאנו,רחאתפומהזלעאיבנשונלו

איהךיאבצמהןמתטשפומההרוצהתאזתומצעבןייענשביוחיו.רמאנשהמראשובצמהוהנאהו

הזל״ר?חקולהרבדהלאשקהבואונממחוקלהרבדהלאשקהב⟩⟨םאה.ונממתטשפומ

?ליכשמהםצעברייוצמהתואיצמבואינוציחהתואיצמבבצמהמהטשפההלכשומהתומצעה

.לכשבהתואיצמלצאהנאהובצמלתדרפנאיההיהתשראשנו.ינוציחהתואיצמבןכהיהישרקשו 5

הממרבדואקלחהוהזימרהילאלפישדצבובצמתלעבהיהתאל,לכשבהאצמנרשאכ,ןכםאו

.םשגבהיהתשרשפאיאו;הזלהמודש

םיקלחתמיתלבםירבדלאיהרשאתקלחתמיתלבהתחקולה|הרוצההעבטוהרשאכ,דועו]ב266[

⟩⟨םהלוחנוירשאויקלחמרבדןיאהיהישםא'ענמיאלהנה,םידדצלעבקלחתמרמחבןינעב ١٧٨

דחאלכלהזהיהיוא,רמחהןמטשפומהקלחתמיתלבהתומצעבדחאהלכשומהרבדהלאסחי 10

.תצקתלוזםתצקלהיהיואוחנוירשאויקלחמ

תצקההנה,תצקתלוז⟩⟨םתצקלהיהםאו.קפסאלבםלכלןיאהנה,⟩⟨םהמרבדלהיהיאלםאו

קלחלכלהיהישםאהנה,המסחיחנוי‖קלחלכלהיהםאו.רבדבונינעןמוניניאולסחיןיארשא 133א

,וללכבתומצעהלא⟩⟨חנויקלחלכלהיהםאו.ונממקלחלאואוללכבתומצעהלא⟩⟨חנוי

1 ונלו ] lf M N. 6 הממ ] +M. 8 םיקלחתמ ] [ם] +M +N. 13 וניניא ] ונינא N.

1 ונלו ] subdivision of ch. 9: روكذلماثحبلمااذهفيرخٓاناهرب . 3 ⟨⟩] درجتلا󰏭ذ A om. H O R. 8 תחקולה ]

≠ 󰈇ةیدح A, in Eng.: unitary (form); Ṭodrosi prob. read 󰈇ةیدخ and understood it as abstracted

(form). 9 רבד ] ئشل A. ⟨⟩] اتها󰏄بسبح A. 12 רבדל ] ءشىللاو A ءشىل R. ⟨⟩1+2] ةبـسن A om. H.

14 ⟨⟩1+2] ةبـسن A. ונממ ] تا󰏫انم A.

1–2 בצמהוהנאהולבגומההמכה ] see Clarification, תוכיא .
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.⟩⟨דרפנומצעבדחאלכשומםהמדחאלכלבא,לכשומהןינעלםיקלחןכםאםיקלחהןיאהנה

רבכו,ןינעבקלחתמתומצעהשעודיהנה,תומצעהלארחאהסחיתלוזסחיולקלחלכהיהםאו

.ףולחהז,קלחתמיתלבוהונחנה

הזותומצעהקלחתיהנה,רחאהסחיוילאשהמתלוזרבדלאתומצעהןמדחאלכסחיהיהםאו

םיקלחתמםייקלחםינינעלשגרהאלאויהיאלםירמחבתועבטומהתורוצהשראבתיהזמו.⟩⟨יולג 5

.ונממקלחלאחכבואלעפבסחיםהמקלחלכלו

הנה.קלחתיאלשהממאוהו.ודבלתומלשהדצמולרדגהםיקלחבןכםגהברתמהרבדהיכדועו

ונרמאשהמ⟩⟨הרקיהנה,אלםאו?קלחתמבםשרתיךיא,תודחאאוהשהמבתודחאהותוא

.⟩⟨םיקלח|הברתמהתלוזב]א267[

דחאדחאלעפבליכשישרבדמהחכהךרדמרשאתוחנומהתולכשומהשונלתמאתהרבכיכ,דועו 10

ולרשארבדהשונלתמאתהרבכו.רחאהןמןושאררתוידחאןיאו,חכבתילכתלעביתלבםהמ

אבוהרבכו.םשגבחכאלוםשגונכשמהיהישרשפאיאחכבתילכתילעביתלבםינינעלעתלכי

אלו,ללכםשגבדמועתולכשומללבקמהתומצעההיהישרשפאיאו.יעבטהעמשבהזלעתפומ

.⟩⟨םשגבהווהההלעפ

11 תילכתלעביתלב ] ת״בב N. 12 תילכתילעביתלב ] ת״בב N.

1 ⟨⟩] دحاونٓافيلعفل󰈈اهلةیانهلاتارملاوقعمنوكیفوهماكلوقعلمالب A om. B O R. 2 ןינעב ] لقعلافي A. 5 ⟩⟨ ]

󰈇لقعیلاهنا A om. R. 8 ⟨⟩] اضیا A. 9 ⟨⟩] هدح A. 10 תמאתה ] حصیدق A صحدق B C F. 14 הלעפ ]

اهلقع A اهلعف B C D E F. ⟨⟩] مسبجلاو A.

1 ⟨⟩] om. also in Avicenna’s De Anima, 215.
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חכהיהאלוםשגהניאתרבדמהשפנהל״רתולכשומהןכשמשלעםונדמעהרשאםיתפומהםלוא

אלא,ףוגהןמתכרטצמיתלבהתומצעבשפנהתדימעלעתודעהתחיקלונלקיפסירבכהנהםשגב

.התומצעבתדרפנהתלעפמןכםגהזלהיאראיבנונחנאש

םלשיםנמאדחוימה'ולעפהיהישדע,םיינפוגהםילכבלעופהיהולאילכשהחכהשרמאנו ١٧٩

ליכשיאלשו,ילכהליכשיאלשו,ותומצעליכשיאלשביוחמ‖היה,ינפוגהילכהותואתושמתשהב 5 133ב

ליכשהאוהשןיבווניבאלווילכןיבווניבולןיאו,ילכותומצעןיבווניבןיאאוהיכ.ליכשהאוהש

.ילכבאלותומצעבליכשיןכםאו.ליכשהאוהשוולאיבירשאוילכוותומצעליכשיאוהלבא.ילכ

1 םלוא ] lf M N. ןכשמש ] rep. M. 4 היהיש ] היהי N.

1–3 התומצעבתדרפנ…םיתפומהםלוא ] om. equivalent Ar. appears in O. 4 רמאנו ] ch. 10: نافىلصف

ةیدسلجا󰏧ٓلا󰈈سیلةیلقعلاةوقلالقعت . לעופ ] لقعت A. 6 ול ] om. A B O R. 7 ול ] اتهلٓا A اهل B T.

4 לעופ ] cf. Avicenna’s De Anima, 216: لقعت .
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הלתפלחתמתרחאםאוהתואםאתרוצלעבתואיצמלוילכוליכשההיהישםאענמיאל,דועו

,ןימבהתואוילכתרוצתלוזתרחאהרוצ|תואיצמלוא,וילכבוובןכםגאיהו,רפסמב]ב267[

.דימתףותשבובווילכבוילכתרוצהנה,וילכתרוצתואיצמלוליכשההיהםאו.וילכבוובאיהו

.וילאהרוצהתעגהלליכשמהיהרשא,דימתוילכליכשישביוחיו

דחארדגבםיסנכנםירבדןיביונשההנה,רפסמבהרוצההתואתלוזתרחאהרוצתואיצמלהיהםאו 5

ןיאו.רמחמטשפומהורמחבאצמנהוללוכהויקלחהןיבשהמףלחתהלםאוםירמחהףלחתהלםא

םלכיכ,רמחהןמהטשפההתלוזוהטשפההףולחןאכבןיאו,דחארמחהיכ,םירמחףלחתהןאכב

יקלחהרמחהתבסבתויקלחההנקיםנמאםהמדחאשיפל,תוללכהודוחייהףולחןאכבןיאו,רמחב

.רחאהןמםהמדחאבדחוייאלןינעההזו;וברשארמחהדצמוהוגישירשאםיגישמהו

4 הרוצה [ה] +M.

1 תואיצמל ] دوجوب A دوجول H O R T. 2 רפסמב ] om. A B C D F 󰈈ددعل E. 2–3 איהוןימב ] om. A. 5

תרחא ] om. A. רפסמב ] om. A 󰈈ددعل T םיסנכנ ] ةكترشم A. 6 ללוכהויקלחה ] ~ ئىزلجاوىكللا A.

טשפומהו…אצמנהו ] ~ دوجولما…در󰏱ا A. 7 רמחהןמהטשפההתלוזו ] ةدالمافيدوجولاو A. ةدالمانعدیرجتلاو H.

2–3 איהוןימב ] cf. Avicenna’s De Anima, 217: 󰈈هيوعونل . 5 םיסנכנ ] cf. Avicenna’s De Anima: لخدت .
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יפל.תורקשקזחרתויהזיכ.וילכתרוצתלוזתלכשומתרחאהרוצתואיצמלהיהישרשפאיאו

המלוותרוצהרוצההתואשהמלליכשמוהמישתליכשמהםצעהןוכשתרשאכ,תלכשומההרוצהש

הרוצהתאזו.הרוצהתאזבתסנכנתלכשומףרוצמהתרוצהיהתו,וילאתפרוצמהרוצההתואש

ילכההזתומצעשיפל,תומצעבוילאףרוצמרבדתרוצןכםגאלו,ילכההזתרוצהניאתלכשומה

.וילאףרוצמיתלבותומצעבםצעהוותומצעתרוצןחבנוחקנםנמאונחנאו,םצע 5

שוחההיההזלו|.הגשהבוילכאוה⟩⟨גישמהגישישרשפאיאשלעלודגתפומהזו]א268[

,ותומצע‖המדיאלןוימדה,הככו.ושגרהאלו,וילכאלו,ותומצעשיגריאלוץוחמרבדשיגריםנמא 134א

ולקפסאלבאוהשלעוהדחיידצלעאלוהמדי,וילכהמדיםאלבא.ושגרהאלווילכאלו,⟩⟨

םנמאזאהיהיו'.רשפאהיהםאץוחמוילכתרוצוינפלםישישוחההיהישאלםא,ותלוזיתלב ١٨٠

.והמדיאלללכןכהיהיאלולאשדע,רבדלאףרוצמיתלבשוחהןמחוקלןוימדהקחי 10

הרקיםילכבהרוצהתעבטהבתוגישמהתוחכהש,הקפסהובהיהתואהזבונלדיעישהממ,דועו

ומצעאוהרשא,וגזמדספהוהעונתהתדמתהמילכהתואלתלוזמואלישלעפהתדמתהמםהל

רתויההירחאוגישיאלשדע,והודיספיםימעפלווהושילחיהגשההיערהםיקזחהםינינעהוועבטו

םיערהםישחומהיכ.שוחבןינעהאוהשומכ.הגשההערהןמתולעפתהבועקתשהלםהמשולח

לכויאלקזחהתגשהלצאועמשלקזחהםערהותוארלרואכוהודיספיםימעפלווהושילחיםילפכנה 15

2 ליכשמה ] لباقلا A. 3 תלכשומ ] om. A. 6 ⟨⟩] 󰏧ٓلا A 󰏧ٓا B C D E F. 8 ⟨⟩] 󰏴عفلاو A. ושגרהאלו ] om.

A. 9 ץוחמ ] om. A. 11 דועו ] subdivision of ch. 10: ثحبلمااذهفيرخٓاناهرب . 12 תלוזמ ] نالجلا A.

2 ליכשמה ] cf. Avicenna’s De Anima, 218. 12 תלוזמ ] cf. Falaquera, Guide to the Guide, 133: יכינפמ .
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,שולחרואולףכתאלוומעהאריאלםוצערואטיבמהיכ.שולחהגישהל

שיגריאלקזחהתוקיתמהםעטשימו,שולחלוקוירחאאלוומעעמשיאלםוצעלוקעמושהו

חכוהנקיםיקזחהםינינעהורייצולכשלותדמתהיכ,ךפהבילכשהחכבןינעהו.שולחהוירחא

.שולחרתויאוהשהמלוירחאשהמללובקתולקו

ילכלהשענהןוימדבלכשהרזעהלהזהנה,השלוחותואלםיתעה|תצקבולהרקםאו]ב268[ 5

ברבודימתהקפסהןתונהיה,הזתלוזלהיהולאו.לכשהתרשיאלו,אוהשלחיושלחירשאימשגה

.ךפהבןינעהוםינינעה

הטמלהזו,הדימעהוהחימצהתולכרחאםהיתוחכושלחיםלכויקלחואצמיףוגהיכ,דועו

ביוחמהיה,תויפוגהתוחכהןמהיהולאו,ןינעהברבהזרחאקזחתיםנמאחכההזו.⟩⟨םיעבראמ

.םיתעהלכתלוזםיענומתשיגפוםיטעמםיתעבאלא,הזביוחיאללבא,זאשלחישתעלכבדימת 10

.תויפוגהתוחכהןמוניאןכםא

3 לכשל ] لقعتلل A. םינינעה ] روملأل A روملأا B O. 6 ימשגה ] om. A. שלחיו ] om. A. הקפסהןתונ ]

عقی A; Ṭodrosi usually trans. عقی by לפנ , here he prob. reads عنقی , see above א268 , הקפסהובהיהת .

7 ןינעהו ] 󰈇رم A. 8 דועו ] subdivision of ch. 10: ثل󰈊ناهرب . הטמל ] نود A. 9 ⟨⟩] ينعبر󰈇دنعوا A.

3 לכשל ] cf. Falaquera, Soul, ch. 18: לכשל ; cf. Avicenna’s De Anima, 219: لقعلل . ורייצו ] the Ar. is

اهروصتو , cf. Falaquera, Soul, ch. 18: ורויצו . םינינעה ]; cf. Avicenna’s De Anima: روملأا . 6 ימשגה ] also

in Falaquera, Soul, ch. 18: הקפסהןתונ ]; cf. Falaquera, Guide to the Guide, 133: דימתהווההיההז ,

and Soul, ch. 15: דימתוהארוקהיההז . 7 ןינעהו ]; cf. Avicenna’s De Anima, 219: رم󰈇و ; cf. Falaquera,

Guide to the Guide, 133: רבדהו . 8 הטמל ]; cf. Falaquera, Guide to the Guide, 133: ךומס .
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,הנקזהלצאו'ףוגהילוחםעהתלעפלעפתאלוהילכשומחכשתשפנהרשאמהמודירשאםלואו‖
134ב

١٨١

יפלהזו.תיחרכהאלותיתמאיתלבהבשחמאוההנה,ףוגבאלאםלושיאלהלעפשתבסבהלהזשו

רשפאהיהםאו.⟩⟨הזבהלעהשקבנשביוחי,התומצעבלעפשפנלשונלתמאתנשרחאש

הנה,ןורסחתלוזמלעפתאלוףוגהינפמהלעפבוזעתןכםגאיהשוהתומצעבלעפשפנלשץבקתיש

.םינפאישוקהתאזלןיא 5

1 התלעפ ] התלועפ N.

1 םלואו ] subdivision of ch. 10: هنعةباجلالفاشحشرولاؤس . לעפת ] لقعت A لعفت O R T. לצאו ] دنع A

دنعو B C D E F R. 2 הזשו ] 󰏭ذنا A 󰏭ذناو B C D E F. תיחרכהאלותיתמאיתלב ] ~ قحلاوىروضريرغ

A. 3 לעפשפנלש ] لقعتسفنلانا A. ⟨⟩] ككشلماضراعلا A om. H. 4 ףוגהינפמ ] ندبلاضرمعم A. 5

םינפ ] رابتعا A; Ṭodrosi usually used םינפ for هجو and הנחבה for رابتعا e.g. ב256 .

3 לעפשפנלש ] cf. Avicenna’s De Anima, 220 n. 1: لعفسفنلل ; cf. Falaquera, Soul, ch. 15: ליכשתשפנהיכ .

5 םינפ ] cf. S. ibn Tibbon’s trans. of Guide, i, 16, 28: رابتعا as תוננובתה and הניחב ; cf. Avicenna’s De

Anima, 220: تافتلا ; the trans. of تافتلا in Heb. is הנפ , טיבה ; for the correlation between הנפ and

םינפ , see S. ibn Tibbon’s trans. of Guide, i, 2; in a diff. con., but for similar usage of the language,

cf. Gersonides, Milḥamot ha-Shem (Wars of the Lord), i, 2: ולםינפןיאשהארירמאמההזיכ ; see Blau,

برع form x and تفل form viii; for further discussion, see in chapter two of this volume, “Ṭodrosi’s

Distinctive Use of Hebrew Terms and Expressions.”
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לאוהתומצעלאשקהבלעפו,הגהנההאוהוףוגהלאשקהבהללעפ:תולעפיתשהלשפנהשרמאנו

ןמהטונהיהתםהמדחאבקסעתתרשאכו,הזמהזםיקוחרםירתוסםהו.לכשהאוהוהתלחתה

,סעכהו,הואתהו,ןוימדהו,שגרהה:ףוגהדצמהיקסעו.םינינעהינשןיבץובקההילעהשקיו,רחאה

.באכהוןוגיהו,דחפהו

אלםא,ולאמרבדלכךילעלטבילכשומבןנובתהלליחתתרשאכהתאשבהזעדתהתאו|]א269[ 5

שפנהיכ,לכשההןמשפנהךשוחשוחהשעדתהתאו.הדצלאהבושתבשפנהדיספתוריבגתש

,דצםושבעגפותומצעואלכשה⟩⟨אצמישתלוזמ,לכשומהןמהדרטנ,שחומהלאהנפתרשאכ

תולעפולטבי⟩⟨הבסהתאזלו.לעפתלוזלעפבשפנהתדרטהאיהולכהזבהבסהשעדתהתאו

.ילוחהלצאלכשה

ותנוכתלאילכהתבשההתיה,ילכהללגבהדספנוהלטבתנרבכתלכשומההרוצההתיהולאו 10

והליכשתשהמלכלתלכשומהשפנהבושתרבכיכ,ןכןינעהןיאו.שארהןמהינקהלךרטצמ

הדורטהתיהאיהשאלא,המןימבהמעתואצמנתורוצהןמוהליכשתשהמןכםאהיהיו,הנינעב

1 שקהב1 ] שיקהב N. 5 עדת ] om. N. 7 ותומצע ] יתומצע N. 11 הינקהל ] סינקהל N

1 תולעפיתש ] om. A نلاعف B C D E F. 6 דיספתו[ سرقتو A; Ṭodrosi prob. read دسقت which is

morphologically similar to سرقت ; in Eng.: compels. 7 ⟨⟩] 󰏧ٓا A. 8 ⟨⟩ ולטבי ] لطعتیام A. 10

תלכשומה ] 󰏨قاع A.

8 ⟨⟩ ולטבי ] in the equivalent passage in Avicenna’s De Anima, 220, the relevant sentence does not

contain a negation: )ضرلمادنعلاعفا(تلطعتنا . 10 תלכשומה ] cf. Falaquera, Soul, ch. 15: תלכשמ .

12 תורוצהןמוהליכשתשהמ ] cf. Falaquera, Soul, ch. 15: והתלכשהש .
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דחאדצתולעפתוברתהלבא,היתולעפבתוענמההביחמדבלשפנהלעפידדצףלחתהןיאו.םהמ

.דחפהןמחלתשיסעכהו;סעכה‖ןמחלתשתהואתהו;באכהןמלכשוידחפהיכ.וניעבהזביחירבכ 135א

.דחאןינעלאתוללכבשפנהתוחלתשהאיהו,תחאהזלכבהבסהו

לצאאלא,ולעפלעופהיהיאלשרבדבודירטהלצאולעפרבדלעפיאלרשאכביוחיאלןכםאו

לאהפסוההתבסבתוקפתסההתעגהשאלא,רעשההזרואבבביחרנשונלו.רבדההזתואיצמ 5

.וילאךרצןיאשהמתסמעה

|.ובתדמועאלו,ףוגב'תעבטומהניאשפנהשםונבשירשאונישרשמראבתהרבכהנה]ב269[ ١٨٢

הזתגהנהבתוקסעתההלאתכשמנתיקלחהבהנוכתתרזגךרד,ובהתודחיתהךרדהיהישביוחיו

.ובתדחוימתיתומצעהחגשהךרדלע,יקלחהףוגה

םייקלחהםישוחההילעוחינישםהמ,םירבדבתרבדמהשפנהורזעיתוינויעהתוחכהשרמאנדוע 10

ןמםידרפנהםיללוכהשפנהתרסהםהמדחא.העבראםינינעםייקלחהןמםבהלושדחתיו

8 תיקלח ] תקלח N. 11 םידרפנה ] [ם] +M [ר] +N.

2 לכשוי ] لغشی A; Ṭodrosi usually trans. لغش דרט , and used לכשוי for لقعی . באכה ] عولجا A عجولا B O

T. חלתשי…חלתשת ] فصرت…دصت A; in Eng.: diverts … hinders. 3 תוחלתשה ] لىا…فاصرنا A; in

Eng.: absorption. 10 דוע ] ch. 11: ةقطانلاسفنللةیناویلحاةوقلاةناعافيلصف . תוינויעה ] ≠ ةیناویلحا A; in Eng.:

animal faculties. םישוחה ] om. A سلحا H O R.

2 לכשוי ] note that in the corresponding section in Avicenna’s De Anima, 221, we find لفغی , which

is formally similar to لقعی . חלתשי…חלתש ] in a diff. con., cf. S. ibn Tibbon’s trans. of نعفصرت , in

Guide, iii, 37: וקיחריו ; see Klatzkin חלש . 3 תוחלתשה ] لىا…فاصرنا A; in Eng.: absorption.
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ובףתושמהתרימשו,ויגישמורמחהתוילתןמו,רמחהןמםנינעלהטשפהךרדלעםייקלחה

רזעבהזורויצהתולחתההזמשפנלושדחתיו.תואיצמהירקמהותואיצמהיתומצעהוובלדבנהו

הלילשומכבםידרפנהםיללוכהולאןיבםיסחישפנהליפהב,ינשהו.ןויערהוןוימדהתושמתשה

ןכהיהיאלשהמו,והחקנ,ומצעבראובמיתומצעבויחואהלילשבםברובחההיהישהמו.בויחו

ביוחמאושנשוחבאצמישאוהו,תוינויסנהתומדקההתעגה,ישילשהו.יעצמאהאצמנשדעוהבזענ 5

ביחמוא,ותלילשואתוקבדתההביחמולךשמנוא,הלילשהואבויחהביחמאשונלטפשמה

דע,דימתלבאיוושהךרדלעאלותצקתלוזםיתעהתצקבהזןיאו.⟩⟨התלילשואהריתסה

םדוקההזלאביוחישךשמנהו,אשונההזלאסחיההזובהיהישאושנההזעבטשלאשפנהחונתש

ללגבהנה,שוחהםא.שקהושוחמתעגמהנמאה‖הזהיהיו.ןמדזהבאל,ותומצעלונממקחוריוא 135ב

.דימתאלוןינעהבורבאצמיאליינמדזההיהולאאוהשיפלהנה,שקההםאו|;הזתודע]א270[ 10

היהולאשונשיקהבוהברההזונשיגרהל,העבטבהמודאהתלשלשמאינומאקשאהשונטפשכהזו

1 תוילת ] תילכת N. 6 ביחמ 1+2] בייחמ N. 8 ביוחיש ] בייוחיש N. 11 אינומאקשאהש ] אינומקשאהש N.

4–5 והבזענ…והחקנ ] هتكرت…هتذخا A; the verbs refer to the soul. 7 ⟨⟩] 󰏳فانميرغ Aom. BHR. ךרד ]

om. A لیبس HO R. 8 הזעבטשלא ] ةعیبطنمناينبتینالىا A ةعیبطنمنا B C D E F. 10 אלוןינעהבורב

דימת ] رم󰈇ثركافيواائماد A.

11 אינומאקשאהש ] Ar. اینومقشلا A; in Lat.: Convulvulus scammonia; in Heb.: הדשהלבלבח . המודא ] see

Klatzkin, המדא .
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קזוחלובתומאהלופירשארופסהיעיברהו.םיתעהתצקבאצמיהנה,ןמדזההןמלבאעבטהןמאל

.הפיכתה

לאובשועיגהרשאכדוע.תומאהורויצהלאתולחתההולאתעגהלףוגברזעתתישונאהשפנהו

םתלועפבוקיזיוםתלועפמםודירטי,םהמהטמלרשאתוחכהןמרבד'םהלהרקיםאו.םתומצע ١٨٣

תונקהלתרחאםעפתוינוימדהתוחכהליגרתשלטרפבשפנהםבךרטצתםינינעבאלםא,⟩⟨ 5

יכהירחאלופיאלוהלחתהבהברהלופיהזו.ןוימדתוארהברזעהלוא,העיגהרשאתלוזהלחתה

ויהיו,חולשהלעהיתולועפבתדרפנהיהתאיההנה,הקזחתנושפנההמלשנרשאכםלואו,טעמםא

ךרטצירבכםדאהשהזןוימדו.התלעפמתוטונתוינפוגהתוחכהראשותוינוימדהתוישוחהתוחכה

והקיעישהמתובסהןמולהרקדועוילאעיגהרשאכו;המןווכמלאםבעיגיםילכוותומצעלא

.⟩⟨.הקיעמהמצעבתעגמההבסההתיהםהלודירפהמ 10

4 םודירטי ] םדירטי N.

5 ⟨⟩] اهلعفصاخفي󰏭ذدعبايهلاجاتتحلافاهلغشتلماذاو A om. B O. 5 תונקהל ] صانتقا A; in Eng.: finding.

9 ותומצע ] هتاذ A; Ṭodrosi’s trans. is compatible with A, although the variant ةباد found in C E F

seems better suited to the context; in Eng.: riding an animal. והקיעיש ] 󰏴ميحام A B D F نعهقوعی

E. 10 ⟨⟩] انتفكدقفمسجفيةوقهيلاومسبجسیلةقطانلاسفنلانىعاتلاوقعلمالمحنالىعاهانقماتىلاينهابرلاناثم

اهلعفنماضیا󰏫󰏭دهشتسن󰈋ا󰈇ندبلانعةینغتـسماتهاذبسفنلامایقةصحلىعداهشتس󰈇ةنوؤم A.

2 הפיכתה ] the Ar. is رتاوتلا , in a diff. con., cf. J. ibn Tibbon’s trans. of TheKuzari, i, 25: תכשמנההלבקה ;

see Kaufmann, Geschichte der Attributenlehre (History of the Attributes of Teaching), 247 n. 247;

Klatzkin, ףכת .
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תברהיהתשםאהנה,ףוגהםדוקהאצמנםאו.ןינעהוןימבתמכסמתישונאהשפנהשרמאנו

המיפכ,דחאתומצעהיהתשלטבו,תומצעבהברתמהיהתשלטבו.דחאתומצעואתומצעה

.ףוגהםדוקהאצמנרבכהיהתשלטבו,ראבנש

םתצקתופוגהינפלתושפנהיונששרמאנורפסמבהתוברתהתורקשרואבבליחתנו|]ב270[

הברתמרמחהודוסיהלאסחיהדצמהיהישםאו,הרוצהותוהמהדצמהיהישםאתצקל 5

;ורמחבושודחבםהמ‖דחאלכדחיירשאםינמזהו;⟩⟨דצלערמחלכלולכירשא,תומוקמב 136א

םנמאןכםא,תחאםתרוצםהשיפל,הרוצהותוהמבתונתשמםניאו.ורמחלתוקלחמהתולעהו' ١٨٤

.ףוגהאוההזותודחיתהבתוהמהוילאסחוימהואתוהמהלבקמדצמונתשי

םהשיפלרפסמבשפנלשפנףלחתתשרשפאיאו,דבלתוהמהתטשפומשפנהףוגהםדוקםלואו

הנהדבלםינינעםהיתויומצערשאםירבדהשיפל;רבדלכבטלחומהזו.יתומצעףולחולבקיאל 10

םנמזלאוםהילאהמסחיוא,םהמםילעפתמהוםילבקמהוםיאשונבאוהםנמאםתוינימתוברתה

יונשםהבהיהישלטבהנה,והונרמאשהמל.ודרפתיאלירמגלתוטשפומויהרשאכו.דבל

.רפסמבתומצעהתוברתמתופוגבםסנכהםדוקתושפנההניהתשלטבתנרבכו.תוברתהו

4 רואבב ] רואיבב N. 6 םהמ ] +N.

1 רמאנו ] ch. 12: سفنلاثودحتابثافيلصف . שפנהש ] سفن󰈇نا A. 2 לטבו ] om. A لمحو H O R.

3 לטבו ] لحفم A لمحو B. 6 ⟨⟩] انهم A. םהמדחאלכ ] انهمدحاوبسفنكل A انهمدحاوكل B. 7 יפל

םהש ] ≠ ةیهالماو A; in Eng.: … or for the quiddity; Ṭodrosi prob. mistakenly read هياما . 10 יפל ] ناف

A نلا H O.
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תושפניתשועיגהתופוגינשועיגהרשאכשיפל,רפסמבתומצעהתחאהיהתשרשפאיאורמואו

אלולדוגולןיארשאדחאהרבדההיהיותחאהשפנההתואיקלחהנייהתשםאו.תופוגהינשב

תחאהשפנההיהתשםאו.תויעבטבובשיתנ|רשאםישרשבלוטבהיולגהזו.חכבקלחתמץבוק]א271[

.ולוטבבהברהסמעהלאךרטציאלהזו.תופוגינשברפסמב

היהיו.ותואהתושעןקתמהוהתואהשועהףוגהשדחתישומכשדחתתשפנהשתמאתנרבכהנה 5

רבכףוגההז—המףוגםעתשדחתמהשפנהםצעתנוכתהיהתו.הילכוהכילממשדחתמהףוגה

תוננובתההו,⟩⟨,ובהדרטההלאיעבטתוררועתהתנוכת,תונושארהתולחתההןמהללצאי

.ותויעצמאבאלםאעבטבותלוזםימשגהלכמותואהטתו,והדחיתוילאהכישמהו.ויתונוכתב

ובזמרוישהמתונוכתהןמהבגישתהשייאתהתלחתהיכ,תשייאתמהאצמנהתומצעבאלןכםא

,⟩⟨,רחאלםהמדחאתותואהתוסחימוףוגההזבהתודחיתהתורזוגהנייהתתונוכתהולאו.שיא 10

.⟩⟨;ותויעצמאבהלתולפונתומלשהתולחתה‖הנייהתו 136ב

1 רמואו ] lf M N. 10 התודחיתה [ הת ] +M. 11 ותויעצמאב ] [ו] +N.

5 ומכ ] ماكل AC ماك BDE F. ותואהתושעןקתמהוהתואהשועה ] ه󰈍ااهلماعتـسلالحاصلا A; in Eng.: fit to be used

by it. 6 תנוכת ] ةئیهفي A 7 לצאי ] قحتـسا A; Ṭodrosi usually trans. this verb as תואי or תותואה ; in

Eng.: to make it suitable for receiving the soul. 7 תוררועתהתנוכת ] عازن A عازنةئیه T; cf. Avicenna’s

De Anima, 225: عازنةئیه . ⟨⟩] 󰏳ماعتـساو A om. H. 9 התומצעבאלןכםא ] ≠ انهادبلاف A; Ṭodrosi seems

to have read اتهاذبلاف . 10 ⟨⟩] ةبـسانلما󰏮تولالحا󰏮تانیلعىفخناو A om. R. 11 ⟨⟩] هتطاسوبلاعبطل󰈈هیفدیزتو

A om. B C D E F H O.
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םרמחףלחתהבדרפנתומצעןהמתחאלכואצמנרבכתושפנההנה,ףוגהמהדרפהרחאםלואו

קפסאלבםיפלחתמהםהיתופוגיפכרשאםהיתונוכתףלחתהוםשודחינמזףלחתהבו,ויהרשא

.םהינינעב

הלתנאוההנהרחארבדדספהםעדספירבדלכשיפלהזו⟩⟨.ףוגהתומבתומתאלאוהשרמאנו' ١٨٥

ךפהתמהתולתהובותולתההיהישםאהנה,תולתההןמןימרבדבהלתנלכו.תולתההןמןימוב 5

אלתומצעבוינפלאוהרשא,תואיצמבוילעםדוקהתולתהובותולתההיהישםאו;תואיצמביוושב

.תומצעבונממ|רחאתמהתולתהובותולתההיהישםאו;ןמזב]ב271[

הנה,ירקמאלוליתומצעןינעהזו,תואיצמביוושבךפהתמהתולתהףוגבשפנהתולתההיהםאו

.םימצעינשםהלבא,םצעףוגהאלושפנהאלויהיאלו.ורבחלאתומצעהףרוצמםהמדחאלכ

,תופרטצההןמדחאהירקמהלטבתנםהמדחאדספנרשאכהנה,יתומצעאלירקמןינעהזהיהםאו 10

הלעףוגההנה,תואיצמבונממרחאתמהתולתהובותולתההיהםאו.ודספהבתומצעהדספיאלו

.⟩⟨תואיצמההלןתונשפנל

2 םיפלחתמה ] [ם] +M. 4 רמאנו ] lf M N. 7 רחאתמה ] [ר] +M. 9 תומצעה ] +M.

4 רמאנו ] ch. 13: داسفلالبقتلاوندبلاتوبمتوتملاسفنلانافيلصف . אוהש[ انها A. هنا O. ⟨⟩] داسفلالبقتلاو

ندبلاتوبمتوتملاانهاامالاصا A om. B H O R. 6–7 …רחאתמהתולתה…םדוקהתולתה ] ~ …رخاتلماقلعت

…مدقتلماقلعت A; see Ṭodrosi, ב272 : תינשה . 10 דחאה ] 󰈇رخ A. 12 הלןתונ في[ A. ⟨⟩] ذئنیح A om. H

O R.

5–6 יוושבךפהתמה ] in Eng: coexistent; see Klatzkin, ךפהתה .
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ומכהבכרההךרדלעהלתלבקמהלעהיהישםאו,תלעופהלעףוגההיהישםאו;עבראתולעהו

הלעהיהישםאו,תיירוצהלעהיהישםאו,םלצלתשחנכתוטישפהךרדלעואתופוגלתודוסיה

.תייתומלש

ולאו.ויתוחכבלעפיםנמאו,רבדלעפיאל,םשגאוהשהמכ,םשגהיכ,תלעופהלעהיהישלטבו

םאםלכתוימשגהתוחכה,דוע.לעופההזלעופםשגלכהיה,ויתוחכבאלותומצעבלעופהיה 5

דמועםצעתואיצמ,םירמחבתודמועהתורוצהוםירקמהולעפישלטבו.וירמחתורוצםאוםירקמ

ונאבהוונראברבכיכ,תלבקמהלעהיהישןכםגלטבו.טלחומםצעתואיצמו,רמחבאלומצעב

אל,שפנהתרוצברייוצמףוגהןכםאהיהיאלו.םידדצהןמדצבףוגבהקבד‖הניאשפנהשתפומה 137א

המהבכרהוגזמתיוובכרתי|ףוגה'יקלחמםיקלחויהישבהבכרההיפכאלותוטישפהיפכ]א272[ ١٨٦

יואררתויהיכ,הלתייתומלשואשפנלתיירוצהלעהיהישלטבו.שפנהםבשדחתתוהמהגזמהו 10

.ךפהבןינעההיהיש

6 תואיצמ ] [ת] +N. 8 הקבד ] +N.

6 ולעפיש ] دیفت A; in Eng.: produce. 8 הקבד ] ةعبطنم A. 9 יפכ 2] لییسب A. 10 שדחתתו ] عبطنتف A.

הל ] om. A.

9 יפכ 2] cf. Avicenna’s De Anima, 228: بسبح .
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יכ,שפנלהרקמבהלעגזמהוףוגהתמא.תיתומצעהלעבלולעתולתהףוגבשפנהתולתהןיאןכםא

שפנהתולדבנהתולעהושדחי,התואךילממושפנלילכותויהרשכיףוגרמחשדחתנרשאכ

ענמי⟩⟨דחאתלוזדחאשדחתהתדחימ,הבסאלבםשדחתההנהו.הזםהמשדחתיו,תיקלחה

רשאמ,היהאלשרחאהווהלכלסונמןיאשיפלו.והונראבשהמל,רפסמבםביוברהתליפנ

.תורחאהתומכחבונראבשומכ,וילאסחיתנכהואולובקתנכהובהיהתרמחוהמדקי 5

,⟩⟨םלשתובילכהלשדחתיאלותשדחתמתיקלחשפנההיהתשרשפאןכםגהיהולאשיפלו

,ילכלהנכההוסחילהנכהההשדחתנרשאכ,לבאו.עבטבהלטבלרבדןיאו,תואיצמהתלטבהתיה

.שפנהאוהרבדתלדבנההלעהןמשדחתישזאביוחי

היהרשאכהזהיהיםנמא.ולוטבםעלטבישביוח,רבדשודחםערבדשודחביוחרשאכאלו

וראשיוםינינעהםתואולטביוםינינעמםינינעושדחתירבכו.וכותורבדההזבדמוערבדהתומצע 10

רבדםהלתואיצמההנקמהיהרשאכטרפבו,םבדמועיתלבםתומצעהיהרשאכ,םינינעהםתוא

יתלברבד|שפנהתואיצמהנקמו.ותואיצמםעותואיצמתאנקהןיכיםנמארשאתלוזרחא]ב272[

.םשגיתלברחאםצעקפסאלבאוהלבא,םשגבחכאלו,ונראבשומכ,םשג

םצעבתולתהולןיאודבלתואיצמהתותואהתעעיגיףוגהןמורבדההזמותואיצמהיהרשאכו

דצלעםהיניבתולתההשרמאישןכםארשפאיאו;הרקמבולהלעףוגהלבא,ףוגבתואיצמה 15

.שפנהלעתומצעבהלעהתמידקםדוקםשגההיהישבייחי

5 ונראבש ] ונראיבש N. 12 יתלברבד ] + M. 13 ונראבש ] ונראיבש N. 15 םהיניב ] [ם] +N.

3 ⟨⟩] 󰏭ذعمولامح A عوقونععنيمدحاونوددحاوو HOR T. 6 ⟨⟩] لعفتو A. 11–12 הנקמו…תאנקה…הנקמ ]

دیفمو…ةدافا…دیفم A; cf. Blau, دیف iv. 14 תותואה ] هقاقحتـسا A.

11–12 הנקמו…תאנקה…הנקמ ] cf. Blau, دیف form iv.
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םדוקהתולתהםשגבהתולתהשפנההיהתשאוהו,הלחתהבוהונרכזשהממתינשההקולחהםלואו‖ 137ב

הלםדקירבכו,ובהתואיצמהלתישרקשהיהיו,ינמזהזםעםדוקההיהישםאהנה.תואיצמב

המידקה'ןמדצההזו.וללדבתאלןמזבאיהשאלא,ןמזבאלתומצעבהמידקההיהתשםאו,ןמזב ١٨٧

אלזאו.תואיצמברחאתמהתומצעונממלצאישביוחיאצמנרשאכ,םדוקהתומצעההיהישאוה

רדעהביחירחאתמהרדעהתחנהשאל.רדענרבכרחאתמהחנוהרשאכתואיצמבםדוקההזאצמי 5

המםדוקלעבטבהלחתהרקרבכשאלםארדענרבכהיהישרשפאיארחאתמהשיפללבא,םדוקה

םדוקהרדעה⟩⟨לבא,םדוקהרדעהביחירחאתמהרדעה⟩⟨אלו.רחאתמהרדענזאוורידעהש

.ומצעברדעהםדוקלהרקשרחארדענרחאתמהחנוהםנמאאוהשיפל,ומצעב

1 םלואו ] lf M N. היהתש ] [ה] +N. 3 ול ] ולא N. 5 ביחי ] בייחי N. 7 םדוקהרדעהלבא ] om. N.

1 תינשה ] ≠ ثلاثلا A. 4 לצאיש ] دافتـسی A 7 ⟨⟩1+2] ضرف A.

1 תינשה ] ≠ ثلاثلا A; note that תינשה , second division, rather than the third division, which is how it

appears in theAr., is consistentwithṬodrosi’s changingof theorder of the categories presentedby

Avicennaat thebeginningof chapter thirteen (seeṬodrosi א271 : רחאתמהתולתה…םדוקהתולתה ). At

the beginning of that chapter, Avicenna presents three kinds of attachment in order to depict the

three possible relationships between two entities in which one is corrupted with the corruption

of the other: in the first type, one coexists with the other ( יווישבךפהתמ ); in the second, one is

posterior to the other ( רחאתמ ); and in the third, one is prior to the other ( םדוקה ). 4 לצאיש ] see

Blau, دیف , form x.



84 chapter 1

,ףוגההמעדספיו|שפנהםצעבהרקתהרידעמההבסההיהתשביוחיהנה,ןכהיהרשאכו]א273[

ואגזמהףוגמוהדחייהבסלהיהיףוגהדספהלבא.והדחייהבסלדיספיללכףוגההיהיאלשו

ללכףוגהדיספידוע,תומצעבםדוקהתולתהףוגבתילתנשפנההיהתשלטבןכםא.הבכרהה

.תולתהההזןכםאםהיניבןיאו,ומצעבהבסב

ףוגבשפנההלתתאלשראשנוםלכתולתההידדצולטבתנרבכהנה,הזיפכןינעההיהרשאכו 5

.ולטביאלוונתשיאלוורמויאלרשאתורחאהתולחתהבתואיצמבותולתהלבא,תואיצמב

ובהנה,המהבסלדספישוכרדרבדלכשהזו,ללכשפנהרידעתאלתרחאהבסשדוערמואו⟩⟨

לעפודספישחכדחארבדבדחאדצמהיהישלטבו.ראשישלעפוב,דספישםדוקו,דספישחכ

הזףורצו.לעפהןינעלףלחתמחכהןינעיכ,ראשיאוהשהתלעפמןיאדספהלותנכהלבא;ראשיש

,ןכםאהנה.תוראשההלאהזףורצודספההלאותואףורצשיפל,לעפההזףורצלףלחתמחכה 10

.םינינעהולאינשואצמי⟩⟨םיפלחתמםינינעל‖ 138א

7 רמואו ] lf M N.

2 ףוגמ ] يرغتنم A; in Eng.: through changes. 3 ללכףוגהדיספידוע ] in Eng.: and at the same time,

the body is indeed corrupted … 6 ולטביאלוונתשיאלוורמויאל ] لطبتلاولیحتـستلا A. 7 ⟨⟩] انهااماو

لاصاداسفلالبقتلا A اضیالوقاف B H O R. 9 התלעפמ ] 󰏨عل A 󰏴عفل D O. 10 ותוא ] 󰏭ذ A. 11 …םינינעל

םינינעה ] ناینعملا…نیرملا A. ⟨⟩] ئشلافي A.

9 התלעפמ ] cf. Avicenna’s De Anima, 231 n. 7. 10 ותוא ] see Goshen §164 .א
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םבץבקתישרשפאםיבכרומבםידמועםהרשאםיטושפהםירבדהוםיבכרומהםירבדהשרמאנו

ולאינשםבוצבקתישרשפאיאתומצעהםילדבנהםיטושפהםירבדבו.דספישחכוראשישלעפ

.םינינעה

רבדלכשיפל.םינינעהולאינשתומצעהדחארבדבוצבקתישרשפאיאשטלחומרמאמרמואו

אלרשאכו|.ביוחמיתלבותוראשהשיפל,ראשישחכםגולהנהדספישחכולוראשי]ב273[ 5

לעפו.ראשישחכומצעבולהיהיןכםא.חכהעבטאוהתורשפאהו;רשפאהיה,ביוחמ'היהי ١٨٨

ןינעראשישלעפןכםאהיהיו.ראובמהזו,ונממראשישחכאוהוניא,קפסאלב,ונממראשיש

הרקירשארבדללבאלעפבשהמתומצעלהיהיאלחכהותואו.ראשישחכולרשארבדלהרקי

בכרומותומצעהיהישהזמביוחיו.ותומצעתתמאותומצעאיצמישאללעפבראשישותומצעל

לעפההזולעיגהרבדמו,רבדלכבהרוצהאוהו,לעפבאצמנותומצעובהיה,היהרשאכרבדמ 10

.ורמחאוהו,וחכוועבטבו

בוזענהנה,תבכרומהתיהםאו.⟩⟨,הרוצורמחלאקלחתתאלתטלחומהטושפשפנההתיהםאו

.וברבדנוהרמחףוגלארמאמההטנו.הרמחאוהרשאםצעבןייענובכרומה

1 םיבכרומה ] [ם] +N. 6–7 ראשישלעפו ] rep. M N.

2 יא ] لاف A لا B H O R. 4 רמאמ ] رخٓاهجوب A. 9 ותומצעתתמאותומצעאיצמישאל ] هتاذةقیقحهنالا A.

10 היה1 ] 󰏳دجو A. 11 וחכו ] هتوق A. 12 ⟨⟩] داسفلالبقتلمف A.

10 היה1 ] cf. Avicenna’s DeAnima, 231: نكا . 11 וחכו ] هتوق A. 12 ⟨⟩] om. also in Avicenna’s DeAnima,

232.
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אוהרשארבדהלטביאלשםאו;לטבהזודימתרובדהםיקתיוןכקלחתישםארמחהותואשרמאנו

רבדמוונממץבקתמרבדןיאןושארהשרשהאוהרשארבדההזבונרובדו.ןושארהשרשהוםצעה

ובץבקתמיתלבאוההנה,ודוסיובכרומשרשאוהואבכרומיתלבטושפרבדלכשראבתהו.רחא

,ראשישלעפובהיהישלטב,רדעישחכובהיהםאו.ותומצעלאשקהברדעישחכוראשישלעפ

חכובןיאשפנהםצעש,ןכםאראבתהו.רדעישחכובןיאהנה,אצמישוראשישלעפ⟩⟨היהםאו 5

.דספיש

ראשישו‖דספישחכוץבקתמה|.בכרומהאוהםהמדספנההנה,ודספירשאתויוההםלואו]א274[ 138ב

ןיאןכםא.םיכפהללבקמחכבאוהרשארמחבלבא,דחאבכרומובבכרומהרשאןינעבוניא

.ובוצבקתיאלו,דספישחכאלוראשישחכאלבכרומהדספנב

םאו,םישנאובשחישומכ,תוראשההלאוהניכיובחכב⟩⟨ראשנהיהישםאהנה,רמחהםלואו 10

הממרחארבדדספישחכלבא,דספישחכולןיאו,תוראשההלאובןכויחכבראשנהיהיש

ביחירשאתפומהו.םמצעבאל,רמחלאוהםדספהחכהנה,רמחברשאםיטושפהו.ובשדחתיש

היהיו.הרוצורמחמותיוהשהמבביוחיםנמאלוטבהתוראשההחכתולכדצמדספנהווהלכש

אלשפנהשןכםאראבתהרבכהנה.דחיונממאיהדספתשחכו,הרוצהתאזובראשתש'חכרמחב ١٨٩

1 םיקתיו ] םייקתיו N. 3 הנה ] דעה N. 7 ודספי ] דספי N. 8 וניא ] שיא N. לבקמ ] לכןימ N. 9 דספנב ]

דספהב N. 12 ביחי ] בייחי N.

2 ןושארהשרשה ] لص󰈇وخنـسلا A. 4 לטב ] لاحفم A. 5 ⟨⟩] هیف A. 8 בכרומובבכרומה ] بكرلماهب A.

10 ⟨⟩] لا A; in Eng.: not due to any. 11 רבד ] ئشب A ئش B D E F قفولما .
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.קיפמהאוהלאהו,ונרובדתמגמהנהדעו.ללכדספת

ביחתתופוגהתנכהשלע,תופוגהתנכהםעוברתנוושדחתנםנמאתושפנהשונילגרבכהנה

ןמדזההךרדלעהיהיאלהזשהזמהלגנו.םהלתולדבנהתולעהתאמםהלשפנהתואיצמתעפשה

לבא,תשדחתמוהגיהנתשפנגזמההזתותואהלתשדחתמהשפנהתואיצמהיהיאלשדע,ירקהו

לבאללכתיתומצעהלעתוברתההלאהיהיאלזאו.ףוגהמעאצמנשןמדזהושפנתאצמנהתיה 5

ףוגלכהנה,ןכהיהרשאכו.תוירקמהדועהנושארםהתויתומצעהתולעהשונעדוהרבכו.תירקמ

רחא,ולתואיאלףוגוולהזתואי|ףוגןיאו.והגיהנתשפנשודחוגזמשודחםעולתואי]ב274[

.םתדימעהיהתםברשאםינינעבופלחתיאלםינימהישיאש

,ובהלתתוולשדחתתשפנלתואנותומצעבאוהףוגלכהנה,תופוגלתקתענשפנונחנהרשאכו

ומכ,ובהעבטההךרדלעוניאףוגהושפנהןיבתולתהה,דוע.דחיתושפניתשובדחאהףוגההיהיו 10

לכו.איההשפנהמףוגהלעפתיוףוגההזבשפנהשיגרתשדעובתוקסעתההתולתהלבא,ונרמאש

תרחאשפנםשהתיהםאו,הגיהנמהותקסעתמהאיהתחאשפנושפנברעשיאוההנה‖םייחלעב 139א

5 תיתומצע ] [ת] +M.

1 קיפמהאוהלאהו ] ه󰈋درااماذهو A 2 הנה ] ch. 14: سخانتل󰈈لوقلانلاطبفيلصف . 3 תעפשה ] ضتقی A ضیفی

D F H O T. םהל 2] om. A. 6 תוירקמהדוע ] ثم A; in Eng.: the essential causes are prior to the

accidental one. 7 והגיהנת ] 󰏳 A; prob. a copyist’s error; cf. three lines above: והגיהנתשפנ . הז ]

om. A. 9 לכהנה ] كلو A. 12 תקסעתמה ] ةفصرلما A ةفصرتلما B C D E F.

1 קיפמהאוהלאהו ] cf. Avicenna’s De Anima, 233: قفولمااللهو . 9 לכהנה ] cf. Avicenna’s De Anima, 234

n. 2.
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יפל,תולתהףוגהםעהלןיאהנה,ףוגבקסעתתאלו,ושפנאיהאלו,הבםייחלעבהשיגריאל

הצרישימלרועשההזבו,םידדצהןמדצבקתעההיהיאלןכםא.דצההזבאלאהיהיאלתולתההש

.רתויךורארובדובשעדישרחאידרוצקה

,דחאתומצעלצאוצבקתיאלשפנהתוחכויהולאו.םיברתוחכהלודחאתומצעשפנהשרמאנו

םיקלחהןמדחאלכלוםמצעינפבהלחתההואתלוסעכלו,ומצעינפבהלחתהשוחלהיהילבא 5

,הואתהואסעכהלעןינעההזחנוישםאהנה,רבדוילעחנוירשאכשוחההיה,ומצעינפבהלחתה

תופלחתמתולעפונממועיגידחאהחכההיהיו,המדיו'שיגריוניעבובסעכיוברשאחכההיהיו ١٩٠

תוחכבודרפתהרבכרשאכהיהיאלו,דחאחכבסעכהושגרההוצבקתנרבכהיהיוא;םיגוסה

.םהלץבקמןיא|]א275[

םהמדחאלכהיהישםאהנהתצקלעםתצקםשרחנויו,תצקםתצקודירטיולאויהשהמללבא 10

לבקיווילאואביםלכו;תוחכהולאץבקמאוהדחארבדהיהיוארחאהתונתשהבהנתשישוכרדמ

.והוחינישהמםלכמ

4 רמאנו ] lf M N. 8 חכב ] םב N. רשאכ ] om. N. 11 הנתשיש ] [ה] +N.

3 עדיש ] om. A B C E F. רתויךורא ] لایوط A. 4 רמאנו ] ch. 15: سفنلاةدحوفيلصف . 5 הואתלו ] om. A.
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רשכיאלו.ולחכאוהשרמאנרשארבדבדחוימולעפהנהחכלכשיפל,רקשהנושארההקולחהו

חכאוהשהמב,שגרההחכו,שיגריאל,סעכהחכאוהשהמב,סעכהחכהנה:לעופלכלחכלכ

.סעכיאל,שגרהה

אלסעכהחכשרמוארמאםאו.תחאהלחתהלאואביםלכםהשאיהו,תינשההקולחההראשנו

םאו,⟩⟨סעכהחכתולעפתהולביוח,שגרומבשיגרהרשאכשגרההלבאשגרומהתרוצמלעפתי 5

חכמלעפתירשאכסעכהחכשהזו.רקשהזשהזבהבושתה,שגרומהתרוצמלעפתמהיהיאל

,שגרומההזםשראוהםשרההזו,ונממוילאעיגהםשרשיפל:ונממלעפתישםאהנה‖,שגרהה 139ב

םאו.שיגרמאוההנה,שגרומאוהשהמבשגרומהןמלעפתישהמלכו.שגרומהןמלעפתמהיהיו

הז,שגרומההזחנוהרבכו;שגרומההזסעכההיהיאלו.שגרומההזדצמאלונממלעפתמהיהיש

.ףולח 10

אוהדחארבדהיהיו.תמארובדהזהיהיו״הזדצמונסעכךכבונשגרהשהמלונא״שרמאנ,דועו

הנה,םשגהיהםאו.ושפנואםדאהםשגהיהישםאדחאה|רבדההזו.סעכושיגרהרשא]ב275[

.לגרלאלודילהזבאבמןיאיכ,וירבאללכהיהישתמאתיאלו.םתצקואוירבאללכהיהישםא

1 הנה ] בטה N. 4 רמוארמאםאו ] lf M N. 6 הבושתה ] lf M N. 8 שגרומהןמלעפתישהמלכו ] om. N.

5 ⟨⟩] 󰈈بضغل A. 6 תרוצמ ] ةروصب A ةروصنع BD F. הבושתה ] باولجاف A. 13 םתצקוא ] ضعبنوكینااماو

A ضعبوا B H R.
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שיגרהדחארבדזאהיהיאל,סעכהזושיגרההז,וירבאמםירבאינשויהישןכםגרשפאיאו

אוהתמאהשרשפאו.דחיםינינעהינשלאשונ,רמאמההזילעבלצא,דחארבאןכםגאלו.סעכו

.סעכונממדחארבדושיגרהונממדחארבדש״ונסעכוונשגרהונחנא״שונרמאמ

איבה'רשארבדהשלבא,םירבדינשבונממהזשוניא,״ונסעכוונשגרהונחנא״שרמואהןוצרלבא ١٩١

תמאההיהישםאו,בזוכןינעההזברמאמההזהיהישםאו.סעכשולהרקןינעההזשגרההוילא 5

שגרההוילאאיבירשאןכםא.קדצהראובמרמאמההזלבא.דחארבדסעכירשאושיגרמהשאוה

ןכםאאוהו,םשגאוהשהמבולןיא,םשגהיהםאהגרדמהתאזבותויהו.סעכירשאאוהושגרומ

םאאוהוובעבטומוניאחכההזו.ובםינינעהולאינשתוצבקתהלרשכיובחכלעבאוהשהמבול

.שפנןכ

םנמאודחארבאאלו,ונממםירבאינשאלו,םימשגללכםינינעהולאינשץובקאשונןיאןכםא 10

תמאבהיהיו,שפנלעבאוהשהמדצמםשגואהתומצעבשפנץבוקמההיהישראשנו;יעבטאוה

.םלכתוחכהולאלהלחתהה‖איהשפנההתואהיהתו,שפנהאוהץבוקמה 140א

חכתולתהילברבאהיחישלטבו,תויחהונממדילתיןושאררבאבהתולתההיהישביוחיו|]א276[

היהרשאכו.הירחאשדחתיחכלבאהלחתההתאזאלףוגבהלתישהמןושארהיהישו,ישפנ

3 ונסעכו ] ’ו N. 12 איה ] om. N. 13 תויחה ] בויחה N. היחיש ] היהיש N. ילב ] ילכ N.

2 אשונ ] in Ar.: عوضوم , in Eng.: substratum; cf. ב263 , םנכשמו . 8 עבטומ ] ةیعیبط A. 10 םנמאו ] ابم A;

Ṭodrosi prob. read انما ; note the preceding word דחא , ادحاو in Ar., ends with :ا ابمادحاو . 12 איה ] وه

Aهي O. 13 ןושאר ] 󰈈ى A 󰈈لو C D.
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.קפסאלבבלהאוההלחתההתאזתולתההיהישביוחיהנה,ןכ

תוחכהאצמנונאשאוהו,קפסםוקמ,ובו.ןוטלפאיהלאהתעדלףוסולפהןמףלחתמתעדההזו

שפנאלב,םייחילעבבודחיויהיו.תרבדמשפנאלותשגרמשפנאלוםיחמצבויהיתויחמצה

הזוברתוישדעעדוישביוחירשאו.רחאבהלתניתלב,רחאחכםהמדחאלכןכםא.תרבדמ

תצקדגנלופיסוישהמלכו.םייחהלובקמתויכפההתושמתשהםענמיםיידוסיהםימשגהשקפסה 5

ותואיוםיימיימשהםימרגבתומדהלםיטונומשוי,ולךפהןיארשא,עוצמהלאובישהלותויכפהה

.הגיהנמהתלדבנההלחתההתאמהיחמחכלובקלרועישההזב

רשפאיארשאתילכתהעיגישדע,םייחהלובקופיסוי,עצמאהןמהברוקופיסוירשאכ,דוע

המדצמןוימדהבורקםצעלבקיו,םייכפההתווצקלרתוסרתויועוצמהלאונממבורקרתויהיהיש

םדוקובשדחתמהיהשהמזאהיהיו.ובוקבודיואםייחצנהםימצעהוהולבקישומכ,לדבנהםצעל 10

.םצעההזמוונממובשדחתיותואיצמ

1 ביוחי ] בייוחי N. 2 ונאש ] וניאש N. 4 רתויש ] רכויש N 5 דגנל ] דעל N.

1 תולתה ] قلعتم A قلعت B O R. 5 תושמתשה ] ةیفصر A; Ṭodrosi usually used תושמתשה for لماعتـسا , e.g.

א267 , ב269 ; in Eng.: absolute contradiction. דגנלופיסויש ] مدهفيتنعما A. תצק ] ةیفصر . A فرط .

9 רתוס ] مدهاو A. 10 םייחצנה ] تیوماسلا A.

5 דגנלופיסויש ] the root نعم is usually trans. by יוביר , ביטה , and مده by סרה , see Blau, نعم , and مده ; in

Eng.: the more these bodies are able to break the absoluteness of contradiction. תצק ] ةیفصر . A

فرط ; cf. Avicenna’s De Anima, 261: دضتلانمفرطمدهفيتنعما ; see on this page תווצקל for ينفرطلل .
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ןמםשורלבקמםרגףוגהםוקמו,שמשםגשא,לדבנהםצעהםוקמהמדנהנה,תויעבטבהזןוימד

תינויחה|שפנהםוקמו;ותואומומחתחמוצהשפנהםוקמהיהיו.המרודכהיהיו',שאה]ב276[ ١٩٢

.שאובוריעבהתישונאהשפנהםוקמו;ובוריאה

ותראהלבקיבצמובםשורההזמובצמןיאהיהםארודכהומכםשרהלבקמהםרגהשרמאנו

לבקיבצמונממובצמהיהםאו.הזתלוזלבקיאלומומחלבקיבצמלבאו,ונממרבדתרעבהו 5

ונממםמחתיאוההנההקזחהראהונממרואיוילאסחילעוא,יריפסואול⟩⟨אוה‖הזםעוומומח 140ב

םנמאשמשהיכ,ומומחללדבנההזםעןכםגהלחתהאוהונממלפונהרואההיהיו,דחירואיו

.ץוצינבםמחי

וחכבףורשישוכרדמרשאםשורהןמרעבתישוכרדמשהמםשוהקזחרתויהנכהההתיהםא,דוע

,לדבנהםעהיהתןכםגהרעבההתואדוע.דצמלדבנלהמודםרגהרעבהשדחתו,ראבתיוצוצינוא 10

הראההוםומחהוא,ודבלםומחהאצמישרשפארבכהנההזםעו.⟩⟨.דחיםומחהוהראהלהלע

המלכזאבושי,ללכהץבקתנרשאכהיהו.םדוקההנממעפשיהלחתהםהמרחאתמהןיאו,םדבל

4 םשורה ] םשרה N. 11 הנה ] om. N.

2 רודכ ] اموك A ةرك D ةوك B C E F. 4 רודכה ] موكلكا A ةركلكا D 6 ⟨⟩] فوشكم A. 7 היהיו ] نوكیف A نوكیو

H O. 7–8 םמחיםנמא ] نخست A نخستانما B C D E F H O. 10 ראבתי ] لعتـشا A; misspelled; the Heb.

root should be רעב , cf. above, רעבתיש . 11 ⟨⟩] ينخستلاوریونتلارتمـسلااهدحوتیقبولو AH; in Eng.: If the

flame alone remained, the heating and the illumination would also continue to exist along with

it.

6 ⟨⟩] cf. Avicenna’s De Anima, 262 n. 5.
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.תוישפנהתוחכבןינעהריוציןכהנהו.םדוקהונממעפושו,םדוקלןכםגהלחתהרחאתמחנוהש

.תימשגיתלבהרוצאוהםצעמלבאףוגמהשודחןיאו,ףוגהםעשפנהתואיצמשונלתמאתנרבכו

רבדהשיפלהזו.וילעוכרדהז,םצעתראהבלעפהלאחכהןמאציכ״גהנממינויעהחכהשרמאנו

והנקי|רשאלעפההזו.⟩⟨לעפהוהנקירבדבאלאותומצעמלעפהלאחכהןמאציאל]א277[

תומצעו.תולכשומהתרוצהמצעב⟩⟨עבטיושפנההנקירבדןאכבןכםא.תולכשומהתרוצאוה 5

.תולכשומהתורוצהלצאקפסאלברבדההז

הזו,תילכתיתלבלאןינעה'ךשמיהנה,לכשחכבהיהולאו.לעפבלכשותומצעבחצנלרבדההזו ١٩٣

לכשבושישבחכבלכשאוהשהמלכלהבסההיהיולעפבלכשומצעבאוהרבדלצאדומעיו.רקש

לכשהלאשקהבארקירבדהזו.לעפהלאחכהןמםילכשהתאצוהלהבסודבלקיפסמהיהיו.לעפב

לכשוילאשקהבינאלויההלכשהארקישומכ,לעופלכש,לעפהלאובאציוחכברשא 10

.הנקנלכשםהיניבוםהמהווההלכשהארקיו.⟩⟨,לעפתמ

1 ןינעה ] om. A. 3 רמאנו ] lf M N. כ״ג ] om. N.

3 רמאנו ] ch. 16: امهجوبهحشرولعفلالقعلادوجولىعةقطانلاسفنلالاوح󰈈للادتـس󰈇فيلصف . 4 ותומצעמ ] om.

A هتاذب H. ⟨⟩] هتاذبلا A. 5 תולכשומה1 ] هتلاوقعم A تلاوقعلما B C D E F. ⟨⟩] هیف A. המצעב ] نم

رهوج A هرهوجنم B C D E F; the entire sentence in Eng.: There exists then something which from

its own substance confers and imprints on the soul. 7 חצנל ] اذا A; in Eng.: therefore; cf. ב277 ,

חצנל , a trans. of اذبا . לעפב[ om. A. 10 וב ] هنم A هب B. 11 ⟨⟩] رخٓالاعفنملاقعهیلاسایقل󰈈لایلخاىمسیوا

A; the omission is prob. due to the similar ending of the preceding sentence: لاعفنملاقع .
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סחיתולכשומחכבםהרשא‖תולכשומהלאו,םילכשחכבםהרשאוניתושפנלארבדההזסחיו 141א

וקבודירשאכיכ.חכבםיארנםהרשאםיארמהלאו,האורחכבאוהרשאונתוארלאשמשה

.לעפבהאורתוארהבשולעפבםיארנחכבםיארנהובשץוצינהאוהוומושרםהמחכבםיארנב

םמישי,םילכשומחכבםהרשאםימודמהםירבדהלא⟩⟨חכונממלצאילעופהלכשההזןכומכו

.לעפבלכשחכבלכשהםישיולעפבםילכשומ 5

ותומצעבהארנםצעההזהככ,לעפבהארנחכבהארנהםישהלהבסוהארנומצעבשמשהשומכו

אוהרשארבדהלבאו.לעפבתולכשומחכבםהרשאתולכשומהראשםישהלהבסו,לכשומ

הרוצהאוהלכשומותומצעבאוהרשא|רבדהיכ,לכשותומצעבאוהלכשומותומצעב]ב277[

לכשהאוהרבדההזו.התלוזבאלהתומצעבתטשפומהתיהרשאכטרפבו,רמחהןמתטשפומה

.לעפבלכשולעפבחצנלותומצעבלכשומרבדההזןכםאו,ןכםגלעפב 10

יסורדטסורדטתקתעהאניסןבילעובאשישיהלאשפנהתלצהרפסמתויעבטהומלשןאכבו

.׳תיו’תילאההצריםארפסההזמתויהלאהםהירחאואביוורזערשאחבתשי

1 תולכשומה ] +N.

1 םילכש ] لقع A. 3 ומושר ] رث󰏭󰈇ذ A. 3 לעפבםיארנחכבםיארנהובש ] لعفل󰈈تایئرمتداع A. 4 ⟨⟩]
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chapter 2

Ṭodros Ṭodrosi’s Method of Translation: A Study
of Language and Translation Techniques

1 Introduction

Any definitive assessment of Ṭodros Ṭodrosi’s work as a translator must neces-
sarily await the analysis and publication of more of his translations. Nonethe-
less, if I confine my discussion to his translation of the treatise “On the Soul,” it
is possible to arrive at some provisional conclusions concerning his approach
and methods.

Like most other fourteenth-century translators involved in the Hebrew
translation movement, Ṭodrosi acquired his knowledge of Arabic through in-
struction, rather than an organic connection to the language.1 In the pref-
ace to his translation of Averroes’s Middle Commentary on Aristotle’s Rhetoric,2
Ṭodrosi describes how he had initially refused a request from some scholars
who considered him to know “a little bit” (meʿaṭ) of Hebrew and Arabic, to
translate this work into Hebrew.3 Ṭodrosi ultimately agreed to undertake the
translation only after obtaining an Arabic dictionary, Khalil ibn Aḥmad’s Kitāb
al-ʿAyn (The Book of ʿAyn), which, as he writes, was brought to southern France
by his twelfth–thirteenth-century predecessor Samuel ibn Tibbon.

There was not sufficient power in my knowledge of the Arabic language
to produce this translation until God gracedmewith a noble book, which
includes explanations of each Arabic word and its grammar. It is called
Sefer ha-ʿAyn. It is a book that the noble sage, the greatest of translators,

1 See Baneth, “Darkhei Tirgum Shonot ba-Nosaḥ ha-ʿIvri shel ha-Kuzari,” 299–300.
2 Beʾur Ibn Rushd le-Sefer ha-Halaẓah le-Aristo, 3. Ṭodros’s introduction also refers to his trans-

lation of Averroes’s Middle Commentary on Aristotle’s Poetics.
3 Amodest attitude toward one’s translation abilities was quite common amongmedieval Jew-

ish translators. Another example of this may be found in Samuel ibn Tibbon’s introduction to
Maimonides’sGuide of the Perplexed, in which he writes: “I amwell aware that my knowledge
of both languages [Hebrew and Arabic] is extremely insufficient.” The English comes from
Zwiep,Mother of Reason andRevelation: A Short History ofMedieval Jewish Linguistic Thought,
70 n. 168. The topos of a translator’s limitations is also treated in Rothschild, “Motivations et
méthodes des traductions en hébreu du milieu du xiie à la fin du xive siècle,” 279–302.
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Rabbi Samuel ibn Tibbon, may his memory be a blessing, made great
effort to bring from Islamic lands.4

Elsewhere in thepreface, Ṭodrosiwrites howhe regardedhis translationproject
as a sacred mission to disseminate the truth. As he put it, to abandon the
opportunity to translate the twoAverroes commentaries in his possession after
being “graced” with the means to do so—the dictionary that he now had at his
disposal, combinedwith his knowledge of Arabic—would be to commit both a
disservice to that rare andunique individualwho takes the quest for knowledge
to its ultimate conclusion, anda falsehoodagainst truth itself (ve-ʿasiti be-nefesh
ha-emet sheqer).

2 Ṭodrosi’s Arabic Version

Uncertainties abound concerning theArabic version Ṭodrosi used for his trans-
lation. In addition to the difficulty, if not impossibility, of determining the accu-
racy of the Arabic text, it is likewise nearly impossible to determine which
Arabic version Ṭodrosi used for his translation, nor in fact how many Arabic
manuscripts of The Salvation he consulted. However, an analysis of his devia-
tions from the Arabic of the Cairo edition helps one arrive at a better under-
standing of the nature of the Arabic text he consulted. For one, it shows that
Ṭodrosi’s translation does not reflect the Arabic of the Cairo edition of The Sal-
vation. It also indicates that the Arabic version (or versions) that he consulted
was apparently not of the highest quality. Finally, the analysis suggests that
Ṭodrosi probably made use of Avicenna’s The Cure in his translation of “On the
Soul.”

For the most part, the analysis reveals that Ṭodrosi’s translation deviates
from the Cairo edition in two ways. The first is through the use of words,
phrases, or clauses that do not correspond to this edition, but reflect Arabic
variants found in other extant manuscripts. Although Ṭodrosi’s Hebrew often
conforms to at least one of these manuscripts, his translation does not corre-

4 This comment by Ṭodrosi is the only extant source identifying a specific Arabic dictionary
usedby Samuel ibnTibbon. In the introduction tohis translationofMaimonides’sGuideof the
Perplexed, Ibn Tibbon notes his use of Arabic dictionaries, but does not provide any details.
For Kitāb al-ʿAyn, see Versteegh, Landmarks in Linguistic Thought iii: The Arabic Linguistic
Tradition, 24–25. The English-language translation comes from James T. Robinson, “Samuel
ibn Tibbon,” Stanford Encyclopedia of Philosophy (Spring 2010), Edward N. Zalta, ed., http://
plato.stanford.edu/archives/spr2010/entries/tibbon/.

http://plato.stanford.edu/archives/spr2010/entries/tibbon/
http://plato.stanford.edu/archives/spr2010/entries/tibbon/
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spond to any one of these manuscripts in a consistent manner. This first type
of deviation is seen in the following examples, illustrating the correspondence
of Ṭodrosi’s Hebrew to various Arabic manuscripts in sections where the Cairo
edition does not reflect the Hebrew. In א255 , Ṭodrosi uses והונרכז , which does
not correspond to the Cairo edition’s 󰈋ركذ , but rather to the manuscripts B, O,
and R: ه󰈋ركذ ; also in א255 , an entire phrase, תושעלהלהיהישיתלבמ , accords with
the passage لعفینا󰏳نوكینايرغنم in B, C, D, E, and F. These manuscripts also
reflect correspondence with the object pronoun ( הל ), which is missing from
the Cairo edition. In א260 , the term ןויערה is omitted from the Cairo edition,
but appears in manuscripts B and H; in that same folio, the phrase ךשומהםהו

החודהולכעמהוקיזחמהו is missing from the Cairo edition, but found in O: ة󰏄نم
ةعاف󰏩اة󰏄نمةبذالجاوةكسالما . In א267 , conversely, an entire phrase appearing in the

Cairo edition, دحاونٓافيلعفل󰈈اهلةیانهلاتارملاوقعمنوكیفوهماكلوقعلمالب , is absent
from Ṭodrosi’s translation as well as B, O, and R. In ב276 the term רודכ corre-
sponds to ةرك in manuscript D, whereas in the Cairo edition we encounter اموك
and in B, C, E, and F, ةوك .5

The second type of deviation from theCairo edition involves Ṭodrosi’s appar-
ent incorporation of passages from The Cure. Indeed, numerous passages in
his translation of “On the Soul” (from The Salvation) are nearly identical to
passages from The Cure. Where this occurs, the differences in psychological
terminology are minor and unsubstantial; most of the discrepancies consist
in the use of other, non-psychologically related terms, the inclusion of addi-
tional words or sentences, or the omission of certain words or expressions.6 In
the critical edition, I note those instances in which Ṭodrosi’s Hebrew reflects
passages from The Salvation, citing the Arabic from Fazlur Rahman’s 1959 edi-
tion of the psychological treatise of The Cure, Avicenna’s De Anima. The table
that follows summarizes three examples that illustrate the correspondences
between the Hebrew of Ṭodrosi’s translation of The Salvation and the Arabic of
The Cure.

5 Further such examples may be found throughout the second apparatus of the critical edition
in chapter one of this volume. For the complete list of manuscripts mentioned, see chapter
one, the section entitled “Arabic Manuscripts and Editions.”

6 Ṭodrosi’s inclusionof passages fromTheCure in his translationofTheSalvationmight indicate
more complex motivations for undertaking the translation than a mere desire to translate
The Salvation. However, any conclusion in this regard must await the analysis of the Hebrew
translation of The Salvation in its entirety.
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Ṭodros Ṭodrosi’s
Hebrew translation of

Avicenna’s Avicenna’s The Salvation
De Anima (The Cure) The Salvation (Haẓalat ha-Nefesh)

وهمسلجانممسقنیلاي󰏫ائشلاو
󰏧7امحلايطقنفرط

Omitted8 םשגהןמקלחתיאלרשארבדהו

9קפסאלביידוקנאוה

دوجولوااتهلٓافيوايهفاضیاهيو
󰏮تاتهلٓاةروصيرغىرخاةروص
󰈈10اتهلٓافيوايهفهيوعونل

وااتهلٓافيوايهفاضیااتهروصهيو
اتهلٓاةروصيرغىرخاةروصدوجول
11اتهلٓافيوايهف󰏮ت

,וילכבוובןכםגאיהו
תלוזתרחאהרוצתואיצמלוא

ובאיהו,ןימבהתואוילכתרוצ

12וילכבו

13قفولمااللهو 14ه󰈋درااماذهو 15קיפמהאוהלאהו

Ṭodrosi’s inclusion of passages from The Cure in his Hebrew translation of the
treatise “On the Soul” may provide a fruitful avenue for subsequent research on
the relationship between the two Avicennian texts, a subject that to date has
not received the scholarly attention it deserves. In the meantime, and for our
purposes, two explanations can be offered for this inclusion. Although Ṭodrosi
conceivably used anArabic version of The Salvation thatwas closer to TheCure,
such textual correspondences as those indicated in the table above point to
the more likely scenario that his Arabic version of The Salvation was in poor
condition, prompting him to use an Arabic copy of The Cure. Having recog-
nized the close similarity between the two Avicennian texts, Ṭodrosi may have
regarded theminor discrepancies as of little or no consequence. This hypothe-

7 Rahman, Avicenna’s De Anima, 210.
8 The Salvation, chapter nine, first paragraph. Unless otherwise noted, all references come

from section two, Physics, of The Salvation.
9 Ṭod. ב264 .
10 Rahman, Avicenna’s De Anima, 217.
11 The Salvation, chapter ten, first paragraph.
12 Ṭod. ב-א267 . Despite the lack of clarity in Ṭodrosi’s translation, its similarity to the relevant

passage in The Cure is patently obvious.
13 Rahman, Avicenna’s De Anima, 233.
14 The Salvation, chapter thirteen, last paragraph.
15 Ṭod. .א274
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sis finds anecdotal support in Judah ben Solomon Nathan’s introduction to his
translation of al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers. Noting that the Ara-
bic manuscript he was using for his translation was “corrupted,” Nathan writes
that he was able to overcome this obstacle by consulting “the other books in
my possession, which follow in the path of this author, and which are portions
of The Cure, devoted to physics and metaphysics.”16

3 Ṭodrosi’s Approach to Translation

Any discussion of Ṭodrosi’s work as a translator must first take note of the
most important aspect of his translation method: his literal approach to a
text. We must also ask whether that literalism was accompanied by critical
awareness.

In addition to describing the importance of the Arabic dictionary that had
made its way to him and expressing his stated devotion to disseminating
the truth, Ṭodrosi’s above-cited preface to his translation of Averroes’s Middle
Commentary on Aristotle’s Rhetoric contains an interesting remark related to
his translation method. Ṭodrosi notes that in some cases he would take the
liberty of omitting passages, particularly when dealing with issues of Arabic
grammar or customs peculiar to Averroes’s native land (dvarim meyuḥadim
le-diqduq leshono u-le-minhagei arẓo).17 This statement suggests that Ṭodrosi
had some measure of critical awareness as a translator, sensitively evaluating
and applying discretion to the texts he translated, in order to arrive at nuanced,
well-thought-out Hebrew renderings.

However, this is not borne out by an examination of Ṭodrosi’s translation of
“On the Soul.” Indeed, a comparison of Ṭodrosi’s Hebrew version with the orig-
inal Arabic reveals a translation method that is not only extremely faithful, but
even subservient to the original Arabic.18 Ṭodrosi’s extreme literalismoccasion-

16 Steinschneider, Verzeichniss der hebräischenHandschriften, vol. 1, 132: תאזיתקתעהביתכמסנו

םירפסהינשהו.ינורוייתיגשרשאוינורזעישםימכחהתוכזלעוםשבןוחטבהןושארה:םירבדהשלשלע

וירחאשהמועבטהתמכחבאפשלארפסתצק:םהו,רבחמההזךרדבםיכלוהה,יתארשאםיפלחתמה

)יזאר-לאןיד-לארכפ(ב״יטכלאןבאףוסוליפלתויחרזמהתוריקחרפסו…)?הצלהה(הלצההרפסו,שישיל
הזהרפסבםיאצמנההאיגשותועטלכיתנדםהיפלעוםיברםירחאםירפסו . For the relationship

betweenThe Salvation andTheHealing, seeGutas, Avicennaand theAristotelianTradition,
113–114.

17 Beʾur Ibn Rushd le-Sefer ha-Halaẓah le-Aristo, 3.
18 On the issue of faithfulness in translation, see Steven Harvey, “Arabic into Hebrew,” 258–

280.
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allymakes his translation hard to read—the prose is flat, and lacking in literary
subtlety or other niceties. In addition, although the majority of his translation
is accurate, his rendering is sometimes fraught with error. While these flaws
may have arisen for various reasons—some potentially stemming from possi-
ble inaccuracies in the Arabic text or introduced by the copyist of the version
Ṭodrosi was using, and others perhaps attributable to Ṭodrosi’s misreading of
Arabic characters, diacritical marks, or general deficiencies in his knowledge
of Arabic—they collectively point to a lack of critical awareness on Ṭodrosi’s
part. Particularly revealing in this regard is his lack of sensitivity in handling
so-called textual difficulties. By “textual difficulties,” I do not mean passages
conveying the intentions of the original author (in this case, Avicenna)19—
passages that a literal translator would never allow himself to change—but
those instances where an Arabic word, presumably appearing in a manuscript
without vocalization or even without diacritical marks, might be read in mul-
tiple ways. In such cases, a critically aware translator who wishes to faithfully
adhere to the original text would be expected to consider several options and
choose the one best suited to the given context. In contrast, Ṭodrosi’s transla-
tion suggests either that he did not knowhow to copewith potentiallymultiple
readings of certain terms andphrases, or that hewas simply unaware of them.20

I will illustrate these points with several examples; the extant Arabic manu-
scripts do not reveal any variants in these cases:

1) In translating Avicenna’s description of the vegetative, animal, and rational
souls in chapter one,21 Ṭodrosi used the preposition דע for the Arabic لىٓا ( 󰏧ٓا
+ nisba ending, meaning “possessing organ”). Assuming that the original Ara-
bic did not contain diacritics, it is quite possible that Ṭodrosi read لىٓا as the
preposition لىا , which he translated as דע or לא . Following Aristotle’s On the
Soul, Avicenna uses لىٓا three times in sentences of the same structure, which
define the three souls.22 In this context, many Jewish translators translated لىٓا
as יילכ (possessing organ). Even if Ṭodrosi did not understand the Arabic word
in this context, I would have expected him to be concerned by the clear diffi-
culties presented by his incoherent translation:

19 See Burnett, “Translation from Arabic into Latin: Theory, Practice, and Criticism,” 55–78.
20 In this regard, it is also important to note that the dictionary Ṭodrosi had at his disposal

treats classical Arabic, but not scientific or philosophical terminology.
21 The chapter references here are to the subdivisions of section two, treatise six of The

Salvation.
22 Aristotle, On the Soul, ii, 1, 412b, 4–5.
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Rahman23 Ṭodros Ṭodrosi24 Avicenna

The soul is like a single genus
divisible in some way into three
parts.

קלחתידחאגוסכשפנהו

:השלשהקולחהןמםינימב
مسقنیدحاوسنجكسفنلاو
ةثلاثلىإةمسقلانمبضرب
:ماسقأ

The first is the vegetable soul,
which is the first entelechy of a
natural body possessing organs in
so far as it reproduced, grows, and
assimilates nourishment …

איהותחמוצהןהמתחא

יעבטםשגלןושארהתומלשה

ףיסויודליתישהמדצמדע

…ןוזיו

لوألماكهيوةیتابنلااهدحأ
امة󰏄نمليٓايعیبطمسلج
…ءاذغلاويذتغیووبریو󰏩وتی

The second is the animal soul,
which is the first entelechy of a
natural body possessing organs in
so far as it perceives individuals
and moves by volition.

איהותינויחהשפנהתינשהו

יעבטםשגלןושארהתומלשה

םיקלחהגישישהמדצמדע

.ןוצרבעעונתיו

لماكهيوةیناویلحاسفنلانياثلا
امة󰏄نمليٓايعیبطمسلجالوأ
ةدارلا󰈈كرحتیوتایئزلجاكردی

The third is the human soul, which
is the first entelechy of a natural
body possessing organs in so far as
it acts by rational choice …

תישונאהשפנהתישילשהו

םשגלןושארהתומלשהאיהו

לעפישהמדצמדעיעבט

הריחבבתווההתולעפה

…תיבשחמה

ةیناسن󰈇سفنلاثلاثلاو
ليٓايعیبطمسلجليوألماكهيو

ةنئكالالاعف󰈇لعفیامة󰏄نم
󰈈ىركفلارایتخلا…

2) In chapter two, Avicenna discusses the external senses, applying a recurring
pattern to introduce each sense and describe its location in the brain. In this
place, Ṭodrosi translates ةبترم in two ways: once as בכרומ (composed), and
three times as ותגרדמ (its grade or degree).25 Given Ṭodrosi’s literalism, בכרומ

is surprising, suggesting either that he read it as a different word (for example,
ةبكرم( or that hismanuscript versionwas corrupted. As for ותגרדמ , this could be a

correct translation in some cases, but not in this particular instance. Avicenna
here uses ةبترم as a passive participle of form two of the root بتر which means
“to be arranged or organized” (in Hebrew, רדוסמ );26 however, Ṭodrosi took it
to be a noun of place (nomina loci),27 which provides the meaning of “grade”

23 Rahman, Avicenna’s Psychology, 25. The English translation ofThe Salvation appears in the
following tables and footnotes as “Rahman.”

24 Ṭod. ב252 .
25 Ṭodrosi also used הגרדמ for ةجر󰏩ا , א259 and 󰏧نزلما , ב275 .
26 For example, see Falaquera, Book of the Soul, chapter eighteen.
27 Wright and Caspari, 109.
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or “degree.”28 Regarding Ṭodrosi’s translation of this word as ותגרדמ (a noun +
possessive) and not literally, הגרדמ , evidently he read the ta’ marbuta as a final
ha’, indicating the possessive:

Rahman29 Ṭodros Ṭodrosi30 Avicenna

One of them is sight, which is a
faculty located in the concave
nerve …

חכאוהו,תוארהםהמו

…לולחהבצעבבכרומ
فيةبترمةوقهيوصربلاانهمو
…ةفو󰏱ابصعلا

The second is the sense of hearing,
which is a faculty located in the
nerves distributed over the surface
of the ear-hole …

חכאוהו,עמשהםהמו

חטשבדרפנהבצעבותגרדמ

…חמהוןזאהןיבשהמ

فيةبترمةوقهيوعمسلاانهمو

خماسلاحطسفيقترفلمابصعلا
…

The third sense is that of smell,
a faculty located in the two
protuberances of the front part of
the brain …

ותגרדמחכאוהו,חירהםהמו

…חמהםדקומיטחב
فيةبترمةوقهيومشلاانهمو
…غام󰏩امدقمتىدئاز

The fourth sense is that of taste,
a faculty located in the nerves
distributed …

חכאוהו,םעטהםהמו

…עצומהבצעבותגרדמ
فيةبترمةوقهيوقو󰏫اانهمو
…شورفلمابصعلا

3) In chapter six, Avicenna discusses his unique theory of سدح (intuition),
referring to certain individuals’ ability to access the active intellect with mini-
mal effort. At this point, Ṭodrosi renders اًسدح as שגרה , a word he generally used
to translate the Arabic احابـشا (exterior forms) and ساسحإ (perception), rather

28 It isworthnoting that in a later discussionof the internal senses in chapter three, Avicenna
uses a similar pattern in order to introduce each internal sense and its composition. In
this later case, Ṭodrosi uses רדוסמ for ةبترم , which is the precise translation and which
would also be completely appropriate in the present discussion. See ב256 – א256 : שוחהאוהו

ףוסברדוסמןכםגחכאוהורייצמהוןוימדהוירחאו…חמהןמןושארהללחברדוסמחכאוהו,ףתושמה

לצאחמהןמיעצמאהללחברדוסמחכאוהו…׳המדמ׳ארקירשאחכהדוע…חמהןמםדקומהללחה

רמושהחכהוירחאו…חמהןמיעצמאהללחהתילכתברדוסמחכאוהוינויערהחכהוירחאו…ה״דורלא

.חמהןמרחואמהללחברדוסמחכאוהוריכזמה
29 Rahman, 26–27. “Located” is taken fromRahman’s translation. SeeWehr, ADictionary, بتر ,

form two: “to be arranged, organized.”
30 Ṭod. א253 – ב253 .
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than תולכתשה , which he deployed elsewhere for this Arabic term.31 There are
no textual variants in the examined manuscripts that might account for this
discrepancy, but it is nonetheless possible that Ṭodrosi read ساسح or سح . In
any case, the cerebral rather than corporeal nature of the term سدح is clear,
and the context should have suggested that the translation was inappropriate
even if Ṭodrosi had a contrary Arabic reading:

Rahman32 Ṭodros Ṭodrosi33 Avicenna

If a person can acquire knowledge
from within himself, this strong
capacity is called intuition.

המבםדאההזהיהםאו

תאזארקתומצעןיבווניבש

.שגרההקזחההנכהה

هنیب󰍥فناسن󰏭󰈇ذنكانإف
دادعتـس󰈇اذهىسمهسفنينبو
اًسدحيوقلا

4) In chapter nine, Avicenna explains that it is impossible for the receptacle
of intelligence within us to be a body or a bodily faculty; the abstracted form
exists in the intellect and is free of corporeal contingencies such as quantity,
place, and position. In this context, he discusses the case in which a form is
imprinted on divisible matter with dimensions. After depicting the different
relations among the parts of matter and the single, indivisible, intelligible
essence that has been abstracted from matter, Avicenna concludes that the
abstracted form is unitary ( ةیدحلأا ) and indivisible, and as such can never be
imprinted on something divisible, such as a body or matter. When Avicenna
makes the point that the substratum of a rational concept must be unitary,
Ṭodrosi uses תחקולה (abstracting) for ةیدحلأا .34 Since various forms of the root

ذخا appear in this chapter, it is possible that Ṭodrosi read 󰈇ةیذخ , expressing the
idea of abstraction, as opposed to ةیدحلأا .

31 For שגרה as equivalent to احابـشا , see Ṭod. ב266 ; for حبـش see א264 ; and as an equivalent to
ساسحإ , see א268 .

32 Rahman, 35.
33 Ṭod. ב258 .
34 Ṭod. ב266 . See Lane, Arabic-English Lexicon, دحو , especially 2927.
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Rahman35 Ṭodros Ṭodrosi36 Avicenna

Again, when the unitary,
indivisible forms of things which
are conceptually indivisible are
imprinted on a divisible matter
having dimensions

הרוצההעבטוהרשאכדועו

תקלחתמיתלבהתחקולה

יתלבםירבדלאיהרשא

רמחבןינעבםיקלחתמ

םידדצלעבקלחתמ

ةروصلاتعبطنااذإاًضیأو
هيتيلاةمسقنلمايرغلاةیدحلأا
فينىعلمافيةمسقنميرغءایـشلأ
تا󰏄تاذةمسقنمةدام

5) In chapter twelve, Avicenna discusses the temporal origin of the soul, writing
that the soul is naturally inclined to attach itself to the body that is suitable
for receiving that soul, binding the soul to that specific body. At this point, the
Arabic is:

اصشخهبينعتتامتائیهلانمابهقحلیاهصخشتأدبمنافةصخشتمتدجواذاانهادبلاف

Thus (it is inevitable that), when the principle of its individualization,
namely, its peculiar dispositions, occurs to it, it (the soul) becomes an
individual.37

Ṭodrosi translated the beginning of this sentence as follows:38

תשייאתמהאצמנהתומצעבאלןכםא

Thus not for its essence is it individualized

He apparently read اتهاذبلاف (not for its essence) rather than انهادبلاف (it is
inevitable that).

According to Avicenna, the soul whose essential cause is the “separate prin-
ciples,” comes into being together with a suitable body, which will be the
domain and instrument of that soul. The mutual compatibility of the soul and

35 Rahman, 49.
36 Ṭod. ב266 .
37 For Rahman’s somewhat abbreviated translation of the passage, see 58. It is worth cit-

ing Muḥammad Ali Khalidi’s translation: “If the soul is found to be individualized, the
principle of individualizationmust result from thedispositions that appoint it to that indi-
vidual,” 47.

38 Ṭod. א271 .
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its own body gives rise to the soul’s individualization. In Ṭodrosi’s translation,
the soul’s individualization is not due to its own essence, a rendering that con-
tradicts Avicenna by implying that the soul is individualized only through the
body. It is difficult to determine to what extent Ṭodrosi was aware of the prob-
lematic nature of his translation. Assuming that the Arabicmanuscripts lacked
diacritics, the readings انهادبلاف and اتهاذبلاف present the same sequence of let-
ter shapes. I would thus expect a critically aware translator to consider both
readings, particularly since one possibility ( اتهاذبلاف ) is inconsistent with the
depiction of the soul in preceding and later chapters of Avicenna’s text.

Rahman39 Ṭodros Ṭodrosi Avicenna

In the very disposition of the
substance of the soul which comes
into existence together with a
certain body—a body that is to say,
with the appropriate qualities to
make it suitable to receive the soul
which takes its origin from the first
principles—there is a natural
yearning to occupy itself with that
body, to use it, control it, and be
attracted by it.

שפנהםצעתנוכתהיהתו

–המףוגםעתשדחתמה

ןמהללצאירבכףוגההז

,תונושארהתולחתהה
לאיעבטתוררועתהתנוכת

תוננובתההו,ובהדרטהה
.ויתונוכתב
,והדחיתוילאהכישמהו
םימשגהלכמותואהטתו

אלםאעבטבותלוז

.ותויעצמאב

سفنلارهوجةئیهفينوكیو
ندبلا󰏭ذامندبعمةثدالحا

نما󰊾ودحقحتـساي󰏫ا
لىإيعیبطعازنةیلولأائدابلما

󰈇ماعتـساوهبلاغتـش󰏳و󰈇ه󰍢م
󰏳اوحٔاب

هباهصيخهیلإباذنج󰈇و
ماسجلأاكلنعاهفصریو
هتطساوبلاإعبطل󰈈هيرغ

This yearning binds the soul
specially to this body, and turns it
away from other bodies different
from it in nature so that the soul
does not contact them except
through it.
Thus when the principle of its
individualization, namely, its
peculiar disposition, occurs to it (to
the soul), it becomes an individual.

האצמנהתומצעבאלןכםא

תלחתהיכ,תשייאתמ

ןמהבגישתהשייאתה

.שיאובזמרוישהמתונוכתה

ةصخشتمتدجواذإانهأدبلاف
نمابهقحلیاهصخشتأدبمنإف
اصشخهبينعتتامتائیهلا

39 Rahman, 57–58; Avicenna, 184.
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(cont.)

Rahman Ṭodros Ṭodrosi Avicenna

These dispositions determine its
attachment to that particular body
and form the relationship of their
mutual suitability, although this
relationship and its condition may
be obscure to us.

תורזוגהנייהתתונוכתהולאו

ףוגההזבהתודחיתה

םהמדחאתותואהתוסחימו

,⟩⟨,רחאל

ةیضتقمنوكتتائیهلا󰏮تو
ندبلا󰏭ذباهصاصتخلا
رخٓلالماهدحأحولصلةبـسانمو

󰏮تولالحا󰏮تانیلعيفخنإو

ةبـسانلما

The soul achieves its first entelechy
through the body

תומלשהתולחתההנייהתו

⟩⟨;ותויעצמאבהלתולפונ
لماكتـس󰈇ىدابمنوكتو
هیفدیزتوهتطاسوباهلةعقوتم
󰈈هتطاسوبلاعبطل

Yet, even Ṭodrosi’s literalism is not absolute. As noted above, his translations
contain minor deviations from the Arabic. Although it is possible that Ṭodrosi
had an Arabic version that justified these deviations, they are not supported by
any of the manuscripts examined, the equivalent sections in The Cure, or, as I
will address in the next chapter of this study, parallel passages in Falaquera’s
translation of Book of the Soul. These occasional deviations include:

1) The order of paired terms linked by the consecutive wāw (و) in the Arabic is
reversed in Ṭodrosi’s translation, on seventeen different occasions.40

2) The reversal of the Arabic order of subject and predicate.41
3) The addition of words to help facilitate the reader’s comprehension.42

40 All the instances are marked with a ~ in the second apparatus of the critical edition in
chapter one of this volume.

41 There are places not indicated in the apparatus; for example, see Ṭod. א277 : םיארנםהרשא

חכב , for ةیئرمةوقل󰈈هيتيلا .
42 Ṭod. א269 : תורוצהןמוהליכשתשהמ for the Arabic, chapter ten: هتبسكام , cf. Falaquera, Book of

the Soul, chapter fifteen: והתליכשהשהמ .
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4 The Hebrew Tradition of Literalism

Ṭodrosi’s approach to translation embodies a Hebrew literal tradition that has
been dubbed the “Tibbonid school of translation.”43 Inspired by the quest for
faithfulness in translation as well as the underlying similarity of Arabic and
Hebrew,44 this method was established by Judah ibn Tibbon (1120–d. after
1190)—“the father of translators” (avi ha-maʿatiqim),45 credited with introduc-
ing the Jews of Provence to “Judeo-Arabic achievements in philosophy and
philology”46—and his son Samuel (ca. 1165–1232), the abovementioned trans-
lator of Maimonides’s Guide of the Perplexed.47 Regarding translation as a “holy
craft” (melekhetha-qodesh), Judah ibnTibbonembracedadual approach, advo-
cating loyalty to the Arabic source, on the one hand, and a commitment to
preserving the spirit of the Hebrew language, on the other.48 Inmost cases, Ibn
Tibbon’s fluency in both languages enabled him to overcome the gap between
the richness of the Arabic vocabulary and the paucity of Hebrew philosophical
terminology. Taking into consideration the semantic and syntactic differences
between the source and target languages, he balanced literalism with liter-
ary eloquence, while cautioning against the dangers of simple word-for-word
translation. In the introduction to his translation of Baḥya ibn Paquda’s Ḥovot
ha-Levavot (Duties of the Heart), he writes:

43 For the expression “Tibbonid school of translation,” see Ivry, “Philosophical Translations
from the Arabic into Hebrew during the Middle Ages,” 181.

44 Unlike translators from Greek to Arabic or Arabic to Latin, Arabic-to-Hebrew translators
had the advantage of dealing with a source language that was terminologically and syn-
tactically close to the target language. See Ivry, “Philosophical Translations,” 182; Burnett,
“Translation,” 59–60.

45 In referring to his father as avi ha-maʿatiqim (the father of translators), Samuel ibn Tibbon
acknowledged his status as the founder of the classical school of Hebrew translation. It
should be noted, however, that Hebrew translations were already being produced a hun-
dred years prior to Judah ibn Tibbon. SeeMaman, “Ha-ʿIvrit ha-Mushpaʿat me-ha-ʿAravit,”
107–109.

46 Twersky, “Aspects of the Social and Cultural History of Provençal Jewry,” 196.
47 On Judah ibn Tibbon, see Twersky, “Aspects,” 196–200. For biographical details on Samuel

ibn Tibbon and his works, see The Jewish Encyclopedia, vol. 6, 548–550; Steinschneider,Die
hebräischen Übersetzungen, 133; Samuel ibn Tibbon, Otot ha-Shamayim, ed. Fontaine, ix–
xiii; Robinson, Samuel ibnTibbon’s Commentary onEcclesiastes, 1–11; Freudenthal, “Samuel
Ibn Tibbon’s Avicennian Theory,” 41–129.

48 Judah ibn Tibbon’s characterization of translation as a “holy craft” (melekhet ha-qodesh) is
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And if it were possible for a translator to translate word for word without
adding or omitting, this danger [of perverting the contents] could be
avoided, although admittedly such a literal translation would be hard to
understand—except for the great scholars who know the ways of the
holy tongue. The language would be neither pleasant nor conform to the
general usage, and would completely obscure the subject.49

In his famous letter to his translator—and Judah’s son—Samuel ibn Tibbon,
Maimonides likewise cautions against the practice of word-for-word transla-
tion:

Whoever wishes to translate from language to language and intends to
translate one word with another and also preserve the order of the words
and sentences will run into trouble, and his translation will be dubious
and exceedingly confused … It is not proper to do it this way. Rather,
the one who translates from language to language must first understand
the sense, and then express what is understood of the sense in the target
language … and that is what Ḥunayn ibn Isḥāq used to do.50

expressed in several of his works, such as his introductions to Baḥya ibn Paquda’s Duties
of the Heart and Ibn Janāḥ’s Sefer ha-Riqmah (Book of the Many-Colored Flower Beds). See
Twersky, “Aspects,” 186–207.

49 Duties of the Heart, 59.
50 Shailat, Igrot ha-Rambam, vol. 2, 432; the English comes from Steven Harvey’s “Arabic

into Hebrew,” 264. As for Ḥunayn ibn Isḥāq, his method is often cited by the Arab philol-
ogist Khalīl ibn Aybak al-Ṣafadī (1297–1363) with regard to Greek-to-Arabic translation.
In his al-Ghayth al-Musajjam (The Flowing Downpour), al-Ṣafadī points out two meth-
ods of translation: the “sense method,” often identified with Ibn Isḥāq, and the literal
method, represented by Yuḥannā ibn al-Bitrīq. Ibn Isḥāq sought to render the meaning
of each sentence with no concern for word order, while al-Bitrīq examined every Greek
word, choosing an Arabic equivalent. For full references and citations, see Rosenthal, The
Classical Heritage in Islam, 17. However, it is also worth noting Gutas’s caution against per-
ceiving the development of the Arabic translation movement in terms of this simplistic
formulation. In his view, the movement should be rather perceived in terms of “com-
plexes of translations,” so that variable characteristics of translation can be noticed, i.e.,
the source language from which the Arabic was rendered: Greek, Persian, or Syriac; the
repeated translations: are they new or revised; and skillfulness of translators. See Gutas,
Greek Thought, Arabic Culture, 142–143 and nn. 56, 58.
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The reservations about literal translation expressed by Judah ibn Tibbon
andMaimonideswere oftennotmanifested in practice.51 Although theHebrew
translators of Arabic scientific works declared their commitment to translating
the sense of the text rather than the individual words, in practice the desire for
accuracy led in most cases to slavish and literal translations.52

Despite having been trained by his father and being Maimonides’s transla-
tor, Samuel ibn Tibbon failed to heed Maimonides’s advice on translation. He
practiced a more literal type of translation than Judah had, producing Hebrew
renderings that adhered more closely to the author’s words; while usually rel-
atively accessible and readable, his translations are not infused with the same
literary elegance as those of his father. In the introduction to his translation
of The Guide of the Perplexed, he offers a humble assessment of his skills as a
translator:

I recognize and am aware of my imperfection in both languages, Hebrew
andArabic, and particularly so in Arabic, of which I have a limited knowl-
edge, for I did not grow up among its people and its lands and have not
fully grasped its character.53

51 For more on the subject of word-for-word translation among Jewish translators, see, for
example, Saʿadya Gaon (882–942), who in his commentary on Isaiah discusses the linguis-
tic tasks of the translator-commentator: “His conversion from one language to another
must be deliberate and direct in both languages, and the conjugation and declension
should not deviate from the linguistic use of the speakers of both languages, neither that
which is common nor that which is rare,” Ben-Shammai, “Haqdamat R. Saʿadya Gaon le-
Yeshaʿyah,” 400–401, my translation (G.B.); Moses ibn Ezra (d. after 1138), though speaking
about poetry, recommends in his al-Muḥāḍara wa-l-Mudhākara (Treatise on Rhetoric and
Poetry): “If youwish to translate anything fromArabic intoHebrew, adhere to the intended
meaning anddonot translateword forword, sincenot all languages are alike.” This passage
is cited in English in Rosenthal, The Classical Heritage in Islam, 18. In his commentary on
Genesis 11:1, Ṭodrosi’s contemporary Gersonides writes: “You will find that languages dif-
fer … to such a degree, that literal translation from one language into the other, without
a change of word order, renders the original message quite unintelligible.” This passage is
cited in English in Zwiep, Mother of Reason, 181.

52 Franz Rosenthal aptly characterizes the situation as follows: “a slavishly literal method
of translation might have appeared particularly suitable for scientific purposes (and it
was later much used in the West, particularly in translations from Arabic into Hebrew),”
Rosenthal, The Classical Heritage in Islam, 15.

53 See his introduction to Guide, cxviii.
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Indeed, his translation of TheGuide of the Perplexedwas criticized for its lack
of Hebrew fluency and its inscrutability to those who did not already know
Arabic. However, it was praised by Maimonides, and both the translation and
the terminology it employed became extremely influential.54

The Tibbonid school of translation had a lasting effect on Hebrew trans-
lators and translation for centuries to come.55 Among its achievements were
the coining of philosophical terminology, the reformulation of Hebrew syntax
and phraseology, and the assignment of new meanings to familiar words. The
Tibbonid literal method also had a major impact on the fields of science and
philosophy, giving rise to an impressive number of accurate Hebrew transla-
tions of Arabic texts in those fields. Literalism enabled philosophically inclined
Jews, confident that the Hebrew they read had preserved the precise meaning
of philosophical terms, to obtain a remarkably accurate grasp of Aristotelian
philosophy. Literalismwas also favored byGreek-to-Arabic andArabic-to-Latin
translators as well; such an approach “allows one,” as Alfred L. Ivry writes, “to
set Greek, Arabic, Hebrew, and Latin texts side by side and despite the intervals
between them of hundreds of years, permits the confidence that one is read-
ing the same book in each language.”56 A literalist approach to translation was
also common among twelfth- and thirteenth-century Christian translators of
Arabic into Latin. According to Charles Burnett, in some cases this was even a
matter of principle, reflecting a conscious intention to aspire not to the “charm
of limpid speech, but the unsullied truth that has to be expressed.” As Bur-
nett observes, literalist translators were strongly committed to preserving the
“virginal integrity” of the original text, a mission that derived from a “religious
compunction not to impose anything of oneself onto the translation.”57

54 It should be noted that Judah al-Ḥarizi, Samuel ibn Tibbon’s rival translator and a native
Arabic speaker, was profoundly concerned with the style and purity of language in his
translation of the Guide. He described Samuel ibn Tibbon as “the translator [who] aimed
to make things obscure.” See his preface to the translation of Guide, 6. Al-Ḥarizi’s trans-
lation was indeed more readable, but was marred by his lack of expertise in philosophy.
On the reception of his translation, see Falaquera’s critique of al-Ḥarizi in his Moreh ha-
Moreh, ed. Shiffman, 363 l. 59; see also Samuel ibnTibbon’s introduction tohisClarification
of Foreign Terminology. Limited knowledge of the subject matter was cited as an impedi-
ment to the production of reliable translations. On this, see Judah ibn Tibbon’s preface to
the translation of Duties of the Heart, 59; Rosenthal, The Classical Heritage in Islam, 17; and
Baneth, “Ha-Rambam ke-metargem divrei ‘aẓmo,” 34–55.

55 See Ivry, “Philosophical Translations,” 182–183.
56 Ivry, “Philosophical Translations,” 182. For the Greco-Arabic translation movement, see

Gutas, Greek Thought, 1–24.
57 Burnett, “Translation,” 61, 67–68; on the verbum pro verbo approach among Christian
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Jewish translators who sought to follow in Judah ibn Tibbon’s footsteps were
often successful in carrying out the first part of his legacy, achieving an accu-
rate rendition of the original Arabic, but were less so when it came to the style
of the Hebrew. Indeed, the combined fidelity and fluency of Judah’s transla-
tions gave way to Samuel’s more literalist—and more influential—renderings.
Samuel’s more literalist practice exerted considerable influence on the work
of his successors, leading to diminished literary elegance on the part of con-
temporary and later Hebrew translators. In addition to stemming from the
impact of Samuel ibn Tibbon’s more rigorously literal approach, the linguis-
tic decline in the Hebrew translation tradition was also largely the product of
changes in Jewish history—namely, Hebrew translators’ lack of exposure to, or
deep involvement, in Arabic culture, which Judah (but not Samuel) had him-
self enjoyed. This linguistic decline ultimately devolved into slavish literalism.
This slavish literalism is exemplified by Ṭodrosi’s translations. Whereas Judah
and Samuel ibn Tibbon’s literal renderings (more literal than their introduc-
tions might suggest) are usually accessible and readable, Ṭodrosi’s translations
of two centuries later, which follow in the same tradition, sometimes appear to
surrender clarity, legibility, or accuracy to an almost unthinking or mechanical
deference to Arabic sentence structure. Indeed, Ṭodrosi’s extreme adherence
to the syntax of the Arabic original impairs the fluency of the Hebrew and pre-
vents any measure of stylistic elegance.

There are no extant parallel Hebrew translations by Judah or Samuel ibn
Tibbon to juxtapose to those of Ṭodrosi to fully illustrate these points; such a
comparison will be presented in the next chapter, using translations by Shem
ṬovFalaquera.58However, onemay arrive at a general understanding of theway
Ṭodrosi’s literalismexceeds that of both Judah and Samuel ibnTibbonby exam-

scholars, see 55–78. As mentioned above, it should also be noted that Jews, such as
Avendauth (Abraham ibn Daud) were also involved in Arabic-to-Latin translations. He,
together with Dominicus Gundissalinus practiced word-for-word translation, concentrat-
ing on the writings of Avicenna, al-Ghazālī, and Solomon ibn Gabirol. In the preface to
his Latin translation of Avicenna’s De Anima, Avendauth specifically describes the ver-
bum pro verbo method he applied in his translation, adding that this process comprised
two stages—from Arabic into the vernacular language and from that into Latin. See Bur-
nett, “Translation,” 65–66; Burnett, “Magister Iohannes Hispanus: Towards the Identity of
a Toledan Translator,” 425–436.

58 However, this point may be observed by referring to Judah ibn Tibbon’s Hebrew in Sefer
ha-Kuzari, v, 12, in a passage that presents Avicenna’s concept of the soul. The text is
not identical to that translated by Ṭodrosi, but similar enough to highlight the different
approaches of the two translators.
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ining the manner in which the three respectively treat particles and preposi-
tions.59 JudahandSamuel ibnTibbonoccasionally omittedArabicprepositions
and particles such as دق (qad),ف ( fa), or انما (innamā), whereas Ṭodrosi almost
invariably translated them. Moreover, Judah and Samuel ibn Tibbon allowed
themselves a degree of latitude in employing alternative Hebrew renderings,
for example, in the case of the particles ف or انما , whereas Ṭodrosi generally
adhered to a single translation for each particle. In order to illuminate this dif-
ference, I will compare their translations of the restrictive particle انما and the
connective particleف: Ṭodrosi consistently translated انما by theHebrew םנמא ,60
but Judah and Samuel ibn Tibbon occasionally adopted alternative renditions.

Judah ibn Tibbon:

سلخماساوحللةكترشمةوق󰈋دنعن󰈈وهانمااذهو

61השימחהםישוחלףתשמחכונמעשרובעבהזו

لوقعلماهيانماةیلقعلاةروصلاو

62לכשומהםאיכהנניאתילכשההרוצהו

Samuel ibn Tibbon:

نياعلمافیرعتوهانماهكلاذهناوهينبو

63םינינעתעדוהקרוניאולכהזשאוהראבמו

دقعتنفیكلالوقنفیكوهانماانثبحو󰈋دصقنكا

64?ןימאנךיאאל?רמאנךיא:ונשופחוונתנוכולאכ

59 The translation of particles and prepositions can help establish the identity of translators.
See Hasse, Latin Averroes Translations of the First Half of the Thirteenth Century.

60 This translation of the particle, although often difficult to justify, became common among
translators during the period that followed the golden age of Hebrew translations in the
twelfth and thirteenth centuries. See Baneth, “Darkhei Tirgum,” 297.

61 Al-Kitāb al-Khazari, v, 12, 203; Sefer ha-Kuzari, v, 12, 296.
62 Al-Kitāb al-Khazari, v, 12, 206; Sefer ha-Kuzari, v, 12, 300.
63 Translation of Guide, i, 63.
64 Translation of Guide, i, 50.
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As far asف, when it appears in the form ف…اما , Ṭodrosi inevitably translated
it as הנה . By contrast, Judah and Samuel ibn Tibbon sometimes preferred to
omit the particle, as in the following.

Judah ibn Tibbon:

اضیاةطسوتمبابـس󰈇نعفةیقافتلاااماو

65ןכםגתויעצמאתוביסמםירקמהו

Samuel ibn Tibbon:

هتملعدقفسولقنالیو󰈉اما

66ותעדירבכסולקנאשורפםנמא

5 Ṭodrosi’s Syntax

As with his treatment of particles and prepositions, the syntax of Ṭodrosi’s
Hebrew translation of the treatise “On the Soul” reflects complete reliance on
the Arabic. His sentence structure displays many characteristics of the “Ara-
bicized” Hebrew identified in Moshe Goshen-Gottstein’s Syntax and Vocabu-
lary.67 In the following sections, I will present some examples of features that
are especially prominent in Ṭodrosi’s translation. The examples given below
are arranged in accordance with the relevant categories of Goshen-Gottstein’s
analysis:68

65 Al-Kitāb al-Khazari, v, 20, 218; Sefer ha-Kuzari, v, 20, 316.
66 Translation of Guide, i, 29.
67 Goshen-Gottstein, Taḥbirah u-Milonah shel ha-Lashon ha-ʿIvrit she-bi-TeḥumHashpaʿatah

shel ha-ʿAravit. The characteristics of “Arabicized” Hebrew are apparent from the times of
the Geonim until the expulsion of the Jews from Spain. Although the study of this field is
far from complete, Goshen’s work on the syntax of Arabicized Hebrew is comprehensive
and provides an important foundation for research in this area. Nevertheless, this study
waswritten some sixty years ago, andGoshen’s remarks and references aremostly general.

68 See the English table of contents at the back of Goshen-Gottstein’s book. I have noted just
one example in each category.
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Verb
The tenses

– Production of a new Hebrew tense by translating the particle دق ( רבכ ) to-
gether with another verb sometimes preceded by the verb نكا ( היה )

דדוחמםשגותונטקיפכתוארהןמאצירבכהיהיו 69

The infinitive and the action noun

– Used instead of a nominal sentence:
ונממותחירבוותואוגישהביחמהןינעהו 70

– Used in the construct state:
יעצמאהלובגהתעגהבונקוי 71

The Noun
Agreement in gender and number (verb modifier and noun)

– Production of a masculine noun with the ending תו :
ןושארהתומלשה 72

– Agreement of the verb with the masculine noun of the original Arabic
(although the Hebrew equivalent is feminine):

תוגגומתהונממשדחתי 73

The construct state

– Constructing an adjective as a definite noun:
הגשההיערה 74

– Interrupted construct chain:
תילכתלאתעגה 75

69 Ṭod. ב254 ; Goshen §11.
70 Ṭod. ב255 ; Goshen §§27, 28.
71 Ṭod. א259 ; Goshen §31.
72 Ṭod. ב252 ; Goshen §47 .ב Little explanation has been offered for this phenomenon. See

Goshen §46; Samuel ibn Tibbon’s introduction to the Guide; Baneth, “Darkhei Tirgum,”
296.

73 Ṭod. ב253 ; Goshen §44 a.
74 Ṭod. א268 ; Goshen §87 .aא
75 Ṭod. א252 ; Goshen §84.
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Complements
Adverbs

– דוע as a translation of ,ثم meaning “afterwards”:
תוירקמהדועהנושארםהתויתומצעהתולעהשונעדוהרבכו 76

– דועו as a translation of اضیاو , meaning “also”:
הקולחההיהתהנהדועו 77

– ןידע to indicate the future tense (has no Arabic equivalent):
הענההלעןידעוהרכזנרשא 78

– ןידע as a translation of دعبنم or دعب :
דחאםצע,ןידעראבתישומכ,תישונאהשפנהש 79

Adversative and emphatic

– םנמא as a translation of the particle انما :
תודמהויהםנמאו 80

Pronouns and Pronominals
Personal pronouns

– Using an additional pronoun for emphasis:
ונלהלגיונחנאש 81

– Using a personal pronoun to introduce a clause that clarifies the preceding
one:

ובהעיגהרבכהיהישאוהו,תומלשהחכבשהמסחיהיהיםעפו 82

76 Ṭod. ב274 ; Goshen §116 .ב Goshen includes more examples of this type from Ṭodrosi’s
translation of Averroes’s Middle Commentary on Aristotle’s Rhetoric.

77 Ṭod. א263 ; Goshen §116 ,א and n. 16, Ṭodrosi also translated اضیا as ןכםג .
78 Ṭod. א253 , the Arabic: كیرحتلالىعاهركذنتيلا ; Goshen §115, and cf. Ṭodrosi’s translation of

Averroes’s Middle Commentary on Aristotle’s Rhetoric, 14, 65.
79 Ṭod. א257 ; Goshen §115 ,ב refers to دعبلم in Ṭodrosi’s translation of Averroes’s Middle

Commentary on Aristotle’s Rhetoric, 142.
80 Ṭod. א257 ; Goshen§148א; Ṭodrosi consistently uses םנמא for انما evenwhen it is not justified.

See Baneth, “Darkhei Tirgum,” 297.
81 Ṭod. ב258 ; Goshen §153 .ג
82 Ṭod. ב258 ; Goshen §154 .א
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Demonstrative pronouns

– Demonstrative pronoun preceding a noun:
בצעהותואהעונתההתוא 83

Expressions that substitute for indefinite pronouns

– Expressing the sense “some sort of”:
קובדהןמןימחכבלכשהובקבודירשאכ 84

Prepositions and Conjunctions
Various usages of prepositions and conjunctions may be noted:

– ל to indicate the object:
באזהתרוצלהשהתגשהומכ 85

– ב as a preposition in negation:
תייריחבהעונתבוניאהזשעדנונחנאו 86

Syndetic and asyndetic coordination

– Emphasis by opposition in an asyndeton:
תקלחתמיתלבהתחקולההרוצה 87

Subordinate Clauses
Substantive clauses

– שב as translation of 󰈈ن or نافي :
ונממוחרביבאזהשב 88
קבודישבהמעךרטצי 89

83 Ṭod. ב253 ; Goshen §159 aב and n. 5.
84 Ṭod. ב258 ; Goshen §167 .ב
85 Ṭod. ב255 ; Goshen §202 .ב
86 Ṭod. ב254 ; Goshen §191 .aא
87 Ṭod. א266-ב266 ; Goshen §251. Regarding תחקולה , see above, the section “Ṭodrosi’s Ap-

proach to Translation.”
88 Ṭod. א256-ב256 ; Goshen §279 .aב
89 Ṭod. א259 ; Goshen §279 .bב
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6 Ṭodrosi’s Terminology

As a Hebrew philosophical and scientific lexicon had already developed by the
fourteenth century, many of the terms in Ṭodrosi’s translations can be found in
the works of earlier translators.90 To date, there has been very little research on
terminological differences among the Arabic-to-Hebrew translators and their
impact on the Hebrew language; such a study is beyond the scope of this book.
In the present context, suffice it to say that there are several major factors
underlying these differences: variations in translators’ knowledge ofArabic and
exposure to other philosophical and scientific writings; translators’ individual
styles; the subject being translated; and, not least, the evolution of Hebrew
terminology and the time and place in which translators worked.

As an example of the last-cited factor, the Arabic expression ةكترشلماةسلحا or
كترشلماسلحا , signifying sensus communis, was translated by Judah ibn Tibbon in

the twelfth century as תפתתשמההשגרהה . By the thirteenth and fourteenth cen-
turies, however, the Hebrew term ףתושמהשוחה had become standard, and was
used by Samuel and Moses ibn Tibbon, Judah ben Solomon Nathan, Ṭodrosi,
and others (although Falaquera preferred ףתתשמהשוחה ). Intriguingly, Judah
ibn Tibbon translated the Arabic ةینملماةوقلا (the faculty of growth) as לדגמהחכה ,
while his grandson Moses and Ṭodrosi used חימצמהחכה . Falaquera and Moses
ibn Tibbon translated the hearing-related processes known in Arabic as عراق

عورقمو (striking and being struck) as שקומושיקמ , whereas the thirteenth-century
translatorQalonymusbenQalonymus andṬodrosi rendered themas קופדוקפוד .

In the following sections I will confine myself to two aspects of Ṭodrosi’s
terminology: his distinctive use of terms and examples of terminological varia-
tions.91

Ṭodrosi’s Distinctive Use of Hebrew Terms and Expressions
יטח (ḥute or ḥate)

The Arabic تىدئاز , usually translated as תופסות or תופסוה , appears in the context
of the external senses, specifically the sense of smell:92

90 The same principle applies to vocabulary in other fields as well, such as mathematics or
medicine. See Sarfatti, §265.

91 For further examples see, elsewhere in this volume, the first apparatus in chapter one and
the glossary.

92 See Falaquera, Book of the Soul, chapter eighteen; Narboni, Maʾamar bi-Shlemut ha-Nefesh
(Treatise on the Perfection of the Soul), 67; and Kaufmann, Die Sinne, 143–145. The citations
come from Ṭod. ב253 and The Salvation, chapter two; Rahman, Avicenna’s Psychology, 26.
Ṭodrosi himself used תפסות to translate ةد󰈍ز , or תופסונ for ةدئاز ; see ב259 and א252 .
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םידשהיתמוטפלםימודהחמהםדקומיטחבותגרדמחכאוהו,חירהםהמו

ىدثلاتىملبحينتيهبشلاغام󰏩امدقمتىدئازفيةبترمةوقهيومشلاانهمو

The third sense is that of smell, a faculty located in the two protuberances
of the front part of the brain that resemble the two nipples of the breasts.

Although uncommon in this context, the Hebrew יטח is also found in the
same context in chapter three of Judah ben Solomon Nathan’s translation of
al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers:93

חומה]تىدئاز[יטחברשאחכבאוה,חירהםלואו

יטח may be read as the dual construct form of two nouns: ḥat, meaning “canine
tooth,” or ḥut, meaning “thread.” Both terms appear in rabbinic literature, and
the former is sometimes encountered in an anatomical context.94 SinceNathan
was not only a scholar but also a physician and translator of medical works,
his conception of the anatomical structure involved in the sense of smell may
have influenced Ṭodrosi’s handling of this passage.95 It is also possible that יטח

reflects an Arabic reading of ىطخ (dual form of a construct), which literally
translates to “lines” and which might have been suggested by the long and
narrow shape of the olfactory tracts. But whether the form ىطخ was present
in Ṭodrosi’s Arabic text as yet remains uncertain.

האנקה (haqnaʾah)
The Arabic طابنتـسا (deduction) is usually translated in Hebrew as שודיח (ḥi-
dush), האצוה (hoẓaʾah), or הבשחמ (maḥshavah); it sometimes has the sense
of “extraction” and is translated as האצוה or ריקה (haqir).96 But Ṭodrosi used

93 Oxford, Bodleian Library, 1339 (Cat. Neubauer) (imhm 22153). For a biography and bibli-
ography of Judah ben Solomon Nathan, see Renan, Les écrivains, 228–233.

94 For the former, see bt Bek. 31a; for the latter, see Ḥul. 42a.
95 For his translation of medical works, see Steinschneider, Die hebräischen Übersetzungen,

739; Alteras, “Jewish Physicians in Southern France,” 209–223. For an image of the olfactory
tract, see http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Brain_human_normal_inferior_view
.svg.

96 See Judah ibn Tibbon, translation of Sefer ha-Kuzari, v, 12: שודיח ; Falaquera, Book of the
Soul, chapter eighteen: הבשחמ and האצוה ; the second meaning appears in Guide, iii, 37:
al-Ḥarizi used ריקה , and Samuel ibn Tibbon, האצוה . See also Ṭod. ב253 , second apparatus,

האנקה .

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Brain_human_normal_inferior_view.svg
http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Brain_human_normal_inferior_view.svg
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האנקה in the sense of deriving knowledge or information, as in the following
two examples,97 the first of which occurs in the context of the definition of the
human soul:98

תולעפהלעפישדעיעבטםשגלןושארהתומלשהאיהותישונאהשפנהתישילשהו

םיללוכהםינינעהגישישהמדצמתעדבהאנקההותיבשחמההריחבבתווהה

رایتخلا󰈈ةنئكالالعفلأالعفیامة󰏄نمليٓايعیبطمسلجليوألماكهيوةیناسن󰈇سفنلاثلاثلاو

…ةیكللاروملأاكردیامة󰏄نمىارل󰈈طابنتـسلا󰈈يركفلا

The third is the human soul, which is the first entelechy of a natural
body possessing organs insofar as it acts by rational choice … insofar as it
acts by rational choice and rational deduction, and insofar as it perceives
universals.

The second example occurs in the context of the relationship of the practical
intellect to the faculty of imagination and estimation:99

תוגהנההתאנקהבובשמתשישאוהןויערבהלועהוהמדמהינויחהחכהלאושקהו

תוישונאהתוכאלמהתאנקהוםידספנהוםיווההםינינעב

ةنئكالاروملأافييربادتلاطابنتـسافياهلمعتـستنأوهةهموتلماو󰏨یختلماةیناویلحاةوقلالىإاهسایقو

ةیناسن󰈇تاعانصلاطابنتـساوةدسافلاو

Its relationship to the animal faculty of imagination and estimation is that
it uses that faculty to deduce plans concerning transitory things and to
deduce human arts.

It is unclear why Ṭodrosi used האנקה for طابنتـسا , although it may be related to
the fact that האנקה is the standard term for the acquisition of knowledge (as a
translation of the Arabic باستكا ).100

97 It also appears in this context as a verb, for example, הנקי . See א259 : לכשללעפתולכתשההו

ותומצעבובהנקי .
98 Ṭod. ב253 ; The Salvation, chapter one; Rahman, 25.
99 Ṭod. א257 ; The Salvation, chapter four; Rahman, 32.
100 It should be noted that Ṭodrosi used the root י\הנק to translate several other Arabic roots:

بسك , دیف , صنق , 󰏮م .
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תולכתשה (histaklut)
The Arabic سدح (intuition) is usually translated into Hebrew by ןוימד (dimyon),

הבשחמ (maḥshavah), הרעשה (hashʿarah), דמוא (ʾomed), or תוכז (zakut).101 In-
stead, Ṭodrosi used the term תולכתשה —a usage that nicely evokes the two
aspects of intuition, one involving rational knowledge and thus relating to the
activity of the לכש (intellect), and the other denoting immediate grasp, of the
type received by looking at something ( תולכתשה=תולכתסה ).102

יעצמאהלובגהתעגהבונקויםנמאםתאנקהלאעיגהרשאםילכשומהםינינעהש…

ובהנקילכשללעפתולכתשההו,תולכתשהבעיגי…יעצמאהלובגההזו.שקהב

.תולכתשההלעפתוננובתההו.יעצמאהלובגהותומצעב

دلحااذهوسایقلافيطسولأادلحالوصبحبستكتانمإابهاستكالىإلصوتیتيلا󰏧وقعلماروملأانأ
ةوقءكا󰏫اوطسولأادلحاهتاذبهبطبنتـسینه󰏬للعفسدلحاوسدلح󰈈لصيحةراتف…طسولأا
سدلحا

… the intelligible truths are acquired only when the middle term of the
syllogism is obtained. This may be done … through intuition, which is
an act of the mind by which the mind itself immediately perceives the
middle term. This power of intuition is quickness of apprehension.

שפנהלפלופמ (mefulpal ha-nefesh)
The Arabic expression سفنلادیؤم appears in Avicenna’s discussion of intuition,
which refers to a person’s capacity to acquire intelligibles rapidly and indepen-
dently. As explained above, this capacity—a lofty state called “divine intelli-
gence” )שודקלכש )103—is not shared by all individuals, but may be so strong in
some people that they require onlyminimal effort to access the active intellect.

101 See Samuel ibn Tibbon’s translation of Guide, ii, 22: הבשחמ ; ii, 38: ןוימד ; ii, 45: הרעשה ;
al-Ḥarizi, ii, 38: הבשחמ ; for an exact equivalent to Ṭodrosi’s translation, see Falaquera,
Book of the Soul, chapter eighteen: דמוא . For a discussion of the Arabic term, see Guide
to the Guide, 360 where he uses: תוכז . Falaquera criticizes Samuel ibn Tibbon’s usage of

ןוימד : ןינעההזבןוימדלאובמןיאיכהלודגהאיגשוזו (and this is a great error, for dimyon has no
place in this matter).

102 The citations here are taken from Ṭod. א259 ; The Salvation, chapter four; Rahman, 36.
103 The following citations come from Ṭod. ב259 ; the second part of the sentence does not

correspond to the Arabic, probably because of the lack of clarity in the original text or
Ṭodrosi’s misreading. See the second apparatus in chapter one of this volume: ב259 . See
also The Salvation, chapter six. As Rahman did not translate دیؤم , I present here Khalidi’s
translation. See Medieval Islamic, 32 and n. 17.
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תולחתהבתוקבדתההקזוחותוכזהקזוחלשפנהלפלופמםדאינבמשיאהיהישרשפאו

.רבדלכבלעופהלכשהןמולרעושישהמבתולכתשההשעישדע,תוילכשהתונוילעה

نألىإةیلقعلائدابلم󰈈لاصتلااةدشوءافصلاةدشبسفنلادیؤمسانلانمصشخنوكینأنكيمف

لاعفلالقعلافيتيلاروصلاهیفمستترفءشيكلفيلاعفلالقعلاماهللالاًوبقنيعأاسدحلعتـشی

ءشيكلنم

It is possible for someone to have a soul bolstered by intense purity and
closeness of connection to the rational principles, to the point that he
blazes with intuition. What I mean is that he will be receptive to the
inspiration of the Active Intellect in all things.

An intelligible truth is acquired only when the middle term of a syllogism is
grasped. This usually occurs through instruction on the part of those who have
already grasped the middle term, but it sometimes comes about by means
of intuition, when the mind immediately and independently apprehends the
middle term. The שפנהלפלופמ possesses this ability to the highest degree.

The Arabic دیؤم is usually translated in medieval Hebrew by םכח (ḥakham)
or קזחמ (meḥuzaq),104 the former being a contextual approximation and the
latter a more literal equivalent. The term לפלופמ is borrowed from rabbinic
literature.105 Like םכח , it is a contextual approximation rather than a literal
translation, but ismore appropriate to the context of intuition since it describes
a person whose mind is especially sharp and quick. A usage close to that
of Ṭodrosi is found in the commentary on the tractate Pirkei Avot composed
by Menaḥem ha-Meʾiri, a distinguished and philosophically knowledgeable
Provençal Talmudist of the generation prior to that of Ṭodrosi:106

לקבללעבינירהוםיריבחואברךירציניא׳מאתאלשןכו׳מולכ״ןעשתלאךתניבלאו״

ימצעמדמלאולפלופמוהנבהה

104 See Samuel ibn Tibbon “Haqdamah le-Pereq Ḥeleq,” tract. Sanhedrin, introduction to
chapter ten, 132: םכחה (he-ḥakham) and of Guide, ii, 45: קזחמה (ha-meḥuzaq); al-Ḥarizi’s
translation of Maimonides’s introduction to Commentary on the Mishnah: םכחה (he-ḥak-
ham) and of Guide: רזענה (ha-neʿezar).

105 Mishnah, Avot, chapter six, 6; bt B. Bat., 145b; Shab. 31a.
106 Menaḥem ha-Meʾiri, Beit ha-Beḥirah le-Rabeinu Menaḥem ha-Meʾiri ʿal Masekhet Avot,

chapter four, 18, 191.
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“Anddonot rely on your ownunderstanding,” that is to say, donot also say,
I need no teacher or colleagues for I possess a mind that grasps quickly
and is sharp ( לפלופמו ), so I can learn frommyself.

לופלפ is also used in a philosophical context in Gersonides’s Commentary on
Proverbs. Gersonides (1288–1344), a prominent JewishAristotelian philosopher,
exegete, mathematician, and physician who lived and worked in southern
France, used לופלפ in the context of knowledge acquisition, and employs terms
that articulate the same ideas addressed in Ṭodrosi’s translation.107

Proverbs 18:15:

תעדשקבתםימכחןזאותעדהנקיןובנבל

The mind of an intelligent man acquires knowledge; the ears of the wise
seek out knowledge.

Ṭodros Ṭodrosi108 Gersonides109

ןינעההזארקישביוחיו…ומצעמרבדלכעדיאוהולאכו

…)ایـسدقلاًقع(שודקלכשינאלויההלכשהןמ
ונקויםנמאםתאנקהלאעיגהרשאםילכשומהםינינעהש

…שקהביעצמאהלובגהתעגהב)بستكت(
הנקילכשללעפתולכתשההו,תולכתשהבעיגיםעפ

םירבדההנה…יעצמאהלובגהותומצעבוב)طبنتـسی(

הנקיןובנהשיאהלכש—תעדהנקיןובנבל

ומצעמ110םישודקתעד

107 Gersonides completedhis commentary onProverbs onApril 23, 1338. SeeTouati, Lapensée
philosophique et théologique de Gersonide, 70; Weil-Guény, “Gersonides et son temps,” 364.
For background on Gersonides, see Feldman’s introduction, in Gersonides, The Wars of
the Lord, i, 3–67.

108 Ṭod. א259 - ב259 . Rahman, 35–36.
109 Gersonides’s commentary on Proverbs 18:15. See Miqraʾot Gedolot, 140.
110 SeeAbraham ibnEzra’s commentary onProverbs 9:10, inMiqraʾotGedolot, 69. שרפלןכתיו…

…םלכתוינחורהוםידרפנהםילכשהתואיצמתגשההיהםישודקתעד ; Ṭod. ב259 . It is possible that
Gersonides used םישודק as the acquiredobject,while Ṭodrosi used שודק as an adjective. For
the relationship between תעד and לכש , see Freudenthal, “Ketav ha-Daʾat or Sefer ha-Sekhel
we-haMuskalot: TheMedieval Hebrew Translations of Al-Fārābī’s Risālah fiʾl-ʿAql,” 43–47,
especially n. 62.
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Ṭodros Ṭodrosi Gersonides

ילעב)اهطبنتـسا(םונקיתויולכתשהלאקפסאלבולכי

רשפאו….םידמלתמהלאםואיבידועתולכתשההותוא
קזוחותוכזהקזוחלשפנהלפלופמםדאינבמשיאהיהיש

…תוילכשהתונוילעהתולחתהבתוקבדתהה

111רבדךותמרבדאיצויולופלפבורמיכ
ותואדומללותעדהעומשלושקבי’ימכחהו

הזןיבהלרצקםתעדיכםירועישלםיעדויהמ

.םמצעמ

Both Ṭodrosi and Gersonides express the idea of a person acquiring knowledge
fromwithin himself ( ומצעמ ); the highest level of human knowledge that corre-
sponds to the notion of the holy intellect (Ṭodrosi: שודקלכש ; Gersonides: תעד

םישודק ); the “acquisition of knowledge” (Ṭodrosi: האנקה , הנקי ; Gersonides: הנקי );
and the mental acuity that characterizes such a person (Ṭodrosi: לפלופמ ; Ger-
sonides: ולופלפ( .

תומשאתונוכת (tekhunot ashemot)
ةیدایقناتائیه (passive dispositions) is usually translated into Hebrew contextu-

ally as תוערתונוכת (tekhunot raʿot, bad traits) or by the more evocative תונוכת

תועצרנ (tekhunot nirẓaʿot, servile traits).112 The context is Avicenna’s discussion
of the practical intellect. The rational soul is divisible into practical and theo-
retical faculties, collectively known as intelligence. The practical faculty is the
principle that moves the body and relates to the appetitive faculty, which gov-
erns and dominates all the other faculties of the body:113

וארקירשא,םייעבטהםינינעהןמתואצומתומשאתונוכתףוגהמובשדחתייתלבל…

תודמולויהיולשומלבאךשמניתלבוללכלעפתמיתלבהיהילבא.תותוחפתודמ

.תובושח

اًقلاخاىمستتيلاهيةیعیبطلاروملأانمةدافتـسمةیدایقناتائیهندبلانعايهفسديحلائل…
.ةیلیضفقلاخأاهلنوكیفةطلستملبةداقنميرغوةتبلا󰏨عفنميرغنوكتنالبةیلیذر

111 For the relationship between רבדךותמרבדאיצוי and طابنتـسا , see Saʿadya Gaon’s introduc-
tion to his commentary on Proverbs, Mishlei ʿim Targum u-Peirush Rasag, 16.

112 Abraham ibn Ḥasdai’s translation of al-Ghazālī’s Mīzān al-ʿAmal (Moznei Ẓedeq, The Bal-
ance of Action), chapter four: תועצרנתונוכתובושדחתי ; Falaquera, Book of the Soul, chapter
eighteen: תוערתונוכתובהנשדחתתאלש . For Ibn Ḥasdai’s translation, see Ben Yehudah, s. v.

עצר . Ibn Ḥasdai probably understood ةیدایقنا as deriving from the root دیق rather than دوق .
113 Ṭod. א257 ; The Salvation, 164; Rahman, 32.
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… lest passive dispositions arising from the body and derived frommate-
rial things should develop in it. These passive dispositions are called bad
morals. But far from being passive and submissive this faculty must gov-
ern the other bodily faculties so that it may have excellent morals.

תומשא , like תוער , is a loose, contextual translation, meaning “blameworthy”
or “guilty.” However, this use of the term to modify “dispositions” rather than
“persons” is unusual.114

ןיעהןמרוחשה (ha-shaḥor min ha-ʿayin)
Ṭodrosi used the expression ןיעהןמרוחשה (the pupil of an eye) to translate the
Arabic term ةقدلحا :115

ץוחמאצוימאלןיעהןמרוחשהלצאותוארמאנשומכשגרהההנה

جراخنملاةقدلحادنعوه󰏳وقنماكساسحلااف

As Imaintain, perception takes place in the pupil of an eye and not outside
of it.

This use of a composite expression to translate a single word is surprising.
Ṭodrosi’s predecessorMoses ibnTibbon (fl. 1244–1283)—aProvençal physician,
translator, and author, and the son of Samuel ibn Tibbon—used ןושיא , a simple
and accurate translation.116 The explanationmay lie in the definition of قدح in
Kitāb al-ʿAyn, the dictionary brought to Europe by Samuel ibn Tibbon and used
by Ṭodrosi: ينعلاداوسهيرهاظلافيينعلاةقدح (ḥadakat al-ʿayn literally translates to
“the black of an eye”).117

השייאתה…תשייאתמ (mitʾayeshet … hitʾayshah)
These terms denote individualization. The Arabic ةصخشت and اهصیخشت are forms
of صشخ ( שיא , “individual”), an unusual calque also found in Judah ben Solomon

114 Samuel ibn Tibbon used the root ךשמ for the Arabic دوق . It is worth noting that both ةیدایقنا

and the following ةداقنم (nimshakh, submissive) share the similar Arabic root دوق and form
eight.

115 Ṭod. א255 ; The Salvation, 161; Rahman, 29.
116 See his translation ofQiẓur Sefer ha-Ḥush ve-ha-Muḥash le-IbnRushd, 16 l. 8, andAverroes’s

Middle Commentary on Aristotle’s De Anima.
117 Khalīl ibn. Aḥmad, Kitāb al-ʿAyn, vol. 3, 41. The citations here are taken from Ṭod. א255 ;

The Salvation, chapter two; Rahman, 29.
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Nathan’s translation of al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers.118

המתונוכתהןמהבגישתהשייאתהתלחתהיכ,תשייאתמהאצמנהתומצעבאלןכםא

שיאובזמרויש

اصشخهبامتائیهلانمابهقحلیاهصخشتأدبمنإفةصخشتمتدجواذإانهأدبلاف

Thus, when the principle of its individualization, namely, its peculiar
disposition, occurs to it [the soul], it becomes an individual.

Although, as I have noted, there is a problem with Ṭodrosi’s translation of this
sentence for other reasons, the verb תשייאתמ clearly describes the soul’s process
of obtaining its distinct and separate character.119

םינפאישוקהתאזלןיא (ein le-zot ha-qushiyaʾ panim)

120םינפאישוקהתאזלןיאהנה

رابتعاضاترع󰈇اذهلسیلف

This objection would not have to be taken into account.

The objection in question is that if, as Avicenna maintains, the rational faculty
operates independently of the body, it should not be impeded by sickness or
old age. Avicenna then says that if bodily weakness could be shown to impede
a non-bodily function, “this objectionwould not have to be taken into account.”
That is not, however, the case, and soAvicenna proceeds to take it into account.

رابتعا in this context means “considering something,” “taking it into account.”121
Ṭodrosi’s translation may be a loose contextual approximation. The term םינפ

is used in both Talmudic and medieval sources in the sense of “reason,”122 so
saying that an objection has no םינפ means it has no rational merit.

118 For the precise reference, see Klatzkin, s.v. תושיאתה .
119 The citations come from Ṭod. א271 ; The Salvation, chapter seven; Rahman, 58.
120 Ṭod. ב268 ; The Salvation, subdivision of chapter ten; Rahman, 53.
121 Ṭodrosi usually translated رابتعا as הנחבה ; see ב256 , and Samuel ibn Tibbon translated it as

הניחב and תוננובתה . See his translation of Guide, i, 16, 28.
122 See Ben Yehudah, s.v. םינפ , .ו
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Writing in a similar context, Gersonides states:123

ולםינפןיאשהארירמאמההזיכ

This suggestion has nothing in its favor.

Another possibility is that םינפ derived from a more literal translation, not of
the version in The Salvation, but that of The Cure:

The Salvation:

رابتعاضاترع󰈇اذهلسیلف

The Cure:

تافتلاضاترع󰈇اذهلىانكیلم

تافتلا is generally translated as הנפ , so the verbal noun تافتلا (a turning), could
be translated as םינפ . The term םינפ is understood in precisely this sense in
a passage from Maimonides’s Guide, with which Ṭodrosi was undoubtedly
familiar:

—וינפתמגמהנשרשאכ:ורואבוושורפ״והחלשתווינפהנשמ״׳םדא׳לעורמאלבא
124)…הנפןמרזגנםש׳םינפ׳יכ(חלש

Now, concerning its dictum with regard to “Adam”—“He changes his
face and Thou sendest him forth”—the interpretation and explanation
of the verse are as follows: when the direction toward which man tended
changed,125 he was driven forth. For panim is a term deriving from the
verb panah [to turn] …

123 Gersonides, Milḥamot ha-Shem, 1, 2. The English comes from Feldman, The Wars of the
Lord, 117.

124 Guide, i, 2,Maimonides explains the verse in Job 14:20, including the term םינפ inpossessive
form ( וינפ panav). The English translation is taken from Pines’s translation of Guide, 26.

125 Pines notes that the Arabic term derives from a root from which the word for “face” is
likewise derived.
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7 Variations in Ṭodrosi’s Use of Terminology

The comparison of Ṭodrosi’s Hebrew translation of “On the Soul” with Avi-
cenna’s Arabic reflects Ṭodrosi’s extremely close adherence to the original. This
is especially true with regard to syntax. In the case of terminology, however,
there is not always a consistent one-to-one correspondence between specific
Hebrew and Arabic words; in some cases, Ṭodrosi employed similar Hebrew
terms to translate different Arabic terms.126 His terminological variations can
be attributed to several causes. First, the fact that the Hebrew vocabulary avail-
able to him was more limited than that of his Arabic source. In addition, dif-
ferent words could have similar meanings and, conversely, a single word could
have various possible meanings, as in the following examples:

הנק

– طبنتـسی deduce:127
ותומצעבוב)طبنتـسی(הנקילכשללעפתולכתשההו

– باستكا , بستكت acquire:128
)بستكت(ונקויםנמא)باستكا(םתאנקהלאעיגהרשאםילכשומה

– صانتقا finding:129
,העיגהרשאתלוזהלחתה)صانتقا(תונקהלתרחאםעפתוינוימדהתוחכהליגרתשלטרפב

ןוימדתוארהברזעהלוא

– ةدافتـسم acquired, derived130
ץוחמ)ةدافتـسم(תונקנויהי

126 This variation in terminological usage is not uncommon among translators. On Judah ibn
Tibbon, see Baneth, “Darkhei Tirgum,” 295; for Qalonymus ben Qalonymus, see Sarfatti,
§§259, 260; for Samuel ben Judah of Marseilles, see Berman, ed., Ha-Beʾur ha-Emẓaʿi
shel Ibn Rushd le-Sefer ha-Midot ʿal-Shem Niqomakhus le-Aristo be-Targum Shmueʾl ben
Yehudah; Berman, ed., Ha-Nusaḥim ha-ʿIvriyim, xxi.

127 Ṭod. ב252 ; א259 .
128 Ṭod. א259 .
129 Ṭod. א270 .
130 Ṭod. ב258 . This word is also translated as תואצומ , see א257 : םינינעהןמתואצומ…תונוכת

םייעבטה .
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שגר

– حبـش , حابـشا exterior form:131
םשגההז)حبـش(תשגרהאבת

םיקלחתמםייקלחםינינעל)حابـشا(שגרהאלאויהיאלםירמחבתועבטומהתורוצהש

– سيح , ساسحا sense, perception:132
שולחהוירחא)سيح(שיגריאלקזחהתוקיתמהםעטשימו

ןוימדהו)ساسحا(שגרההףוגהדצמהיקסעו

ףכת

– ةعفد at once:133
)ةعفد(ףכתמבורקםאו)ةعفد(ףכתםאלעופהלכשברשאתורוצהובומשרתיו

– بیقع immediately after:134
שולחרוא)هبیقع(ולףכתאלוומעהאריאלםוצערואטיבמהיכ

– رتاوت continuous succession, tradition:135
)رتاوتلا(הפיכתהקזוחלובתומאהלופירשארופסהיעיברהו

תוא

– قاقحتـسا worthiness:136
ולןיאודבלתואיצמה)هقاقحتـسا(תותואהתעעיגיףוגהןמורבדההזמותואיצמהיהרשאכו

ףוגבתואיצמהםצעבתולתה

– حولص appropriateness:137
םהמדחא)حولص(תותואהתוסחימוףוגההזבהתודחיתהתורזוגהנייהתתונוכתהולאו

רחאל

131 Ṭod. א254 ; ב266 .
132 Ṭod. א268 ; ב268 .
133 Ṭod. ב259 . عفد is also translated as החד , for example, ב254 . See Blau, s.v. عفد i; ةعفد .
134 Ṭod. א268 . In other instances where هبیقع appears, Ṭodrosi used וירחא ; see א268 .
135 Ṭod. א270 . See Ben Yehudah, s.v. הפיכת . See Samuel ibn Tibbon’s translation of Guide, ii,

33, לבקמ (mequbal) for رتاوتم .
136 Ṭod. ב272 . See Khalidi’s translation, 49: “becomes worthy of.”
137 Ṭod. א271 .
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קסע

– فصرت to act upon something:138
ללכ)اًفصرت(תוקסעתהובתושעלהלהיהישיתלבמ

– لاغتـشا to occupy with:139
לבא ףוגההזבשפנהשיגרתשדעוב)لاغتـش󰈇(תוקסעתההתולתה

תואיצמ

– دوجو existence:140
ולכ)دوجولل(תואיצמלתונושארהתולחתהלהמודישונאהחכההיהיםשו

– روضح presence:141
םלעההו)روضلحا(תואיצמהדצמטשפומחכלאולסחיןיאאוהו

תולכתשה

– سدح intuition:142
)سدح(תולכתשהבעיגיםעפ:העגההןמםינימינשלעעיגירבכיעצמאהלובגההזו

– ةیؤر deliberation:143
תרזגיפכ)ةیؤرل󰈈(תולכתשהבתועיגמהתויקלחהתולעפהלאםדאהףוגהעינמהלחתהאוה

תוימכסהוהודחייתועד

הווה

– ضراح present:144
םשגלצאאצמנ)اضراح(הווההיהיםנמאאצמנה)ضرالحا(הווההםשגהו

– نئكا comes into existence:145
דספנ)نئكا(הווהלכשביחירשאתפומהו

138 Ṭod. א256 .
139 Ṭod. ב274 . In many cases, Ṭodrosi used the form of דרט for the root لغش . See Goshen: קסע ;

דרט .
140 Ṭod. ב258 .
141 Ṭod. א262 .
142 Ṭod. א259 .
143 This appears only once; see Ṭod. ב256 .
144 Ṭod. א262 .
145 Ṭod. א274 .
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רתס 146

– مدهأ to break (the absoluteness):147
םייכפההתווצקל)مدهأو(רתוסרתויועוצמהלאונממבורקרתויהיהישרשפאיא

– نادناعتم opposed:148
הזמהזםיקוחר)نادناعتم(םירתוסםהו…תולעפיתשהלשפנהשרמאנו

8 Epilogue

A close examination of Ṭodrosi’s Hebrew translation of “On the Soul” reveals a
slavish relianceon theoriginalArabic. Ṭodrosi,who flourishedafter the twelfth-
to-thirteenth-century GoldenAge of classical Hebrew translation, is amember,
perhaps a rather extreme one, of the Hebrew tradition of literalism. His ren-
dering is characterized by a flat style and rigorous literalism, both of which
exemplify the stylistic decline that accompanied the final stage of the Hebrew
translation movement—a far cry from Judah ibn Tibbon two centuries ear-
lier. As noted above, this decline was largely due to developments in Jewish
history—specifically, the fact that, in contrast to Judah ibn Tibbon, Ṭodrosi—
like many earlier and contemporary practitioners of literal translation—was
raised neither in an Arabic-speaking land, nor with a deep involvement in Ara-
bic or Islamic culture.

Ṭodrosi was driven by the same lofty goal as that of his contemporaries and
predecessors in the movement—of achieving an accurate rendition of philo-
sophical literature—and on the whole he was able to accomplish this goal.
Those few occasions where his inaccuracies do not seem to reflect the Arabic
original may reflect his limitations as a translator and a certain lack of critical
awareness. Only a comprehensive examination of his other works will deter-
mine whether these imperfections are “ והודחיירשאםירקמהןמ ” (characteristics
that define the essence).149

146 The following are of course, two standard uses of רתס .
147 Ṭod. א276 . Ṭodrosi also used דגנל . See א276 : תויכפההתצק)مدهفي(דגנלופיסוישהמלכו .
148 Ṭod. ב268 .
149 Ṭod. א263 , translating the Arabic هصتختيلاضراوعلانم ; The Salvation, chapter eight.
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chapter 3

Shem Ṭov ben Joseph Ibn Falaquera and Ṭodros
Ṭodrosi: Two Translators of a Similar Text

1 Introduction

Shem Ṭov ben Joseph ibn Falaquera, whose family origins lie in Spain, was a
Jewish philosopher who was a prolific poet early in his career.1 Around age
thirty-five, he engaged more seriously in philosophy, and authored, among
otherworks, twoof hismostmaturewritings:Deʿot ha-Filosofim (Opinions of the
Philosophers), an encyclopedia of science andphilosophy, andMorehha-Moreh
(Guide to the Guide), a commentary on Maimonides’s Guide of the Perplexed.
Having received a well-rounded education, Falaquera was knowledgeable in
Jewish sources as well as in Greek and Islamic philosophy. He was an Aris-
totelian of the school of Maimonides and Averroes, while also well-versed in
the writings of Avicenna and Neoplatonists like Ibn Gabirol.2

Seeking to familiarize Jewish readers with classical science and philosophy,
Falaquera wrote many eclectic works in Hebrew in which he brought together,
paraphrased, and quoted the most important ancient Greek and medieval
Islamic philosophers.3 These works, which represented an important contri-
bution to Jewish knowledge of science and philosophy, were indicative of
his talents, which lay not so much in original thought but insightful synthe-
ses and arrangements of sources and philosophical views.4 One indication of

1 For biography and bibliography, see Jospe, Torah and Sophia, 1–76; Malter, “Shem Tob ben
Joseph Palquera,” 151–158.

2 See the translation of passages from Ibn Gabirol’s Fons Vitae (Sefer Meqor Ḥayim) in Guide to
the Guide, 83–85. All references to the Guide to the Guide are taken from the Shiffman edition
of Falaquera’s, Moreh ha-Moreh.

3 Malter, “Shem Tob ben Joseph Palquera,” 169. For Falaquera’s methods in the use of sources,
see Steven Harvey, “Shem-Ṭov ibn Falaquera’s Deʿot ha-Filosofim,” 211–248; Ivry, “The Soul
of the Hebrew Encyclopedists,” 390–413. For a bibliography of Falaquera’s works, see Jospe,
Torah, 485–487.

4 Kaufmann, Meḥqarim ba-Sifrut ha-ʿIvrit shel Yemei ha-Beinayim, 78; Berman, “Maimonides,
theDisciple ofAlfarabi,” 167 n. 43. Falaquera sawhimself as a transmitter of philosophy. See for
example the introduction to his Deʿot ha-Filosofim, Ms. Leiden, Cod. Or. 4758 (imhm F17368),
folio 33b; Guide to the Guide, 117 l. 163–165.
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Falaquera’s popularity is that, in contrast to numerous other thirteenth-century
works, which have since been lost, many of his have been preserved.

Translation, mostly paraphrastic, is another area in which Falaquera ex-
celled. His Hebrew style is elegant, lucid, and clear, reflecting his goal of gram-
matical correctness and accuracy in his Hebrew scientific translations.5 His
Guide to the Guide includes an appendix on the inaccuracies in Samuel ibn
Tibbon’s translation of Maimonides’s Guide, which reflects keen sensitivity to
nuances of terminology.6 This work placesMaimonides’s philosophy in its Ara-
bic and Jewish context by quoting passages in the Guide alongside relevant
excerpts from the works of like-minded authors. As part of his aim to enhance
the understanding of theMaimonidean text, he provides his own translation of
passages from the Guide, while noting his disagreement with the translations
of al-Ḥarizi and Ibn Tibbon that were at his disposal.7 He had no regard for
the work of al-Ḥarizi as a translator, naming him a fool (peti). And although
he admired Ibn Tibbon’s abilities as a translator, he noted that aspects of his
translation were erroneous or could be considered fallacious, but he attributed
these to carelessness on Ibn Tibbon’s part.8

In order to demonstrate the extent of Ṭodrosi’s literalism, I will juxtapose
his translations with the relevant sections of Avicenna’s psychology translated
by Falaquera in Guide to the Guide and Book of the Soul.9 In his critical edi-
tion of Guide to the Guide, Yair Shiffman counts over forty quotations from
Avicenna, taken primarily from The Cure and The Salvation. Shiffman believes
that in those sections of The Salvation that are equivalent to those in The Cure,

5 Several scholars have described the style of Falaquera’s Hebrew. See, for example, Mal-
ter, “Shem Tob,” 170; Kaufmann, Studien über Salomon bin Gabirol, 59, 61; Schirmann,
Ha-Shirah ha-ʿIvrit bi-Sefarad u-vi-Provans, book ii, part one, 330; Jospe, Torah, 18–19. Fala-
quera’s proficiency in grammar and creativity in the deployment of Hebrew terminology
are well illustrated in Jospe, Torah, 19–28.

6 See, for example, his discussion of the difference between the Hebrew terms tikhla ( ةیانه )
and takhlit ( ةیاغ ) (in English, “end” and “goal,” respectively), Guide to the Guide, 354.

7 For a list of these sources, see Guide to the Guide, 18–87. For the passages he translated
from the Guide, see Guide to the Guide, 14 nn. 4–5. For a comparison of the translations,
see Shiffman, “The Differences Between the Translations of Maimonides’ Guide of the
Perplexed by Falaquera, Ibn Tibbon and al-Harizī, and their Textual and Philosophical
Implications,” 47–62.

8 Guide to the Guide, 363.
9 I juxtapose only those passages that Falaquera seems to translate almost word for word,

trying as much as possible to omit paraphrased sections. For Book of the Soul, I consulted
both theWarsaw edition and Jospe, Torah, 265–320, giving preference to Jospe’s readings.
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Falaquera’s sourcewasTheCure.10 Falaquera used these quotations to elucidate
Maimonides, who himself did not cite Avicenna explicitly even when the lat-
ter’s impact can be clearly traced.11 In Book of the Soul, Falaquera systematically
presents the field of psychology, which he views as themost important science
after knowledge of God. According to Falaquera, psychology should be studied
by the “seeker ofwisdom,” as it would enable him to “knowhimself, and thereby
hewill attain his ultimate end.”12 In Book of the Soul, Falaquera quotes and para-
phrases from Avicenna’s The Salvation, section two, treatise “On the Soul,” also
providing references fromAvicenna’s treatise onpsychology.13 Indeed, passages
in chapters fifteen and twenty and nearly all of eighteen come from The Salva-
tion.

The following table juxtaposes passages from Ṭodrosi’s translation of The
Salvation with equivalent sections in Falaquera’s translations in Guide to the
Guide and Book of the Soul, together with Avicenna’s Arabic (from the Cairo
edition). In accounting for Falaquera’s slightly less literal approach, we should
bear in mind the fact that he began his career as a poet, as well as possible
differences between the Spanish and Provençal traditions of translation.

10 There are also quotations that are taken solely from The Salvation. For example, seeGuide
to theGuide, 49 n. 2. See also thepassage quotedbelow fromGuide to theGuide, i, 32, עמושהו

שלחלוקולףכיתאלוומעעמשיאלקזחלוק , and compare the equivalent Arabic in The Salvation
( افیعض󰈉ًوصهبیقعلاوهعمعمسیلا󰍥ظع󰈉ًوصعماسلاو ) and The Cure ( هبیقعوهعمعمسیلا󰍥ظع󰈉ًوصعماسلاو

افیعض󰈉ًوص : Avicenna’s De Anima, 219).
11 For Avicenna’s influence on Maimonides, see Pines, “Translator’s Introduction,” lvii–

cxxxiv; Schwartz, “Avicenna andMaimonides on Immortality: A Comparative Study,” 185–
197; Stroumsa, “ ‘True Felicity’: Paradise in the Thought of Avicenna and Maimonides,”
51–77; Zev Harvey, “Maimonides’ Avicennianism,” 107–119; Rosenthal, “Avicenna’s Influ-
ence on Jewish Thought,” 290–307.

12 Falaquera’s introduction to Book of the Soul, in Jospe,Torah, 321; all the English translations
from Book of the Soul are taken from Jospe.

13 Landauer, ed., Die Psychologie des Ibn Sīnā, 335–372. For the sources of Book of the Soul, see
Steinschneider, Die hebräischen Übersetzungen, 989 n. 5; Jospe, Torah, 182–184.
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2 Juxtaposition of Equivalent Sections in Ṭodrosi’s Translation of The
Salvation and Falaquera’s Guide to the Guide

Ṭodros Ṭodrosi Shem Ṭov Falaquera Avicenna

14א209 Guide to the Guide, i, 72 يعیبطلااه󰏪قتیتيلائدابلمافيلصف
15يـهلٓلاالمعلافيرظانلاايهلعنهبریو

תויעבטלתלדבנההלחתההו

דבלתויעבטלהבסאיההנניא

םיפוגהמתלדבנההלחתההו

םיפוגלהבסהנניאםייעבטה

,דבלבםייעבטה

وهسیلتایعیبطللقرافلماأدبلماو
طقفتایعیبطللاًببس

…םהיתולחתהלםגלבא יתשלהלחתהאיהאלא

…םהיתולחתה
…ايهأدبلمولب

הרוצברמחהריאשתאיהו

םייעבטהםימשגהםהבוראשיו

הרוצהורמוחהדימעתאיהו

םייעבטהםיפוגהםהבדימעתו

يقبتسیوةروصل󰈈ةدالمايقبتسیوهو
ةیعیبطلاماسجلأامابه

א276 Guide to the Guide, ii, 22 Chapter 15
سفنلاةدحوفيلصف

ףוסולפהןמףלחתמתעדההזו…

.ןוטלפאיהלאהתעדל
תעדךפהאיהתעדהוזיכ…

ןוטלפאיהלאה

فوسلیفلانمةفلامخيأرلااذهو…
)نوطلافأ(يـهلٓلاايأرل

אצמנונאשאוהו,קפסםוקמ,ובו

םיחמצבויהיתויחמצהתוחכה

שפנאלותשגרמשפנאלו

םהמדחאלכןכםא…תרבדמ

.רחאבהלתניתלב,רחאחכ

ונחנאיכאוהוקפסםוקמובשיו

ויהיםייחמצהתוחכהםיאצומ

אלוהשחשפנםשןיאוחמצב

ןהמתחאלכןכםאו.תרבדמשפנ

תרחאבתרשקנהניארחאחכ

ىوقلادنج󰈋إوهوكشعضومهیفو

سفنلاوتابنلافينوكتةیتابنلا
كلاًذإف…ةقط󰈋سفنلاوةساسح
ةقلعتميرغىرخأةوقمانهمدحاو
󰈈رخٓلا

14 This part is from Ṭodrosi’s translation of The Salvation, section two, treatise one, which is
not included in the treatise on psychology (section two, treatise six).

15 The Salvation, section two, treatise one, 99.
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ב268-א268 Guide to the Guide, i, 3216 Subdivision of chapter 10
ثحبلمااذهفيرخٓاناهرب

תעבטהבתוגישמהתוחכהש…

םילכבהרוצה

ילכבםיגישמהתוחוכהיכ… روصلاعابطن󰈈ةكار󰏩اىوقلانأ…
تلآلاافي

לעפהתדמתהמםהלהרקי

ילכהתואלתלוזמואליש

דספהוהעונתהתדמתהמ

ועבטוומצעאוהרשא,וגזמ

הגשההיערהםיקזחהםינינעהו

…והודיספיםימעפלווהושילחי

השעמהתדמתהמםהלהרקי

האלתםילכהיכינפמואליש

דיספיוהעונתהתדמתהםתוא

,םעבטוםמצעאוהשםגזמ
םתגשהשםיקזחהםירבדהו

רשפאוםתואושילחיהעיגיב

םודיספיש

لمعلاةمادإنماهلضرعی
ةمادإاهكلتتلآلاانألجلأكلتنأ
دسفتوةكرلحا
اتهعیبطواهرهوجوهي󰏫اا󰏄ازم
انههوتكارد󰈇ةقاشلاةیوقلاروملأاو
…اتهدسفأابمرو

,שוחבןינעהאוהשומכ
םיערהםישחומהיכ

והושילחיםילפכנה

תוארלרואכוהודיספיםימעפלו

עמשלקזחהםערהו

גישהללכויאלקזחהתגשהלצאו

.שולחה

.שוחבןינעהאוהשומכ
םיעגימהםישחומה

םירזוחה

תוארלרואכםודיספישרשפא

,עמשלקזחהםערהו
קזחהגישישכשוחהלכויאלו

17.שלחהגישיש

سلحافيماك
ةقاشلاتاسوسلمحانإف

هفعضتةرركتلما

دعرلاوصربللءوضلكاهتدسفأابمرو
عمسللدیدشلا

كاردإلىعىوقیلاىوقلاكاردإدنعو
فیعضلا

ומעהאריאלםוצערואטיבמהיכ

ולףכתאלו

אלםוצעלוקעמושהו,שולחרוא

וירחאאלוומעעמשי

,שולחלוק

לכויאללודגרואהאורהיכ

ולףכיתאלוומעתוארל

אלקזחלוקעמושהו,שלחרוא

.שלחלוקולףכיתאלוומעעמשי

هعمصربیلا󰍥ًظعاءًوضصربلمانإف
هبیقعلاو
لا󰍥ًظع󰈉ًوصعماسلاواًفیعضاًرون

اًفیعض󰈉ًوصهبیقعلاوهعمعمسی

16 This section, although with some differences in translation, also appears in Book of the
Soul, chapter 15: ינפמואלישלעפהתדמתהמםהלהרקיםילכבתורוצהםשרתהבםיגישמהתוחכהיכ

םתגשההשקתשםיקזחהםירבדהוםעבטוםמצעאוהשםגזמדירפיוהעונתהתדמתהםתואהאלתםילכהש

עמושהוקזחהרואההאורהומכשלחהרבדהםהירחאגישהלולכויאלשדעםודיספישרשפאוםתואושילחי

ותדמתהיכ,ךפהבילכשהחכברבדהושלחלוקעומשלאלושלחרואוירחאתוארללכויאלקזחהלוקה

םאושלחרתויאוהשהממםהירחאגישישהמתולקבלבקלוקזוחוהוליעויםיקזחםירבדלורויצולכשל

אלואוהשלחישילכבשמתשמשהמדמהחכבעייתסמלכשהשינפמאוההשלוחםיתיעהתצקמבולהרקת

ךפהברבדהוםינינעהבורבדימתהנוקהיההזינפמהיהאלוליאולכשהתרשי .
17 Falaquera’s translation, שלחהגישישקזחהגישישכשוחהלכויאלו , is equivalent to the Arabic

in The Salvation.
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אלקזחהתוקיתמהםעטשימו

.שולחהוירחאשיגרי
,ךפהבילכשהחכבןינעהו
ורייצולכשלותדמתהיכ

תולקוחכוהנקיםיקזחהםינינעה

אוהשהמלוירחאשהמללובק

.שולחרתוי

אלקזחהתוקיתמהםעטשימו

.שלחבוירחאשיגרי
.ךפיהבילכשהחכברבדהו
םירבדלורויצולכשלותדמתהיכ

והוליעויםיקזחרתויםהש

אוהשהמללובקהתולקוחכ

שלחרתויאוהשהממםהירחא

.םהמ

ةدیدشلاةولالحاقاذنمو
ةفیعضل󰈈اهدعبسيحلا
نإفسكعل󰈈ةیلقعلاةوقلافيرملأاو
روملألاهروصتولقعتللاتهمادأ
لوبق󰏧وهسوةوقابهـسكیىوقلأا
امماهدعبالم
انهمفعضأوه

תואלםיתעהתצקבולהרקםאו

רזעהלהזהנה,השלוחו

ימשגהילכלהשענהןוימדבלכשה

,אוהשלחיושלחירשא
.לכשהתרשיאלו
,הזתלוזלהיהולאו
דימתהקפסהןתונהיה

.ךפהבןינעהוםינינעהברבו

םיתעהתצקמבולהרקתםאו

עייתסהלהזולהרקתהשלוח

ילכבשמתשמהןוימדבלכשה

אוהשלחיושלחיש

.לכשהתרשיאלו
הזיתלוזלהיהוליאו

דימתהווההיה

.ךפיהברבדהו,בורבו

للامتاقولأاضعبفياهلضرعنإف
لایلخ󰈈لقعلاةناعتـسلا󰏭ذفل󰏡و
هيكلتتيلا󰏧ٓلاللمعتـسلما
لقعلامدتخلاف

نكالاذهيرغلنكاولو

اًئمادعقی

دضل󰈈رم󰈇لاوح󰈇ثركأفيو

3 Juxtaposition of Equivalent Sections in The Salvation in Ṭodrosi’s
Translation and Falaquera’s Book of the Soul

Ṭodros Ṭodrosi Shem Ṭov Falaquera Avicenna

ב268 Book of the Soul, chapter 15 Subdivision of chapter 10
ثل󰈊ناهرب

םלכויקלחואצמיףוגהיכ,דועו

תולכרחאםהיתוחכושלחי

,הדימעהוהחימצה

וליחתיףוגהתוחכלכיכ18דועו

לודיגהםתישרחאשולחל

اهكلهؤازجأذخٔاتندبلانإفاًضیأو
ؤشنلاىـتهنمدعباهاوقفعضت
فوقولاو

.םיעבראמהטמלהזו
הזרחאקזחתיםנמאחכההזו

,ןינעהברב

הנשםיעבראלךומסהזו

בורבןכירחאקזחתיחכההזו

ينعبرلأادنعوأينعبرلأانود󰏭ذو

ثركأفي󰏭ذدعبىوقتانمإةوقلاهذهو
رملأا

18 This section is actually a continuation of the preceding passage from Guide to the Guide.
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היה,תויפוגהתוחכהןמהיהולאו

,זאשלחישתעלכבדימתביוחמ
םיתעבאלא,הזביוחיאללבא

לכתלוזםיענומתשיגפוםיטעמ

תוחכהןמוניאןכםא.םיתעה

.תויפוגה

םיינפוגהתוחכהמהיהוליאו

ןינעלכבדימתבייחתמהיה

הזבייחתיאלושולחיש

םאוםישבשמדצמוםינינעבאלא

םיינפוגהתוחכהמוניאןכ

ةیندبلاىوقلانمتنكاولو
لاحكلفياًئمادبيجنكال
بيجسیلنكلذئنیحفعضتنأ
ةافاومولاوحأفيلاا󰏭ٕذ
اًذإتسیللاوحلأاعیجمنودقئاوع
.ةیندبلاىوقلانم

א269;ב268 Book of the Soul, chapter 15
(continuation)

Subdivision of chapter 10
هنعةباجلإلفاشحشرولاؤس

שפנהרשאמהמודירשאםלואו

לעפתאלוהילכשומחכשת

…ףוגהילוחםעהתלעפ

חכשתשפנהשםיבשוחשהמו

הילעפלעפתאלוהיתולכשומ

ףוגה19תולקב

سىنتسفنلانأنمهموتیي󰏫اامأو
اهلعفلعفتلاواتهلاوقعم
…ندبلاضرمعم

םלושיאלהלעפשתבסבהלהזשו

הבשחמאוההנה,ףוגבאלא

.תיחרכהאלותיתמאיתלב

םלשיאלהלעפשרובעבהזשו

.תמאוניאףוגבאלא
تمیلااهلعفنأببسباهل󰏭ذنأ
يروضريرغنظف—ندبل󰈈لاإ
قحلاو

ונלתמאתנשרחאשיפלהזו

ביוחי,התומצעבלעפשפנלש
…הזבהלעהשקבנש

שפנהשונלצאתמאתהשרחאיכ

שקבנשךירצהמצעבליכשת

.הזתבס

سفنلانأانلصحامدعبهنا󰏭ٔذو

بلطننأبيجاتهاذبلقعت
…اذهفي󰏨علا

:תולעפיתשהלשפנהשרמאנו
אוהוףוגהלאשקהבהללעפ

,הגהנהה

םינשהלשישפנהיכרמאנו

אוהוףוגהלאשקהבלעפםילעפ

הגהנהה

لعفاهلسفنلانإلوقنف
󰈈وهوندبلالىإسایقل
ةسایـسلا

לאוהתומצעלאשקהבלעפו

.לכשהאוהוהתלחתה
,הזמהזםיקוחרםירתוסםהו
םהמדחאבקסעתתרשאכו

,רחאהןמהטונהיהת

לאוומצעלאשקהבלעפו

לכשהאוהוויתולחתה

הזלהזםיענומוםידגנתמםהינשו

בוזעידחאבשמתשיםאו

רחאה

اتهاذلىإسایقل󰈈لعفو
لقعتلاوهوائهدابملىإ
مانهإفناعن󰍢منادناعتمماهو
نعتفصرناماهدحٔابتلغتـشااذإ
—رخٓلاا

ינשןיבץובקההילעהשקיו

:ףוגהדצמהיקסעו.םינינעה
,הואתהו,ןוימדהו,שגרהה
…באכהוןוגיהו,דחפהו,סעכהו

םהינשןיבץבקלוילעהשקיו

ףוגהדצמוידירטמו

סעכהוהואתהויומדהושוחה

…הגאדהודחפהו

ينبعلجماايهلعبعصیو

ندبلاة󰏄نماهلغاوشو—نیرملأا
󰈇ةوهشلاولییختلاوساسح
…عجولاومغلاوفولخاوبضغلاو

19 This is surely a copyist’s error; the text should read תולחב —this word appears twice in this
chapter. Regarding the specific use of the form תולחב , see Guide to the Guide, 347 l. 114–117.
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,לכשההןמשפנהךשוחשוחהש
לאהנפתרשאכשפנהיכ

,לכשומהןמהדרטנ,שחומה
ואלכשה⟩⟨אצמישתלוזמ

…עגפותומצע

ליכשהמשפנהענמישוחהו

בושחתאלשחומבבושחתשכו

ילכלהרקישיתלבמלכשומב

הרקמלכשה

لقعتلانعسفنلاعنيمسلحانأ

سوسلمحالىعتبكأاذإسفنلانإف
نوكینأيرغنملوقعلمانعتلغش
…ةفٓااتهاذوألقعلا󰏧ٓاباصأ

תדרטהאיהולכהזבהבסהש

תאזלו.לעפתלוזלעפבשפנה
לצאלכשהתולעפולטביהבסה

.ילוחה

שפנהתדרטתבסו

ולטביהזינפמולעפותואב

ילוחבלכשהתולועפ

لاغتـشاوه󰏭ذفيببسلانأ
ببسلااذهلفلعفنودلعفبسفنلا
ضرلمادنعلقعلالاعفألطعتیام

רבכתלכשומההרוצההתיהולאו

,ילכהללגבהדספנוהלטבתנ
ותנוכתלאילכהתבשההתיה

.שארהןמהינקהלךרטצמ

תלכשומההרוצההלטבוליאו

אלילכהינפמהדספנו

אלאונינעלרזוחילכההיה

הלחתבומכשדחתישכ

󰏧وقعلماةروصلاتنكاولو
نكال󰏧ٓلاالجلأتدسفوتلطبدق
لىإجويحاهلاحلىا󰏧ٕٓلااعوجر
سأرلانمباستكا

שפנהבושתרבכיכ,ןכןינעהןיאו

…והליכשתשהמלכלתלכשומה
בושתשפנהשאלאןכרבדהןיאו

…והתליכשהשהמלכלתלכשמ
دوعتدقهنإف󰏭ذكرملأاسیلو
…هتلقعامعیلجم󰏨قاعسفنلا

ןמוהליכשתשהמןכםאהיהיו

,המןימבהמעתואצמנתורוצה
.םהמהדורטהתיהאיהשאלא
דבלשפנהלעפידדצףלחתהןיאו

לבא,היתולעפבתוענמההביחמ

רבכדחאדצתולעפתוברתה

.וניעבהזביחי

והתליכשהשהמלככ״א

המעאצמנאוה

רחארבדבהדורטאיהשאלא

שפנהתולועפידדצףולחןיאו

העינמההילעפבבייחידבלב

דחאהדצהתולועפיובראלא

וניעבהזבייחי

هتبسكاماذإنكادقف
امعونباهعماًدوجوم
هنع󰏧وغشمتنكاانهألاإ
سفنلالعفتي󰏄فلاتخاسیلو
عن󰍢لااهلاعفأفيبجویطقف
ةدحاوة󰏄لاعفأثركتلب
هنیعباذهبجویدق

…באכהןמלכשוידחפהיכ
איהו,תחאהזלכבהבסהו
ןינעלאתוללכבשפנהתוחלתשה

.דחא

באכהענמידחפהיכ

אוהותחאהזלכבהבסהו

דחארבדלהללכברוזחתשפנהש

…عولجانعلغشیفولخانإف
وهودحاو󰏭ذعیجمفيببسلاو
دحاورمألىإةیكلل󰈈سفنلافاصرنا

לעפיאלרשאכביוחיאלןכםאו

רבדבודירטהלצאולעפרבד

לצאאלא,ולעפלעופהיהיאלש

רבדההזתואיצמ

רבדלעפיאלשכבייחתיאלכ״או

רבדבדורטאוהשכולעפ

אלאולעפלעופהיהיאלש

רבדהותואתואיצמב

󰏴عفءشيلعفیلماذإبيجسیلاًذإف
ءشيب󰏳اغتـشادنع

دوجودنعلاا󰏴ٕعفلاًعافنوكیلانأ
ءشيلا󰏭ذ
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;ב252 ;ב-א253 ;א254 ;ב255
;ב-א256 ;ב-א257 ;ב-א258 א259

Book of the Soul, chapter 18 Chapters 1–6
سفنلاةسداسلا󰏧اقلما
ةیناویلحاسفنلافيلصف
ةنطابلاساولحافيلصف
ةقطانلاسفنلافيلصف
ابهتارموةیرظنلاةوقلافيلصف
سفنلاباستكاكرطفيلصف
مولعللةقطانلا

םינימבקלחתידחאגוסכשפנהו

:השלשהקולחהןמ
תומלשהאיהותחמוצהןהמתחא

המדצמדעיעבטםשגלןושארה

…ןוזיוףיסויודליתיש

קלחתידחאגוסכאיהשפנהו

.השלשקולחהמןימב
תומלשהאיהותחמוצהתחאה

יילכייעבטףוגלןושארה

.לדגיוןוזישהמדצמ

مسقنیدحاوسنجكسفنلاو
ماسقأةثلاثلىإةمسقلانمبضرب
لماكهيوةیتابنلااهدحأ
نمليٓايعیبطمسلجلوأ

󰏄وتیامة󰏩يذتغیووبریو…
איהותינויחהשפנהתינשהו

דעיעבטםשגלןושארהתומלשה

עעונתיוםיקלחהגישישהמדצמ

.ןוצרב

איהותינויחהשפנהתינשהו

יילכיעבטףוגלןושארהתומלשה

עעונתיוםיטרפהגישישהמדצמ

ןוצרב

هيوةیناویلحاسفنلانياثلاو
يعیبطمسلجلوألماك
تایئزلجاكردیامة󰏄نمليٓا
ةدارلا󰈈كرحتیو

תישונאהשפנהתישילשה

םשגלןושארהתומלשהאיהו

תולעפהלעפישהמדצמדעיעבט

תיבשחמההריחבבתווהה

גישישהמדצמתעדבהאנקההו

…םיללוכהםינינעה
םישוחהאוהץוחמגישמהחכהו

…השמחה

תישונאהשפנהתישילשהו

ףוגלןושארהתומלשהאיהו

לעפתשהמדצמיילכיעבט

הריחבבםיוההםילעפה

המדצמותיבשחמ

…םייללכהםירבדהגישתש
ץוחמגישמחכונממשיגישמהו

השמחהםישוחכ

ةیناسن󰈇سفنلاثلاثلاو
مسلجليوألماكهيو
لعفیامة󰏄نمليٓايعیبط
رایتخلا󰈈ةنئكالالاعفلأا
امة󰏄نمىارل󰈈طابنتـسلا󰈈يركفلا
…ةیكللاروملأاكردی
ساولحاوهجراخنمةكردلماو
…ةسلخما

בכרומחכאוהו,תוארהםהמו

המתרוצובגשות;לולחהבצעב

יירופכהתוחלבעבטויש

…הארמהילעבםימשגהתגשהמ
…םייריפסהםימשגב

רדוסמחכאוהותוארהםהמו

תרוצגישילולחהבצעב

תידלגההחילבםשרתישהמ

םינווגהילעבםיפוגהתורוצמ

םיכזהםיפוגהתועצמאב

ةبترمةوقهيوصربلاانهفم
ةروصكردتةفو󰏱اةبصعلافي
ةیدیللجاةبوطرلافيعبطنیام
نوللاتاوذماسجلأاحابـشأنم

…ةفافشلاماسجلأافي…
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ותגרדמחכאוהו,עמשהםהמו

ןיבשהמחטשבדרפנהבצעב

,חמהוןזאה
וילאאבוישהמתרוצגישי

ץחלנהריואהתוגגומתהב

…קופדוקפודןיב
לעופתוגגומתהונממשדחתי

טקשהריואהלאחלושי,לוק

ןזאהןיבשהמללחבלבגומה

,חמהו

רדוסמהחכאוהועמשהםהמ

ןזואהללחחטשברזופמהבצעב

ךאמסיברעבארקנה

וילאאיבתשהמתורוצגישי

קחדנהריואהתעונת

שקומושיקמןיב

תלעופהעונתונממשדחת

ריואהלאעיגילוקל

ןזואהללחבטקושהרוצעה

بصعلافيةبترمةوقهيوعمسلاانهمو
حطسفيقورفلما
خماصلا
هیلإىدٔاتیامةروصكردت
طغضنلماءاوهلاجوتمب
…عورقموعراقينب
لعافجوتمهنمثديح
ءاوهلالىإىدٔاتیتوصلل
خماصلافیوتجفيدكارلاروصلمحا

ששמיו,ושפנןוימדבוגגומתהו
בצעהותוא…תוגגומתה

.עמשיו

ותעונתתינבתבוהעיניו

בצעהותוא…העונתהששמתו

עמשיו

…هجاومأسايموهسفنكلشبهجويمو
ةبصعلا󰏮ت
عمسیف

ותגרדמחכאוהו,חירהםהמו

םימודהחמהםדקומיטחב

איבישהמגישי;םידשהיתמוטפל

…חירהןמףאושהריואהוילא

רדוסמחכאוהוהחרההםהמו

תומודהחומהימדקומתופסותב

המגישיםידשהתויפל

ףואשהריואהוילאאיביש

חירהמ

ةبترمةوقهيومشلاانهمو
ينتيهبشلاغام󰏩امدقمتيدئازفي
امكردیيدثلاتيملبح
نمقشنتـسلماءاوهلاهیلإيدؤی
…ةئحارلا

ותגרדמחכאוהו,םעטהםהמו

;ןושלהםרגבגלעעצומהבצעב
ןמםיאצויהםימעטהגישי

…םימשגה

רדוסמחכאוהוהמיעטהםהמו

ףוגלעחוטשהבצעב

םיתואנהםימעטהגישיןושלה

םיפוגהמ

بصعلافيةبترمةوقهيوقو󰏫اانهمو
مرجلىعشورفلما
󰏨لحتلماموعطلاكردیناسللا
…مارج󰈇نم

חלתשמחכאוהו,שושמהםהמו

…ולכףוגהרועב
יונשותויכפהבובומשריו

הזהיהישהמדיו,הנוכתהוגזמה

עבראלגוסלבאןימאלחכה

…תוחכ

רזופמחכאוהושושמהםהמו

…ולוכףוגהדלגב
ךפוההךפהבובםושרהשעיו

הזיכםירמואשיווגזמל

תוחכהעבראלגוסחכה

󰏪جفيةثبنمةوقهيوسمللاانهمو
…هكلندبلا
وأجازلمافيهيرغیوةداضلم󰈈ايهفرثؤیو
لاةوقلاهذهنوكتنأهبـشیوةئیهلا
…ىوقعبرلأاًسنجلباًدحاواًعون

רשאתויכפהבטפושדחאה

טפושינשהו.רוקהוםחהןיב

חלהןיברשאתויכפהב

.שביהו

ןיברשאךפהבטפושדחאה

טפושינשהותומימחהותורירקה

בוטרהושביהןיברשאךפהב

ينبي󰏫اداضتلافيةكماحةدحاولا
داضتلانمةكماحةیناثلاودرابلاورالحا
بطرلاوسبایلاينبي󰏫ا

רשאתויכפהבטפושישילשהו

טפושיעיברהו.ךרהוהשקהןיב

.קלחהוריעשהןיברשאתויכפהב

ןיברשאךפהבטפושישילשהו

טפושיעיברהוךרהוהשקה

…ריעשהוקלחהןיברשאךפהב

ي󰏫اداضتلانمةكاحةثلاثلاو
فيةكماحةعبارلاوينللاوبلصلاينب
سلملأاونشلخاينبي󰏫اداضتلا
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דחאילכבדחיםצבקתהשאלא

.תומצעבםדחאתהבושחלאיבי
םהיתורוצואביםלכםישחומהו

םגישיו,םבועבטויושוחהילכלא

…שיגרמהחכה

איבידחאףוגבםצבקתהיכ

םצעבםדחאתהבושחל

םהיתורוצועיגיםלוכםישחומהו

םגישיוםהבומשרתיושוחהילכל

שחהחכה

همویةدحاو󰏧ٓافياًعماهع󰍢جانألاإ
تا󰏫افياهدحٔات
لىإاهروصىدٔاتتاهكلتاسوسلمحاو
ايهفعبطنتوسلحاتلآا
…ةسالحاةوقلااهكردتف

םינפמתוגישמהתוחכהםלואו

תורוצוגישיתוחכםתצק

וגישיתוחכםתצקוםישחומה

…םישחומהינינע

שיםינפבמםיגישמהתוחכהו

תורוצםיגישמםהמ

וגישיתוחכםהמשיוםישחומה

םישחומהינינע

اهضعبفنط󰈈نمةكردلماىوقلاامأو
اهضعبوتاسوسلمحاروصكردتىوق
…تاسوسلمحانياعمكردتىوق

םינינעהתגשהןיבשרפההו

איההרוצהשהרוצהתגשהו

שפנהוהגישירשארבדה

,דחיןוציחהשוחהותימינפה
הלחתוהגישיןוציחהשוחהלבא

תגשהומכ,שפנהלאוהאיביו

,באזהתרוצלהשה

הרוצהתגשהןיבשרפההו

רבדהאוההרוצהיכןינעהתגשהו

שפנהוהגישתש

וידחיינוצחהשוחהםעתימינפה

והגישישוחהשאלא

תגשהכשפנהלאוהעיגיוהלחת

באזההשה

كاردإوةروصلاكارداينبقرفلاو
وهةروصلانأنىعلما
سفنلاهكردتي󰏫اءشيلا
نكلاًعمرهاظلاسلحاوةنطابلا
هكردیرهاظلاسلحا
ةاشلاكاردإسفنلالىإهیدؤیولاًوأ
بئ󰏫اةروصل

.והארמוותנוכתו,ותנומתל״ר
,םגישתתימינפההשהשפניכ
.ןוציחהושוחהלחתםגישיו
רבדהאוההנה,ןינעהםלואו

שחומהןמשפנהוהגישתרשא

,ןוציחהשוחהוהגישישיתלבמ
קיזמהןינעההשהתגשהומכ

יתלבמ,ונממותחירבו…באזב

…ללכהזשוחהגישיש

יכונווגוותנוכתוותרוצרמולכ

והגישתתימינפההשהשפנה

ינוצחההשוחהלחתוהגישיו

רבדהאוהןינעהלבא

שחומהמשפנהוהגישתרשא

ינוצחהשוחהוהגישישיתלבמ

קיזמהןינעההשהתגשהכהלחת

אלשוחהוונממחרביובאזבש

ללכהזגישי

هنولوهتئیهوهكلشنيعأ
اهكردتةنطابلاةاشلاسفننإف
رهاظلااهسحلاًوأاهكردیو
ءشيلاوهفنىعلماامأو
سوسلمحانمسفنلاهكردتي󰏫ا
رهاظلاسلحاهكردینأيرغنم
فيداضلمانىعمةاشلاكاردإلثملاًوأ
نأيرغنمهنعابهرهو…بئ󰏫ا
…ةتبلا󰏭ذكردیسلحانوكی

תוגישמהתוחכהןמו

אוהו,איסאטנפחכתוינויחה
ףתושמהשוחה

םיגישמהםיימינפהתוחכהמו

ףתתשמהשוחה

ةنطابلاةكردلماىوقلانفم
سلحايأایـساطنفةوقةیناویلحا
كترشلما

ןמןושארהללחברדוסמחכאוהו

תורוצהלכותומצעבלבקיחמה

השמחהםישוחבתוקבדה

וילאתואבומ

ןושארהללחברדוסמחכאוהו

לכומצעבלבקיחומהמ

םישוחבתומושרהתורוצה

וילאעיגיוהשמחה

فیوجتلالوأفيةبترمةوقهيو
عیجماتهاذبلبقتغام󰏩انممدقلما
ساولحافيةعبطنلماروصلا
انهمهیلإةیدٔاتمسلخما
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רייצמהוןוימדהוירחאו

ללחהףוסברדוסמןכםגחכאוהו

המרומשיחמהןמםדקומה

ףתושמהשוחהולבקש

השמחהםייקלחהםישוחהןמ

םישחומהםלעהרחאובראשיו

חכהתלוזלחכללובקהשעד

הרימשהוברשא

,ריצמהוןוימדהןכירחאו
ללחהףוסברדוסמחכאוהו

רמשי,חומהמםדקומה

ףתתשמהשוחהותואלבקישהמ

השמחהםייטרפהםישוחהמ

םישוחהםלעתהרחאובריאשהו

ובשחכהיתלוזחכבלובקהו

,רומשי

ةروصلماولایلخاثم
فیوجتلارخٓافياًضیأةبترمةوقهيو
ظفحغام󰏩انممدقلما
كترشلماسلحا󰏴بقام
سلخماةیئزلجاساولحانم
تاسوسلمحاةبیغدعبهیفىقبتو
ةوقلايرغلوبقلاابهتيلاةوقلانألمعاو
ظفلحاابهتيلا

לובקחכםהליכםימבהזןחבו

…ותרימשחכםהלןיאוחותפה
יעצמאהללחברדוסמחכאוהו

וכרדמו20ה״דורלאלצאחמהןמ

…ןוימדבשהמתצקביכריש

חותפהלובקםהלשיםימהיכ

…רומשלחכםהלןיאו
יעצמאהללחהמבורקחכאוהו

,תעלותהלצאחומהמ
המתצקמקרפלוביכרהלוכרד

…הריחבהיפכןוימדבש

لوبقةوق󰏳نإفءالمافي󰏭ذبرتعاف
…هظفحةوق󰏳سیلوشقنلا
طسولأافیوجتلافيةبترمةوقهيو
ةدو󰏩ادنعغام󰏩انم

ضعببكرتنأانهٔاشنم
…لایلخافيام

ינויערהחכהוירחאו

ללחהתילכתברדוסמחכאוהו

םינינעהגישיחמהןמיעצמאה

םיאצמנהםישחומיתלבה

םייקלחהםישחומב

וחרביבאזהשבטפושהחכהומכ

וילעףוטעמדלוהשוונממ

םהויברעבארקנהחכהןכרחאו

ללחהףוסברדוסמחכאוהו

םינינעהגישיחומהמיעצמאה

םיאצמנהםניאש

טפושהחככםייטרפהםישחומב

באזהמחורבלךירצש

ןבהםחרלו

ةیهمولاةوقلاثم
فیوجتلاةیانهفيةبترمةوقهيو
يرغلانياعلماكردتغام󰏩انمطسولأا
ةدوجولماةسوسلمحا

ةكمالحاةوقلكاةیئزلجاتاسوسلمحافي
هنمبور󰏵بئ󰏫انٔاب
هیلعفوطعم󰏩ولانأو

ריכזמהרמושהחכהוירחאו

רחואמהללחברדוסמחכאוהו

והריכזישהמרומשיחמהןמ

יתלבהםינינעהןמינויערהחכה

םישחומבםישחומ

,רכוזהורמושהחכהןכרחאו
ןורחאהללחברדוסמחכאוהו

והגישישהמרומשיחומהמ

םינינעהמםהוארקנהחכה

םישחומבםישחומםניאש

ةركا󰏫اةظفالحاةوقلاثم
رخؤلمافیوجتلافيةبترمةوقهيو
هكردتامظفتحغام󰏩انم
ةسوسلمحايرغلانياعلمانمةیهمولاةوقلا
ةیئزلجاتاسوسلمحافيةدوجولما

חכהלארמושהחכהסחיו

ארקירשאחכהסחיכינויערה

ףתושמהשוחהלאשקהבןוימדה

סחיכםינינעהלאחכהותואסחיו

תושחומהתורוצהלאחכההז

חכהלארמושהחכההזסחיו

ארקנהחכהסחיכםהוארקנה

,שוחהלאשקיהבןוימד
םינינעהלאתוחוכהםתואסחיו

הרוצהלאחכההזסחיכ

תשחומה

ةوقلالىإةظفالحاةوقلا󰏮تةبـسنو
ىمستتيلاةوقلاةبـسنكةیهمولا
سلحالىإلاًایخ
نياعلمالىإةوقلا󰏮تةبـسنو
ةسوسلمحاروصلالىإةوقلاهذهةبـسنك

20 Ṭodrosi mistransliterated ةدود , see Ṭod. א256 , chapter one, second apparatus.
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.תינויחהשפנהתוחכםהולאהנה
ולהיהישהמםייחילעבהןמו

המםהמוםלכהשמחהםישוחה

.תצקתלוזםתצקולש
תיחרכהותריציהנהםעטה,םלוא

…ח״בלכב
חיריאלשימםייחילעבהןמלבא

ימםהמועמשיאלשימםהמו

.האריאלש

תינויחהשפנהתוחכםהולאו

םישוחהולויהישםינויחהמו

השמחה

ןתצקמולשישהמםהמו

לכלםייחרכהשושמהוהמיעטהו

ינויח

םהמוחיריאלשםיינויחהמשיו

אלשהמםהמועמשיאלשהמ

הארי

نموةیناویلحاسفنلاىوقهيهذهف
ساولحا󰏳نوكیامناویلحا
سلخما
ضعبنوداهضعب󰏳امهنمواهكل
نأيروضرفسمللاوقو󰏫اامأ
ناویحكلقليخ
هنمومشیلاامناویلحانمنكلو
.صربیلاامهنموعمسیلاام

תישונאהתרבדמהשפנהםלואו

ןכםגהיתוחכוקלחתיהנה

דחאלכועדויחכוישעמחכלא

ףותשבלכשארקיתוחכהינשמ

.םשה

תישונאהתרבדמהשפנהו

היתוחכוקלחתי

דחאלכועדויחכוהשועחכל

ףותשבלכשארקיתוחכינשהמ

.םשה

ةیناسن󰈇ةقطانلاسفنلاامأو
اًضیأاهاوقمسقنتف
ةدحاوكلوةلماعةوقو󰏨ماعةوقلىإ
كاترش󰈈لاًقعىمستينتوقلانم

󰈇سم
הלחתהאוהחכישעמהו

תולעפהלאםדאהףוגהעינמ

תולכתשהבתועיגמהתויקלחה

תוימכסהוהודחייתועדתרזגיפכ

הלחתהאוה,חכאוההשועהו

םילעפהלאםדאהףוגלהעינמ

יפכלכתסהבםילגוסמהםייטרפה

ןהובתולגוסמתועדוביחשהמ

,המכסהב

أدبمهيةوق󰏨ماعلاف
لیعافلأالىإناسن󰈇ندبلكرمح
ضىتقملىعةیؤرل󰈈ةصالخاةیئزلجا
اهصتخءارٓا
ةیحلاصا

ינויחהחכהלאשקהבהנחבהולו

ובונממושדחתיש…ררועתמה

םהיתונוכתבםדאהודחייתונוכת

ומכתולעפהולעפתוריהמל

…יכבהוקוחצהוהפרחהותשבה

לאשקיהבהניחבולשיו

אוהו,ררועתמהינויחהחכה
תולגוסמתונוכתהנשדחתתש

תוריהמלןהבןכומהיהי,םדאב

הונעהתשבכתולעפתהולעפ

…יכבהוקוחשה

ةیناویلحاةوقلالىإسایقل󰈈رابتعااهلو
تائیهايهفثدتحنأ…ةیعونزلا
ناسن󰈇صتخ
لاعفناولعفةعسرلابهٔایتهت
ءایلحاولجلخالثم
…ءكابلاوكحضلاو

ינויחהחכהלאושקהו

אוהןויערבהלועהוהמדמה

תוגהנההתאנקהבובשמתשיש

םידספנהוםיווההםינינעב

.תוישונאהתוכאלמהתאנקהו

ינויחהחכהלאשקיהבהניחבו

אוהוהמדמה

תוגהנהבהבשחמהשומש

םידספנהםיוההםירבדב

םייתוכאלמהםירבדהתאצוהבו

󰏨یختلماةیناویلحاةوقلالىإاهسایقو
وهةهموتلماو
فييربادتلاطابنتـسافياهلمعتـستنأ
ةدسافلاوةنئكالاروملأا
ةیناسن󰈇تاعانصلاطابنتـساو

ןניבשהמבשומצעלאושקהו

תועדהודליתיינויעהלכשהןיבו

ומכתומסרופמהתוטשפתמה

הזלהמודהזהנוגמבזכהש

לדבההתולבגומהתומדקההןמ

תורומגהתוילכשהןמ

ןויגההירפסב

אוהוושפנלשקיהבהניחבו

תומסרופמהתועדהובהנדלותש

המוסמחהוהנוגמבזכהשומכ

ןהשתומדקומהמםהלהמודש

תורומגהתולכשומהמתולדבנ

תונושארה

ينبوانهیب󰍥فنأاهسفنلىإاهسایقو
ءارٓلاا󰏩وتتيرظنلالقعلا
ةروهشلماةعئا󰏫ا
حیبقلمظلاوحیبقبذكلانألثم
ةنیبلماتامدقلمانم󰏭ذهبـشأامو

󰈇بتكفيةضلمحاةیلقعلانعلاصفن
قطنلما



144 chapter 3

Ṭodros Ṭodrosi Shem Ṭov Falaquera Avicenna

לושמישביוחירשאאוהחכההזו

יתלבל…ףוגהתוחכראשלע
תומשאתונוכתףוגהמובשדחתי

םייעבטהםינינעהןמתואצומ

תותוחפתודמוארקירשא

ךירצחכההזו

ףוגהמתוחכהראשלעלושמיש

ובהנשדחתתאלשרובעב…

םירבדהמתוחוקלתוערתונוכת

תודמתוארקנהםהוםייעבטה

תועורג

بيجتيلاهيةوقلاهذهو
…ندبلاىوقرئاسلىعطلستتنأ
تائیهندبلانعايهفسديحلائل
روملأانمةدافتـسمةیدایقنا
اًقلاخأىمستتيلاهيوةیعیبطلا
ةیلیذر

ללכלעפתמיתלבהיהילבא

ולויהיולשומלבאךשמניתלבו

הזסחויישרשפאותובושחתודמ

…תויפוגהתוחכהלאתודמה

,ללכתוילעפהלבקיאלו
הנייהתולשומאלאדבעושמאלו

רשפאותולועמתודמול

תוחכלתודמהוסחויש

…םיינפוגה

ةتبلا󰏨عفنميرغنوكتنألب
نوكیفةطلستملبةداقنميرغو
نأزويجدقوةیلیضفقلاخأاهل
…ةیندبلاىوقلالىإقلاخلأابسنت

ומכ,תישונאהשפנהשיפל

סחיול,דחאםצעןידע,ראבתיש
םידדצינשלאשקהו

לעממאוהדצוויתחתאוהדצ

רדוסיובחכדצלכיפכולו.ול

חכהותואןיבוםהיניבתולתהה

רשאחכהאוהישעמהחכההזו

ויתחתרשאדצהלאשקהבול

…ותגהנהוףוגהאוהו

ראבתהשומכתישונאהשפנהש

ינשלשקהוסחיולשידחאםצע

ןידדצ

ונממאוהדצוויתחתאוהדצ

היהתובחכדצלכיפכולשיו

תוחכהםתואןיבווניבהרישקה

רשאחכהאוהישעמהחכההזו

ונממהטמלשדצלאשקהבול

ותגהנהוףוגהאוהו

دعبنمرهظیماكةیناسن󰈇سفنلانلأ
لىإسایقوةبـسن󰏳ودحاورهوج
ينتبنج
هقوفهيةبنجوهتتحهيةبنج
مظتنتابهةوقةبنجكلبسبح󰏳و
ةبنلجا󰏮تينبوهنیبةقلاعلا
اهلتيلاةوقلاهي󰏨ماعلاةوقلاهذهف
󰈈وهوانهودتيلاةبنلجالىإسایقل
…هتـسایـسوندبلا

חכאוההנהינויעהחכהםלואו

תוללוכהתורוצבעבטויש

ויהםאו.רמחהןמתוטשפנה

.בוט,םתומצעבתוטשפומ

וכרדמחכאוהינויעהחכהו

תויללכהתורוצהובומשרתיש

ויהםאורמוחהמתוטשפומה

ןתואחקיןמצעבתוטשפומ

רתויתולקב

نأانهٔاشنمةوقيـهفةیرظنلاةوقلاامأ
ةیكللاروصل󰈈عبطنت
تنكانإفةدالمانعةدر󰏱ا
كاذفاتهاذبةدرمج

םבישי,םתומצעבויהיאלםאו

וטישפהבםתומצעבתוטשפומ

תוילתמםבראשיאלשדע,םתוא

…רבדרמחה

אוהתוטשפומויהיאלםאו

ןטישפי

תורישקמןהבראשיאלשדע

רבדרמוחה

ةدرمجاهيرصتانهإفنكتلمنإو
اه󰈍إاهدیرجتب
ةدالماقئلاعنمايهفىقبیلاتىح

…ءشي
ולאלאסחיולינויעהחכהו

רשארבדהשיפלהזו.תורוצה

היהירבכרבדלבקישוכרדמ

.לעפבהיהירבכווללבקמחכב

וזלולשיינויעהחכההזו

וכרדשרבדהיכםיסחיהרוצה

לבקמהיהישרשפארבדלבקל

לעפבוחכב

هذهلىإاهلةیرظنلاةوقلاهذهو
ي󰏫اءشيلانلا󰏭ٔذوبسنروصلا

نوكیدقاًئیشلبقینأهنٔاشنم
󰈈لاًباقةوقل󰏳نوكیدقو󰈈لعفل
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םינינעהשלשלערמאיחכהו

רוחיאוהמידקב

רשאתטלחומההנכהלחכרמאיו

ללכרבדלעופהלאהנממאציאל

הזואציובשהמעיגהןכםגאלו

הביתכהלערענהחככ

םינינעהשלשלע’מאנהחכהו

רוחיאוהמידקב

תטלחומההנכההלחכרמאי

לעופבהנממאציאלש

חכבאציובשהמעיגהאלורבד

הביתכהלעןינקה

ناعمثلاثلىعلاقتةوقلاو
󰈈يرخٔاتلاويمدقتل
قلطلمادادعتـسلالةوقلاقیف
لعفلالىإهنمجرخنوكیلاي󰏫ا

هباملصحاًضیألاوءشي
ةباتكلالىعلفطلاةوقكهذهو—جريخ

רשאכהנכההתאזלחכרמאיו

רבדלהנממעיגיאלהתיה

לאעיגישובולרשפאשהמאלא

חככתועצמאאלבלעופהתאנקה

עדיורוחבהשענרשארענה

תויתואהיטושפווידהוסומלקה

הביתכהלע

אלשכהנכההלחכרמאיו

רבדעיגי

ובולרשפיאשהמאלא

תועצמאאלבלעופהתונקלעיגיש

עדיוךלוהשןינקהחככ

תויתואהתורוצווידהוסומלוקה

,הביתכהלע

اذإدادعتـس󰈇اذهلةوقلاقیو
ءشيلللصيحلمنكا
باستكالىإلصوتینأهبهنكيماملاإ
ةطساولابلعفلا
لمقلافرعوعرعرتي󰏫ابيصلاةوقك
ةباتكلالىعفورلحاطئاسبوةاو󰏩او

רשאכהנכההתאזלחכרמאיו

הצרירשאכלעפישב…םלשנ

לבאהאנקההלאךרוצאלב

דבלןיוכישולקיפסי

הכאלמבםלשהבתוכהחככ

בותכיאלרשאכ

היהישכהנכההוזלחכרמאיו

הצרישכהשעיוםלש

דבלבותושעלןיוכישכוהקיפסיו

תכאלמבםלשאוהשבתכהחככ

בותכיאלשכהביתכה

اذإدادعتـس󰈇اذهلةوقلاقیو
ءاشتىملعفینأ…تم
باستك󰈇لىإةجاحلاب
طقفدصقینأةیفیكبلب
ةعانصلللكمتـسلمابتكالاةوقك
بتكیلانكااذإ

ינאלויהארקיןושארהחכהו

חכארקיינשהחכהו;טלחומ

ארקיישילשהחכהו;רשפא

ןינקינשהארקיםימעפלו.ןינק

…חכתומלשישילשהו

טלחומבחכארקיןושארהחכהו

חכארקיינשהחכהוירמח

ארקיישילשהחכהוירשפא

ןינקינשהארקישרשפאוןינק

חכתומלשתומלשהו

ةقلطمةوقىمستلىولأاةوقلاو
ةوقةمستةیناثلاةوقلاوةینلاویهو
ابمرو.ةكلمىمستةثلاثلاةوقلاوةنكمم
لماكةثلاثلاوةكلمةیناثلاتیسم
…ةوق

הרוצהןכםגובהעיגהרבכ

תלכשומהרחאתנקנהתלכשומה

הנושארה

תולכשומהתורוצההבהנעיגתו

תולכשומהרחאתויונקה

תונושארה

ةروصلااًضیأايهفلصحنوكینأاذه
ةیلولأا󰏧وقعلما

אלוהתואףיקשיאלאוהשאלא

ולצאאיהולאכלעפבהילאבושי

הזונג

אלארידתןהבןיעיאלשאלא

תורוצאולצאןהוליאכ

لعفل󰈈ايهلإعجریواهعلاطیسیلهنألاإ
ةنوزمخهدنعانه󰏟ٔلب

הרוצהתאזףיקשיהצרירשאכו

אוהשליכשיוהליכשיולעפב

לעפבלכשארקיוהתואליכשה

לעופבתורוצהןתואןיעיהצרישכ

ןליכשיאוהשליכשיוןליכשיו

לעופבלכשארקיו

لعفل󰈈ةروصلا󰏮تعلاطءاشتىفم
اهلقعهنألقعواهلقعف
لعفل󰈈لاًقعىمسیو
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ילבהצרירשאכליכשיאוהשיפל

רשפאהיהםאוהינקהסמעמ

המלאשקהבחכבלכשארקיש

.וירחאש

הצרישכליכשילכשאוהיכ

תונקלחרוטילבמ

ףורצבלעפבלכשארקישרשפאו

וירחאשהמל

ءاشتىملقعیولقعهنلأ
نكانإو.باستكافكلتلاب

سایقل󰈈ةوقل󰈈لاًقعىمستنأزويج
هدعباملىإ

לעפבשהמסחיהיהיםעפו

הרוצההיהתשאוהוטלחומה

הנפיקשיאוהותאצמנתלכשומה

…לעפב

טלחומהלעופבהיהיםימעפו

תורוצההנייהתשאוהו

ובתואצמנתולכשומה

לעופבןהבןיעו

قلطلمالعفل󰈈امةبـسناهلنوكتةر󰈉و
ةضراح󰏧وقعلماةروصلانوكتنأوهو
…لعفل󰈈اهلقعیواهعلاطیوهوهیف

ונחנאשאלאהנקנלכשזאהיהיו

אציםנמאחכבלכשהשונלהלגי

דימתאוהלכשתבסבלעפהלא

לעפב

לצאנלכשהיהיזאו

לעופהלאחכמאצילכשהו

םלועלאוהלכשב

اًدافتـسملاًقعذئنیحنوكیف
انمإةوقل󰈈لقعلانأانلحضتیسهنلأ

اًئمادوهلقعببسبلعفلالىإجريخ
󰈈لعفل.

לכשהובקבודירשאכאוהשו

קובדהןמןימחכב

ןמןימובלעפבונממעבטוי

…ץוחמתונקנויהיתורוצה

תוקבדהמןימלכשההברישכמ

תורוצהןימיכלעפבונממםשרתי

ץוחמלצאנהיהי

نماًعونةوقل󰈈لقعلاهبلصتااذإهنأو
لاصتلاا
روصلانمعونهیفلعفل󰈈هنمعبطنا

…جراخنمةدافتـسمنوكت
גוסהםלשיהנקנהלכשהלצאו

ונממישונאהןימהוינויחה

המודישונאהחכההיהיםשו

תואיצמלתונושארהתולחתהל

…ולכ

גוסהםלשילצאנהלכשהלצאו

םשוונממישונאהןימהוינויחה

המדתמישונאהחכההיהי

תואיצמלתונושארהתולחתהב

.ולוכ

سنلجاتمیدافتـسلمالقعلادنعو
كانهوهنمنياسن󰈇عونلاونياویلحا
تبهـشتةیناسن󰈇ةوقلانوكت
󰈈هكلدوجوللةیلولأائدابلم…

העיגהשןיבהדימללכשעדו

ףוגמהעיגהואדמלתמהתלוזמ

תפלחתמאיההנהדמלתמה

רתויהיהישימםידמלתמהןמיכ

רשאותנכהשיפלרויצהלאבורק

רתויהונרכזרשאהנכההםדוק

הקזח

עיגישןיבדומלהיכעדו

שפנמעיגיואדמלתמהיתלוזמ

תוגרדמאוהדמלתמה

אוהשימםידמלתמהמשייכ

תלבקמותנכהיכרויצהבורק

הקזחאיהונרכזשהנכהה

لصحءاوسلمعتلانألمعاو
سفننملصحوألمعتلمايرغنم
توافتملمعتلما
لىإبرقأنوكینمينملعتلمانمنإف
لبقي󰏫اهدادعتـسانلأوروصتلا

󰈇ادادعتـس󰏫ركذي󰈋ىوقأه

וניבשהמבםדאההזהיהםאו

הנכההתאזארקתומצעןיבו

21שגרההקזחה

םדאוזהיהתםאו

וזארקתושפנןיבווניבשהמב

דמואהקזחההנכהה

…ناسن󰏭󰈇ذنكانإف
اذهيسمهسفنينبوهنیب󰍥ف

󰈇اًسدحيوقلادادعتـس

21 See above Ṭod. ב258 , chapter one, second apparatus.
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תצקבקזחתתרבכהנכההתאזו

המעךרטציאלשדעםישנאה

רבדלאלעופהלכשבקבודישב

הדימלוהאצוהלאולודג

…הנכההקזחהיהילבא

הנכההוזקזחתתשרשפאו

ךרטציאלשדעםדאינבתצקמב

לודגרבדללעופהלכשבקבדישכ

דומלולגרהלו

…הנכההקזחהיהיאלא

ضعبفيدتـشیدقدادعتـس󰈇اذهو
جاتيحلاتىحسانلا

يربكلىإلاعفلالقعل󰈈لصتینأفي
يملعتويجرتخلىإوءشي

…دادعتـس󰈇دیدشنوكیلب
ומצעמרבדלכעדיאוהולאכו

הנוילערתויההגרדמהתאזו

הנכההתוגרדמבש

ושפנמרבדלכעדיוליאכו

תוגרדמבשהנוילעההגרדמהוזו

הנכההוז

هسفننمءشيكلفرعیهن󰏟ٔلب
اذهتاجردلىعأةجر󰏩اهذهو

󰈇دادعتـس.
לכשהןמןינעההזארקישביוחיו

שודקלכשינאלויהה

לכשומהןינעההזארקישביחתיו

שודקלכשירמחהלכשהמ

لقعلانملالحاهذهىمستنأبيجو
اًیـسدقلاًقعنيلاویهلا

אלאןינקבלכשהגוסמאוהו

הממונניאדאמהובגאוהש

…םישנאהובופתתשיש

אלאןינקבלכשהגוסמאוהו

ובופתתשיאלדואמאשנאוהש

םדאינבלכ

هنألاإةكللم󰈈لقعلاسنجنموهو
سانلاهیفكترشیاممسیلاًدجعیفر
…مهكل

תוחכהולאהארוהתעןחבו

ךיאותצקלעםתצקררתשיךיא

תצקםתצקתרשי

תוחכהולאןוחבולכתשהו

םתצקלעםתצקולשמיךיאה

םתצקמלםתצקמותרשיו

ىوقلاهذهلىإرظناو
مديخفیكواًضعباهضعبسأریفیك
اًضعباهضعب

םגהנקנהלכשהאצמתהתאהנה

והותרשיושארישודקהלכשה

ייפוסהתילכתהאוהולכה

אוהלבאלצאנהלכשהאצמתיכ

לכהוהתרשיושארשודקהלכשה

תיוצקהתילכתהאוהו

لقعلالبدافتـسلمالقعلادتجكنإف
كللاهمديخاًسیئرسيدقلا
ىوصقلاةیاغلاوهو

לכשהוהתרשילעופבלכשהדוע

ןינקב

והותרשילעפבלכשהךכרחאו

המבירמחהלכשהוןיינקבלכשה

רשאלכשהתרשיהנכההמובש

ןיינקב

همديخلعفل󰈈لقعلاثم
هیفابمنيلاویهلالقعلاوةكللم󰈈لقعلا
لقعلامديخدادعتـس󰈇نم
󰈈ةكللم

ולאלכתרשיישעמהלכשהדוע

ישעמהתולתההשיפל

תמלשהללגבראבתישומכ

ינויעהלכשה

ותואגיהנמאוהישעמהלכשהו

…תולתהה

לכתרשיישעמהלכשהךכרחאו

תישעמההרישקהיכולא

ינויעהלכשהתומלשינפמ

22ותוקנו
התואגיהנמאוהישעמהלכשהו

…הרישקה

عیجممديخليمعلالقعلاثم
ةیندبلاةقلاعلانلأهذه
لقعلالیكمتلجلأحضتیسماك

هتیكزتويرظنلا
󰏮تریدموهليمعلالقعلاو
…ةقلاعلا

22 ותוקנו is a translation of هتیكزتو , which is found in The Salvation and omitted in the equiva-
lent passage of The Cure. It is worth noting that Ṭodrosi did not translate this word, which
may again confirm his use of The Cure in his translation of “On the Soul.”
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4 Notes on Hebrew Terminology

The following table presents a comparison of the terminology used by Fala-
quera and Ṭodrosi in the above texts:

Avicenna Ṭodrosi Falaquera

ثم דוע ךכרחא

لب לבא\אלא אלא

ابمر םימעפל רשפא

ةنوزمخ הזונג םירוצא

󰈈ةیؤرل תולכתשהב לכתסהב

رابتعا הנחבה הניחב

لائل יתלבל אלשרובעב

خماصلاحطسفي חמהוןזאהןיבשהמחטשב ארקנהןזואהללחחטשב

ךאמסיברעב

سأرلانم שארהןמ הלחתב

يمظع םוצע לודג

ؤشنلا החימצ לודג

ساسحا שגרה ףוג

مرج םרג ףוג

ماسجأ םימשג םיפוג

ةیلیذر תותוחפ תועורג

رومأ םינינע םירבד

لییتخ ןוימד יומד

ةفافشلاماسجلأا םייריפסהםימשגה םיכזהםיפוגה

ةیهمولاةوقلا ינויערהחכה םהויברעבארקנהחכה

ةیندبلاىوقلا תויפוגהתוחכה םיינפוגהתוחכה

ةیدیللجاةبوطرلا יירופכהתוחלה תידלגההחילה

داضت תויכפה ךפה

يجرتخ האצוה לגרה

نيلاویهلالقعلا ינאלויההלכשה ירמחהלכשה

ىوصقلاةیاغلا ייפוסהתילכתה 23יוצקהתילכתה
ناعن󰍢منادناعتمماهو הזמהזםיקוחרםירתוסםהו הזענומוםידגנתמםהינשו

הזל

عوجر הבשה רזוח

23 Regarding this use by Falaquera, see Malter, “Shem Tob,” 162 n. 16.
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Avicenna Ṭodrosi Falaquera

ةرركتم םילפכנ םירזוח

ناویح םייחלעב\יח ינויח

ناویح םייחילעב םינויח

فیعض שולח שלח

فكلت סמעמ חרוט

قوذ םעט המיעט

ىدٔاتت ואבי ועיגי

عنيم ךשוח ענמי

سأری ררתשי ולשמי

تفصرنا ןמהטונ בוזעי

اهعلاطی התואףיקשי םהבןיעי

لعفی לעפי השעי

عبطنا עבטוי םשרתי

󰏨ماعةوق ישעמחכ השועחכ

ليٓا דע יילכ

ةیكللا םיללוכ םייללכ

󰈇ةناعتـس רזעהל עייתסהל

طابنتـسا האנקה האצוה\הבשחמ
اهلغاوش היקסע וידירטמ

صتخ ודחיי תולגוסמ

ةبترم ותגרדמ רדוסמ

ةیلیضف תובושח תולועמ

عورقموعراق קופדוקפוד שקומושיקמ

قئاوع םיענומ םישבשמ

ةداقنم ךשמנ דבעושמ

لمعتـسم השענ שמתשמ

ةساسحسفن תשגרמשפנ השחשפנ

ةقلعتم הלתנ תרשקנ

عیفر הובג אשנ

ةیئزج םייקלח םיטרפ

صربم טיבמ האור

بطر חל בוטר

كارد󰈇ةقاشلا הגשההיערה העיגיבםתגשהש

شورفم עצומ חוטש

اًدافتـسملاًقع הנקנלכש לצאנלכש

كلش הנומת\ןוימד הרוצ\תינבת
هبیقع ולףכת\וירחא ולףכית
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Avicenna Ṭodrosi Falaquera

ةیدایقناتائیه תומשאתונוכת תוערתונוכת

جوتم תוגגומתה העונת

يقبتسی ריאשת דימעת

It is interesting to note that Falaquera uses the terms יומד (dimuy, imagination)
for the Arabic لییتخ , and ינויח (ḥiyuni, animal) for the Arabic ناویح , while Ṭodrosi
uses ןוימד (dimyon) for the former, and יח (ḥay) or םייחלעב (baʿal ḥayim) for
the latter. In the introduction to Opinions of the Philosophers, Falaquera, who
usually attaches importance to terminological nuances, explains the use of

יומד rather than ןוימד and ינויח instead of יח . He explains that יומד is a verbal
noun, which represents the action of the faculty of imagination (ha-koʾaḥ
ha-medameh), whereas ןוימד refers to resemblance.24

As for ינויח (ḥiyuni), he writes that this term is made up of the word ḥay
( יח ) and the additional Hebrew letter nun .(נ) According to Falaquera, the
additional nun was used in Arabic to indicate that which is nourished and
sensible, whereas that which is only nourished is called ḥay.25

In some cases Ṭodrosi seems to offers more accuracy:

תוגגומתה (hitmogegut, vibration) for جوتم :

عورقموعراقينبطغضنلماءاوهلاجوتمبهیلإىدٔاتیامةروصكردت

جوتم indicates the motion of waves and is mentioned in the context of the
vibration involved in hearing. Falaquera’s translation, העונת (tnuʿah), expresses
only the idea of motion, but not vibration. העונת is also the term he uses for

ةكرح . In this case, Ṭodrosi, who also uses העונת for ةكرح , offers a more precise
translation. He deploys תוגגומתה , which better conveys the idea of vibration. It
is difficult to determine when Hebrew translators began using תוגגומתה in this
context; however, it is reasonable that they were inspired by Amos 9:13:

24 See Ms. Leiden, Cod. Or. 4758, folio 109b, introduction to Deʿot ha-Filosofim: לודגשרפהשיו

המודהרבדהוהמדמהחכלעפאוהיכשממלעופאוהתמאהךרדלעולעופהםשיומדיכןוימדויומדןיב

היראכונוימדונרמאכונוימדאוהשורמאיםידדצהמדצברחאהלא ; Guide to the Guide, 353–354
l. 242–246. See also Zonta, Un dizionario filosofico ebraico del xiii secolo, 27–29, 62–64.

25 Introduction to Deʿot ha-Filosofim, Ms. Leiden, Cod. Or. 4758, folio 110a: הרותהלמהוזינויח

ודבלןוזנאוהשרבדלכושוחהלעתורוהלןונהתפסותויחתלממתבכרומאיהושחוןוזינאוהשרבדלכלע

יחםלצאארקיחמצהומכשחוניאו . See Zonta, Un dizionario filosofico, 31, 78–80.
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הנגגומתתתועבגהלכוסיסעםירההופיטהו…םיאבםימיהנה

A time is coming … when the mountains shall drip wine and all the hills
shall wave [with grain].

It should also be mentioned that Moses Narboni, one of the leading Jewish
philosophers and commentators of the fourteenth century and a contemporary
of Ṭodrosi, used תוגגומתה as well in the context of hearing in his Maʾamar
bi-Shlemut ha-Nefesh (Treatise on the Perfection of the Soul).26

האצוה (hoẓaʾah, actualization) for يجرتخ :

جاتيحلاتىح يملعتويجرتخلىإوءشييربكلىإلاعفلالقعل󰈈لصتینأفي

In translating the expression يملعتويجرتخ (taḥrīj wa-taʿlīm), Ṭodrosi translates يجرتخ

by האצוה (actualization), while Falaquera uses לגרה (hergel, training).27 The
context in The Salvation is an individual’s capacity to acquire knowledge from
within himself. Known as intuition, this capacity is so intense in some people
that “they do not need great effort or instruction ( يملعت ) and actualization ( يجرتخ )
in order to make contact with the active intelligence.”28 In other words, the
context refers to an individual who is at the highest level of actualization of
knowledge.

Although “to train” is indeed one of the meanings of the root جرخ , form
two, Ṭodrosi’s use of האצוה seemsmore appropriate in this instance. In general,

לגרה appears in two contexts in medieval Hebrew. The first, in the plural form,
תוילגרה (hergeliyot), indicates themathematical sciences that train and prepare

a person for the study of physics and metaphysics.29 The second is in the
context of character traits acquired through habituation.30

26 Narboni, Treatise on the Perfection of the Soul, 65.
27 It is worth noting that Samuel ibn Tibbon uses האצוה in the context of actualization for

خارختـسا ; see Guide, ii, 38.
28 Rahman, Avicenna’s Psychology, 35; Ṭod. א259 .
29 These sciences are also called תוידומיל and include astronomy and music. See Samuel ibn

Tibbon’s Clarification of Foreign Terminology, s.v., םיידומיל : —׳תוילגרה׳ו׳תוישומש׳ו׳תוידומיל׳ו
םירחאהםינימהינשלתשמשמותדמלמותלגרמכאיהשינפמתומכחהןמןימההזלעםיפדרנתומש .

30 See for example as articulated by Falaquera himself, in Sefer ha-Maʿalot (Book of Degrees),
ii, 47. In translating דומילולגרה , it is also possible that Falaquera was inspired by Samuel
ibn Tibbon’s twinned Hebrew terms דומילולגרה (cf. Guide, i, 31), despite the fact that this
translates a different Arabic term.
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5 Notes on Arabic Terminology31

In his introduction to Opinions of the Philosophers, Falaquera addresses some
of the challenges that the Hebrew translator faces in his quest for accuracy.
As seen from Falaquera’s translations (and elsewhere), the lack of appropriate
Hebrew scientific and philosophical terminology gave rise to the expansion of
the Hebrew language through the use of loan words and calques. On occasion,
Falaquera gives the Arabic word in Hebrew transliteration in addition to its
Hebrew rendering. The following section discusses Arabic terms borrowed or
mentioned by Falaquera and Ṭodrosi in the texts cited above.

In his discussion of the sense of hearing, Falaquera provides the original Ara-
bic word for خماص ( ךאמס , the ear canal). Although he translates this term by ללח

ןזואה (ḥalal ha-ozen), he evidently felt that this was insufficient, including the
Arabic to ensure precision and clarity. In the next appearance of the term, he
does not mention the Arabic. For this part, Ṭodrosi never mentions the Ara-
bic term in this case. Like Falaquera, he translates this termwith an expression
rather than a single word: חמהוןזאהןיבשהמ (that which is between the ear and
the brain).

In the context of the internal faculties, Falaquera uses transliteration of the
Arabic همو ( םהו ) to denote the faculty of estimation. Early on in chapter sixteen
of Book of the Soul, Falaquera writes of this faculty:32

םהויברעבותואארקישימשיוםשחכההזלןיאו

This faculty has no [real] name, but in Arabic some call it wahm.33

In contrast to Falaquera, Ṭodrosi makes no mention of this issue. He simply
follows his predecessors Judah ibn Tibbon and Abraham ibn Ḥasdai—the
former in his translation of ha-Levi’s Kuzari, and the latter in his translation
of al-Ghazālī’s The Balance of Action, where Ḥasdai uses the Hebrew word ןויער

(raʿayon) for the Arabic همو .34

31 I excluded the differences between Ṭodrosi’s and Falaquera’s translations of ليٓا and ةبترم

which are discussed above.
32 In Deʿot ha-Filosofim, Ms. Leiden, Cod. Or. 4758, folio 288a, Falaquera writes that others

used the Arabic نظ : ן׳טארקנההבשחמהחכאוהשובשחםירחא .
33 Falaquera relies here on Averroes, who himself mentions Avicenna in this context. See

Blumberg’s translation of Averroes, Epitome of Parva naturalia, ii, 1, 24; Wolfson, “The
Internal Senses,” 274–275.

34 Abraham ibn Ḥasdai’s translation of al-Ghazālī’s The Balance of Action, chapter four. For
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In several instances, Ṭodrosi simply transliterates the Arabic, whereas Fala-
quera provides Hebrew terms. The first occurrence involves the Arabic term

ةدود (vermiform, that is, something that is worm-shaped), which appears in the
context of the location of the faculty of imagination in the brain. While Fala-
quera translates this term ( תעלות , tolaʿat), Ṭodrosi’s translation simply offers the
transliterated form, ה״דורלא . It is not clear whether the substitution of the first
letter ד for ר was due to a defect in Ṭodrosi’s Arabic manuscript, a misreading
of themanuscript, or an error on the part of the copyist of Ṭodrosi’s translation.
Both the the location of the imaginative faculty and the term תעלות frequently
recur in medieval philosophy.35

The second instance of Falaquera’s translation of an Arabic term versus
Ṭodrosi’s transliteration concerns فوطعم (maʿatuf, to be pitied), used in the
context of the estimative faculty. Falaquera translates هیلعفوطعم󰏩ولا as …ךירצש

ןבהםחרל (she-ẓarikh le-raḥemha-ben), while Ṭodrosi simply transliterates ףוטעמ

(maʿatuf ). In this regard, it is important to note that the Hebrew term appears
quite frequently in this context among the work of medieval translators.36

6 General Style

As the above table shows, both Falaquera and Ṭodrosi provide literal and
generally accurate translations. However, Falaquera’s style seems more fluent
and elegant. Some of the compared passages suggest that whereas Ṭodrosi
consistently follows the Arabic syntax, Falaquera ismore flexible and nuanced.
His translationhas a less rigidquality, due to several factors: his useof infinitives
or verbs to translate verbal nouns; his willingness to omit elements that are
awkward inHebrew, such as certain personal pronouns; hiswillingness to forgo
translating the particle دق ; his tendency to substitute active for passive forms;
and, finally, his refusal to break constructs. The following are some examples:

Use of infinitives or verbs for verbal nouns:

his biography, see Schirmann, Ha-Shirah ha-ʿIvrit, Book 2, Part i, 238–241. For the use of
ןויער as it appears in Ṭodrosi’s translation, see Ṭod. א256 , chapter one, second apparatus. It

is also interesting that Ṭodrosi’s contemporary and colleague Judah ben Solomon Nathan
uses the term יבשחמ maḥshavi: רשאכשחומיתלברבדשחומהןמגישירשאאיההנהיבשחמהםלואו

באזהתביאהשהגישי ; see his translationof al-Ghazālī’s Intentions of thePhilosophers, chapter
three.

35 See Ṭod. א256 , chapter one, second apparatus, ה״דורלא .
36 See Ṭod. ב256 , chapter one, second apparatus.



154 chapter 3

Ṭodrosi Falaquera Avicenna

רבכתלכשומההרוצההתיהולאו

,ילכהללגבהדספנוהלטבתנ
ותנוכתלאילכהתבשההתיה

תלכשומההרוצההלטבוליאו

ילכההיהאלילכהינפמהדספנו

ונינעלרזוח

󰏧وقعلماةروصلاتنكاولو
نكال󰏧ٓلاالجلأتدسفوتلطبدق
اهلاحلىا󰏧ٕٓلااعوجر

Omission of the particle دق :

Ṭodrosi Falaquera Avicenna

וכרדמרשארבדהשיפלהזו

לבקמחכבהיהירבכרבדלבקיש

לעפבהיהירבכוול

וכרדשרבדהיכ

לבקמהיהישרשפארבדלבקל

לעפבוחכב

لبقینأهنٔاشنمي󰏫اءشيلانلأ

دقو󰏳لاًباقةوقل󰈈نوكیدقاًئیش
لعفل󰈈نوكی

Omission of a word and a preposition:

Ṭodrosi Falaquera Avicenna

תגשהומכ,שפנהלאוהאיביו

באזהתרוצלהשה

תגשהכשפנהלאוהעיגיו

באזההשה

ةروصلةاشلاكاردإسفنلالىإهیدؤیو
بئ󰏫ا

Use of an active form in place of the passive:

Ṭodrosi Falaquera Avicenna

וילאאבוישהמתרוצגישי

ריואהתוגגומתהב

וילאאיבתשהמתורוצגישי

ריואהתעונת

ءاوهلاجوتمبهیلإىدٔاتیامةروصكردت
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Refusal to break a construct:

Ṭodrosi Falaquera Avicenna

הגשההיערהםיקזחהםינינעהו

והושילחי

םתגשהשםיקזחהםירבדהו

םתואושילחיהעיגיב

انههوتكارد󰈇ةقاشلاةیوقلاروملأاو

The following are cases in which Falaquera’s translation is the more elegant
version, even thoughṬodrosi permittedhimself to deviate fromstrict literalism:

Ṭodrosi Falaquera Avicenna

םבישי,םתומצעבויהיאלםאו

וטישפהב37םתומצעבתוטשפומ

םתוא

אוהתוטשפומויהיאלםאו

ןטישפי

ةدرمجاهيرصتانهإفنكتلمنإو
اه󰈍إاهدیرجتب

קבודישב38המעךרטציאלשדע

לודגרבדלאלעופהלכשב

לכשבקבדישכךרטציאלשדע

לודגרבדללעופה

لقعل󰈈لصتینأفيجاتيحلاتىح

ءشييربكلىإلاعفلا
ילכהתואלתלוזמואליש…

העונתהתדמתהמ

האלתםילכהיכינפמואליש…

העונתהתדמתהםתוא

ةمادإاهكلتتلآلاانألجلأكلتنأ
ةكرلحا

When it comes to the translation of verbs, Falaquera generally appears more
precise in choosing the equivalent verb forms (binyanim). Ṭodrosi’s choices,
however, do not generally affect the meaning.39 The following are selected
examples of the differences in verb usage:

37 None of the Arabicmanuscripts examined contains equivalents of the two occurrences of
םתומצע .

38 None of the Arabic manuscripts examined contains equivalents of the occurrence of המע .
39 See Goshen-Gottstein, Syntax and Vocabulary, 59–76. Regarding ףתושמ , Ṭodrosi follows

almost all translators, with the exception of Judah ibn Tibbon and Falaquera; regarding
ריכזמ , see Ṭod. ב256 , chapter one, second apparatus.
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Ṭodrosi Falaquera Avicenna

ראשי ריאשה ىقبت
המוד המדתמ تبهـشت
ריכזמ רכוז ةركاذ
ישעמ השוע 󰏨ماع
ףתושמ ףתתשמ 40كترشم
חלתשמ רזופמ ةثبنم

To sum up, despite isolated inaccuracies, both Falaquera and Ṭodrosi present
literal and precise translations. However, as I have shown, Falaquera was more
flexible and crafted a more fluent language, whereas Ṭodrosi was more lit-
eral and rigid. Perhaps their exposure to different traditions played a role in
shaping these differences. It is also important to remember that as a result
of historical circumstances, knowledge of Arabic would have been greater
in thirteenth-century Spain, where the Falaquera family originated, than in
fourteenth-century southern France.41

40 Regarding the translationof كترشم , both ףתתשמ and ףתושמ are correct renderings. It should
be noted, however, that ףתתשמ strictly follows the Arabic form eight, while ףתושמ reflects
the passive mood. Translating ףתתשמ , Falaquera follows Judah ibn Tibbon’s usage, for
example as in Sefer ha-Kuzari, v, 12, while Ṭodrosi, who translates ףתושמ , followsMoses ibn
Tibbon; see, for example, his translation of Sefer ha-Ḥush ve-ha-Muḥash, 14. See Klatzkin,
s.v. ףתשמ . For further on this point, see the discussion of Ṭodrosi’s terminology in “Ṭodrosi’s
Approach to Translation,” in chapter two of this volume.

41 Jospe, Torah, 2–4.
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Conclusion

The linguistic challenges and surprises that transmission entails may be illus-
trated by the anecdote of a young English lady who asked her Parisian cab
driver, “Chauffeur, êtes-vous fiancé?” The young lady had translated the word
“engaged,” which can have the sense of “occupy,” “attach,” and “betroth,” on the
basis of the third of these senses rather than the first.1 While the process of
transmission is relevant to any translation, it has particularly interesting and
important ramifications in the case of scientific and philosophical texts that
underwent several metamorphoses over the centuries.

Ṭodrosi’s Hebrew translation of Avicenna’s The Salvation ostensibly presents
a single stage of language transmission—from Arabic into Hebrew. In reality,
however, this one stage in itself includes multiple layers of transmitted ideas
that crossed through and were shaped by different cultural, geographical, and
historical environments. Avicenna’s philosophical Arabic was itself the prod-
uct of several stages of translation. Although Ṭodrosi’s philosophical Hebrew
bears the imprint of Islamic and Arab culture, it was shaped by Jews in a Chris-
tian land. In both cases, the writers’ philosophical terminology was enriched
by these processes and the historical-cultural environments. The opportunity
to examine Avicenna’s Arabic text alongside Ṭodrosi’s Hebrew rendering can
advance our understanding not only of the development of philosophy in
Hebrew in the Middle Ages, but also of the transmission and textual history
of Avicenna’s works.

Over the course of roughly two centuries, Jewish translators, most of whom
were influenced by the Tibbonid tradition of literalism, participated in the
ambitious, widespread effort to provide Hebrew renderings of Arabic texts in
order to enable Jewish scholars to study and master Aristotelian science and
philosophy. The great Hebrew translation movement of the twelfth through
fourteenth centuries yielded a wealth of accurate translations of philosoph-
ical and scientific texts, within which Averroes’s commentaries on Aristotle
enjoyed prominent status. While the teachings of Avicenna also had a notice-
able impact on the work of medieval Jewish scholars, far less of his work was
translated into Hebrew than Averroes’s. Ṭodrosi was almost the only Hebrew
translator who showed any interest in Avicenna’s writings, producing transla-
tions of the Physics and Metaphysics portions of The Salvation, passages from
the Logic section of The Cure and from the Pointers and Reminders, as well

1 Deroy, L’Emprunt linguistique, 275; Sarfatti, 180.
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as two works of Averroes that are devoted to his points of disagreement and
agreementwithAvicenna’sMetaphysics andTheFountains ofQuestions, which,
presumably,waswrittenbyoneofAvicenna’s followers—translationswhich, as
is usually the case, were likely produced in response to some demand.

Like that of most Arabic-to-Hebrew translators, Ṭodrosi’s method of transla-
tion was highly literal. Indeed, his literalism seems particularly rigorous, mani-
festing complete obedience to theArabic syntax andword order. This literalism
seems to stem less from theoretical considerations and more from Ṭodrosi’s
linguistic limitations and adherence to a literalist tradition inherited from his
predecessors in the Hebrew translation movement. His translations make no
attempt at stylistic elegance and as a result are often hard to read. Although his
loyalty to the Arabic version promises—and often achieves—accuracy, his lit-
eral translation of the text that stands before him sometimes sacrifices critical
awareness, coherence, and legibility.

Ṭodrosi embarked on the translation of Avicenna’s work equipped with a
complete structure of philosophical terminology and usage crystallized
through the works of earlier translators. The Hebrew translations of Greco-
Arabic and Judeo-Arabic works brought about the emergence of what has been
termed “Arabicized” Hebrew. Ṭodros lived and worked after the age of clas-
sic Hebrew translation during the twelfth and thirteenth centuries, and his
work does not generally improve on the style and fluency of his predecessors.
However, he did make some contributions to the field of Hebrew terminology,
for example, using תולכתשה for سدح (intuition, estimative faculty), האנקה for

طابنتـسا (deduction) and תוגגומתה for جوتم (vibration).
As discussed in depth in chapter one of this volume, Ṭodrosi’s Hebrew trans-

lation diverges from the Arabic text found in the Cairo edition of The Salvation;
some of the deviations suggest that Ṭodrosi incorporated passages from The
Cure in his translation of The Salvation. My examination of the treatise “On the
Soul” reveals that he generally used equivalent passages that contain insignifi-
cant differences; this may suggest that his Arabic version of The Salvation was
in poor condition, prompting him to consult an Arabic manuscript of The Cure
that was available to him and his Provençal contemporary Judah ben Solomon
Nathan. Only after a thorough analysis of the entire Hebrew translation of The
Salvation has been conducted, together with an examination of parallel pas-
sages in The Cure, will it be possible to determine the scope and complexity
of Ṭodrosi’s motives—whether they extended beyond the desire to arrive at a
complete translation of The Salvation.

This work has presented the Hebrew version of Avicenna’s text, examining
the degree towhich the translation reflects the original and preserves itsmean-
ing. The next step after the analysis of Ṭodrosi’s language should be to study



conclusion 159

the impact of Ṭodrosi’s translation on the work of subsequent philosophers, as
part of the broader question of Avicenna’s influence on late medieval Jewish
philosophy. By tracing the unique vocabulary that Ṭodrosi employs, or literal
borrowings fromhisHebrew translation in later Jewish sources, itmay bepossi-
ble to draw conclusions about the use of Avicenna as an alternative toAverroes.

As observed in the introduction to this study, starting in the late fourteenth
century a decline canbe seen in the authoritative status attributed toAverroes’s
commentaries on Aristotle, alongside a concomitant growth of interest in
Avicenna. However, the precise character of this interest remains unclear. The
received wisdom among scholars is that the influence of Avicenna’s teachings
was exerted mainly through al-Ghazālī’s Intentions of the Philosophers. Jewish
scholars gradually turned to al-Ghazāli’s exposition of the natural sciences, and
as a result, his Intentions became one of the most popular Hebrew scientific
texts. Here, one might naturally pose the following questions: Was al-Ghazāli’s
text the only channel toAvicenna—and if so,why?Towhat extent did Jews read
Avicenna directly, and what role did Ṭodrosi’s translations play in their reading
of hisworks? Studies in this field show thatwith the rise inAvicenna’s influence,
his teaching served as a source of inspiration for different, sometimes even
opposing, intellectual circles. As also discussed in the introduction, among
those who encountered Avicennian concepts by way of al-Ghazāli’s text was
Ḥasdai Crescas, who used the Avicennian tradition as a means to highlight
the disagreements among Aristotelian philosophers; in this way, he succeeded
in undermining Averroist teachings and the basic concepts of Aristotelian
physics, and contributing to the development of a new science in the late
fourteenth century.

Finally, I note that the movement of medieval Jewish thought away from
Averroes and toward Avicenna may be said to recapitulate the evolution of
Avicenna’s own attitude toward Aristotle. In Avicenna and the Aristotelian Tra-
dition, Dimitri Gutas describes Avicenna’s shift fromadherence toAristotle and
Aristotelian philosophers to a “reverential but critical attitude toward Aristo-
tle.”2 Although Avicenna’s point of departure was Aristotelian rationalism, his
philosophical writing amply illustrates that he did not confine himself to draw-
ing inspiration from Greek thought alone, but rather expanded its boundaries
and introduced new ideas. He did not refrain from addressing the challenges
created at the intersection of philosophy and religious doctrines in various sub-
jects, such as free will, creation, and, naturally, the human soul. Some of the
solutions he offers to these dilemmas give rise to their own philosophical chal-

2 Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradition, 287–295, particularly the quote at 288.
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lenges. Nevertheless, his commitment to rationalist principles on the onehand,
and his bold and daring thinking on the other, inspired later thinkers from all
religious traditions. For Jewish scholarship, the question remains:WhywasAvi-
cenna’s philosophy accessed primarily throughmediators, andwhywas Ṭodros
Ṭodrosi one of the few scholars to translate his writings directly?
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appendix

Avicenna’s Metaphysics in Ṭodros Ṭodrosi’s
Incomplete Hebrew Translation of
Kitāb al-Najāt, iii

1 Introduction

TheMetaphysics (al-Ilāhiyyāt) is the third and concluding sectionofAvicenna’s
The Salvation. Avicenna composed The Salvation shortly after completing The
Cure, drawing for both on some of his earlier writings. While for the Physics he
copied mostly from the al-Majmūʿ; al-Ḥikma al-ʿArūḍīya (The Compilation or
Philosophy of ʿArūḍī), and for the psychology he used The State of the Human
Soul, in the Metaphysics section, he incorporated passages from al-Mabdaʾ
wa-l-maʿād (The Provenance and Destination).1

Generally, the difference between physics and metaphysics can be defined
as follows: whereas physics is concerned with the existence of a being related
to matter that is subject to motion and rest, metaphysics is concerned with
the existent of a non-physical being or object that is abstracted from mat-
ter. The question of the content of the Metaphysics was an issue of interest
for thinkers and commentators on Aristotle. In his autobiography, in one of
the most instructive paragraphs describing the intellectual development of
philosophers, Avicenna tells the reader about the turning point in his under-
standing of the purpose of Aristotelian Metaphysics:

Having mastered Logic, Physics and Mathematics, I had now reached
Theology [al-ʿilm al-ilāhī]. I read the Metaphysics of Aristotle [mā baʿd
al-Ṭabīʿah] but did not understand what it contained and was confused
about the author’s purpose to the point that I reread it forty times and
consequently memorized it. In spite of this I still did not understand it or
what was intended by it, and I said, despairing of myself, “There is no way
to understand this book!” One afternoon I was at the booksellers’ quarter
when a crier came up holding a volume which he was hawking for sale.
He offered it tome, but I refused it in vexation, believing that therewas no
use in this particular science. But he said to me, “Buy it; its owner needs

1 See Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradition, 112–113.
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the money and it’s cheap; I’ll sell it to you for three dirhams.” So I bought
it and it turned out to be Abū Naṣr al-Fārābī’s book On the Purpose of the
Metaphysics. I returned home and hastened to read it, and at once the
purposes of that book were disclosed to me because I had learned it by
heart. I rejoiced at this and the next day I gave much in alms to the poor
in gratitude to God Exalted.2

As Gutas indicated, understanding the purpose of Metaphysics addresses the
question of the content of Aristotle’s Metaphysics; al-Fārābī’s precious assis-
tance led Avicenna to recognize that theology is not identical to Metaphysics;
i.e., the One is not the exclusive subject of the Metaphysics as was the case in
other approaches, but only one of its subjects.3

Synthesizing Aristotelian tradition and Islamic principles and beliefs, yet
still considering theology the noblest part of metaphysics, Avicenna’s under-
standing evolved into a comprehensive system that amalgamated various
aspects of universal science (metaphysics as the being qua being, and as the
science that is the basis of all sciences) and theology (the science of the Divin-
ity and the survival of rational thought). This amalgamation receives greater or
lesser emphasis in his various works.4

Often independent of the Aristotelian model, Avicenna’s metaphysical the-
ory reveals points of conflict with the Aristotelian tradition, such as the inclu-
sion of the survival of the rational soul in metaphysics, and the abandoning of
theAristotelian proof of the FirstMover bymeans ofmotion in favor of the con-
cept of theNecessaryExistent (wājibal-wujūd).5 TheNecessaryExistent in itself
(bi-dhātihi) means that God has no cause, is one, simple, eternally actual, and
that the very existence of all things is due toHim; every existent other thanGod
is possible (mumkin), i.e., must be necessitated by another cause. The concept
of the Necessary Existent (which has its roots in pre-Avicennian thought and
which circulated at the time in Islamic theology) is the most important aspect
of the Avicennian metaphysical system.6 Although critiqued by al-Ghazālī

2 See the translation of Avicenna’s autobiography in Gutas, Avicenna and the Aristotelian
Tradition, 28. The Arabic is from Gohlman, ed., The Life of Ibn Sina, 30–32.

3 Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradition, 243–249.
4 Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradition, 238–254.
5 Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradition, 263–265.
6 Gutas, Avicenna and the Aristotelian Tradition, 261–262;Wisnovsky, Avicenna’sMetaphysics in

Context, 219–244.
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and Averroes, nevertheless it resonated strongly in Islamic, Jewish, and Chris-
tian intellectual circles.7

Ṭodrosi’sHebrew translation contains a translationof the two treatises of the
Metaphysics in The Salvation: a full translation of the first—that addresses the
Absolute Being and its characteristics, as well as the forms, nature, and goal
of existence—and an incomplete translation of the second and final treatise
(about one-third), that discusses the possible existent and the theory of the
Necessary Existent. Based on the only two extant but quite similarmanuscripts
of the translation (BritishLibrary, London, andBibliothèquenationale, Paris), it
is difficult, at this stageof research, to determinewhether thepartial translation
was intentional, or whether Ṭodrosi aimed to arrive at a complete rendering of
the entire Metaphysics.

The edition in this appendix is based on the London manuscript, which,
as for other aspects of Ṭodrosi’s translation of The Salvation, offers a better
rendering than the Paris version; in the absence of significant variants no
reference is made to the Paris manuscript. I have inserted punctuation and
divided the text into paragraphs. As in the critical edition found in chapter
one of this volume, the apparatus compares Ṭodrosi’s Hebrew renderings to the
Arabic of the Cairo edition, referred to as A.8 The numbers in the right margin
relate to the Cairo edition, and the beginning of a new page in the Cairo edition
is signified by a single apostrophe placed to the upper right of the Hebrew
word. The Arabic variants are based on textual variants indicated in Pazhūh,
ed., al-Najāh min al-Gharq fī Baḥr al-Ḍalālāt (Salvation of the Immersion in the
Sea of Errors). In addition, this appendix makes use of the information, sigla,
and abbreviations featured in chapter one of this study.

7 For examples of the critique and impact of the theory of the Necessary Existent, see Van Den
Bergh, ed., Averroes’ Tahafut al-Tahafut, i, 170, and note on page 106; Maimonides, Guide, v,
Introduction; Falaquera, Guide of the Guide, 220; Zev Harvey, “Maimonides’ Avicennianism,”
110–116; Zev Harvey, Physics and Metaphysics in Hasdai Crescas, 73–92; Eran, Me-Emunah
Tamah le-Emunah Ramah, 80–81; Steven Harvey and Resianne Fontaine, “Jewish Philosophy
on the Eve of the Age of Averroism: Ibn Daud’s Necessary Existent and His Use of Avicennian
Science,” 215–227; Fontaine, In Defence of Judaism: Abraham Ibn Daud, 83–93; Schwartz,
Yashan be-Qanqan Ḥadash, 125–138; Dag Nikolaus Hasse, “Influence of Arabic and Islamic
Philosophy on the Latin West,” The Stanford Encyclopedia of Philosophy, http://plato.stanford
.edu/archives/fall2008/entries/arabic-islamic-influence/.

8 For further details on the manuscripts, as well as the similarities and minor differences
between the two, see in chapter one of this study: “Guide to the Critical Apparatuses.” For
details on citation of the Cairo edition, see chapter one of this book.

http://plato.stanford.edu/archives/fall2008/entries/arabic-islamic-influence/
http://plato.stanford.edu/archives/fall2008/entries/arabic-islamic-influence/
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תויהלאהןמןושארהרמאמה'…]ב277[١٩٨

הנהתוידומילהתומכחהותויעבטהתומכחהןמתחאלכשרמאנותיהלאההמכחהיצובקרצקנשהצרנ

ינינעבןויעהםהמרבדלןיאו,תויקלחהתומכחהראשןכומכותואצמנהתצקתנוכתמרוקחתםנמא

רשאויגישמוטלחומהאצמנהןינעמתרקוחהמכחןאכבשיולגו.ויתולחתהוויגישמוטלחומהאצמנה

לולעאצמנלהלחתהוניאםלכתועדהוילעומיכסהשהמיפכ׳תילאהשיפלו,ויתולחתהותומצעבאל5

|ונממהריקחהשקפסןיאהנה,טלחומהלולעהאצמנהתלחתהאוהלבא,לולעאצמנתלוז]א278[

המכחהתאזו.המכחהתאזאיהתיהלאההמכחהשןכםאביוחיו,המכחהתאזבלפתםנמאויראתמו

המכחהתאזבהיהיותומכחהראשלהנממהלכירשאדעהדרפהבליחתתוטלחומהאצמנהןמרוקחת

.תויקלחהתומכחהראשתולחתהרואב

וקחרםעיוברהשדעדחאאוהשולרמאישתמאתיאצמנאוהשולונרמאתמאתישהמלכהיהשהמלו10

המבויגישמודחאבןויעהןכםגהמכחהתאזלשראובמהנה,דחאיוברולרמאירבכדחאהעבטמ

.ויגישמוןכםגיוברבןויעההמכחהתאזלו.דחאאוהש

ואוינפלרחארבדגישיש'לאולוגישהברבדהךרטציאלשהמםה,אוהאוהשהמדצמרבדהיגישמו١٩٩

לעבלאוההריחבבםוקמלםוקממהכילההותובקנהו,תורכזהיכ,והגישיווירחארחארבדהיהישלא

אוהשבותומצעלאלולהזהנה,החונמהוהעונתהו,םוקמהתחיקלו,הלבגההםלואו.ותומצעבםייח15

.םשגאוהשהמבולהזלבא,םייחלעב

וגישירשאםיגישמהולאמו.םדאוםימתםייחלעבותויהעוצמבולאוההנה,רובדהושגרההםלואו

הנה,ונממדחוימרתויאוהרשאו,ונממדחוימרתויוניאשהמהמו.ונממדחוימרתויאוהשהמרבדה

.ויתונוכתףלחתהלאקלחיםירקמבווינימלארבדהקלחיםילדבהבו:םירקמונממוםילדבהונממ

|,חכהלאוקלחהוןכהיהיאלםאו,םילדבהבקלחהההמדיתורמאמהלאאצמנהקלחהו]ב278[20

םתצורמץורישהמו.לולעהו,הלעהו,רסחהו,םלשהו,שדוחמהו,ןומדקהו,הברההו,דחאהו,לעפהו

1 רמאמה ] ch. 1: تاجنلاباتكتایهلانملىولأا󰏧اقلما . 5 אל ] ≠ 󰏳 A. 6 לולע[رخٓالولعم A. 6–7 טלחומה

המכחהתאזבלפתםנמאויראתמוונממהריקחהשקפסןיאהנה ] om. A. 8 הלכי ] ئدتبت . 10 המלו ] ch. 2:

لمعلااذهةیعوضولمقحتـسی󰏭ذبهنأوامرابتع󰈈دوجومللدحاولاةقواسمفيلصف . ול 1] هنإ A 󰏳 B H. אוהש 2] om.

A. 13 יגישמו ] ch. 3: ةبیرغلاوةیتا󰏫اضارع󰈇نایبفيلصف . םה ] om. A. 14 והגישיווירחא ] هدعبهقحلتف A

هقحلفهدعب R هقحلیفهدعب O. 15 ותומצעל ] om. A. 17 רובדהושגרהה ] قطنلاوىذغتلاوسلحا A. 20 קלחהו ]

ch. 4: دحاولاماسقاودوجولماماسقانایبفيلصف .
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ואםיירקמ,םילדבהםהולאכםירחאהםתואוםינימםהולאכתורמאמהויהיוםירקמבקלחהההמדי

.םיגישמהוםינימהיקלחדמעמודמעיםירבדו,םינימהדמעמודמעיםירבדדחאלןכםגהככו.םינימיקלח

דחאהו,סחיביוושבדחאהו,הרקמבדחאהו,ןימבדחאהו,גוסבדחאה,הבחרההןפואבדחאהינימו

הברההינימו'.אוהאוההוםיתואנהו,םיסחיתמהו,םימיכסמהו,םיותשמהו,םימדתמה:ויגישמו,רפסמב٢٠٠

.םיתואנאלוםיסחיתמאלו,םיותשמאלו,םימדתמאלו,ליבקמהותויתלוזה:ויגישמו,םתואיליבקמ5

יאאצמנהש,רמאנו.תומצעבםהלהרקירשאהמוםהיתולחתהוםהירדגוולאיראתתמאנשיוארהנהו

דומעתותרוצלבא,ולשורפןיאו,שורפלכלהנושארקלחתהאוהשיפל,םשהתלוזבשרופישרשפא

.הרקמוםצעלאהקולחהןמהמדצקלחתיאוהו.רבדעוצמילבשפנב

,תויומצעינשוצבקתהרשאכ,רמאנו.תומדקהותמועלםידקנשלאךרטצנ,םצעהתמאלוניצררשאכו

,וצבקתהםאוםהשלתוכהודתיבןינעהומכ,וללכבדחאלץבקתמםהמדחאלכתומצעהיהיאלדוע10

ומכויהיאלרשאכו.דבלונוציחולרבחתיםנמאו,לתוכהןמרבדלרבחתמיתלבדתיהםינפהנה

םהמדחאהיה,דוע.רחאבותומצעלכבטשפתמםהמדחאלכ|היהלבא,לתוכהודתיה]א279[

.ונממהנקנרחאהו,ראתבראותמלכההיהיובןינעהנקמםהמדחאהיהו,רחאלתלדבנהנוכתבםייק

.ובןכושארקירחאהו,ןכשמארקיהזלהנקנהוםייקההנה

אל,ולךירציתלבהיהיאלםאו.ולאשונארקי,ובןכושהלאומויקבךירציתלבןכשמההיהרשאכ,דוע15

ומויקתומצעלכו.םצעאוההנה,אשונבהיהיאלתומצעלכו.ילויהוהארקנםימעפללבא,אשונארקי

.הרקמאוההנה,אשונב

וכותבובאוהרשאבורקהןכשמההיהרשאכ,אשונבאלםצעהזםעהיהיוןכשמברבדההיהירבכו

ונחנאהנהותתמארואבםלואו.הרוצוהארקנו,ולםייקמהיהדוע,ותומצעבםייקתמאל,ובםייקתמ

.ןידעוהאיבנ20

ומויקבוילאךירציתלבהיהיאלןכשמבהיהיוא,ללכןכשמבהיהיאלשםאהנה,אשונבוניאשרבדלכו

.תירמחהרוצוהארקנונחנאהנה,ןכשמההזםויקבוילאךירציתלבהיהאלןכשמבהיהםאו,ןכשמההז

ןכשמהיהםאו.היהיאלוא,ובהבכרהןיאושפנבןכשמהיהישםאהנה,ללכןכשמבהיהיאלםאו

2 םינימיקלח ] فانصا A. םינימהיקלח ] فانصا A. 3 יוושב ] 󰈈ةكراشلم A 󰈈ةاواسلم T. 4 םיותשמהוםימדתמה ]

~ ةبهاشلماوةاواسلما A ةاواسلماوةبهاشلما T. 7 קלחתה ] أدبم A T. 10 דחאל ] ىرخلال A. 11 םנמאו ] انمإلب A.

ונוציח ] هطیـسبب A هطیـسب T O R. 13 תלדבנהנוכתבםייק ] 󰈊ابحاتب󰏳ةقرافمعم A. 18 אל ] لانيعا A لا T.
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םיבכרומהונימשגומכבכרומהיהישםאהנה,היהיאלםאו.םתסילויהוהארקנונחנאהנהושפנב

רבדההיהרשאכ,םלואו.שפנהולכשהומכתלדבנהרוצוהארקנונחנאו,היהיאלשםאו.הרוצו'רמחמ٢٠١

.הרקמוהארקנונחנאהנה,אשונןכשמב

יתלבזאהיה,⟩⟨ןמקירהיהוליאו|.תימשגההרוצהןמקירהיהיאלתימשגההרוצהרמחו]ב279[

היהישדע,ותומצעקלחישוחכבהיהיאלשהצרא,וילעםייקתומצעהקלחתמיתלבהיהו,ללכהמכ5

אלקלחתמיתלבהשיפלרועשובןוכשישרשפאהיהאלוקלחההתלוזלעל״רוילעםייקלדבנםצע

.תויעבטלהלחתההזוקלחתמלןכשמהיהי

היהישביוחיאליכהשלשםיקחרקרלעפבוברשאבםשגונניאםשגהש:רמאנורואבןינעההזלףיסונו

לעפבובהכתחןיארודכאוהוםשגםשגהלכשוישרשפאאוהשיפללעפבםיוקואתודקנםשגלכב

.םתלוזיתלבתוזומרתווצקבםיזומרובהשלשםיקחרויהישבייוחיאלו,תוכתחתודקנהוםיוקהו,ללכ10

.שושמואתועעונתהומכ,םשגהלעףסוניאנתםעוחנוישאלםאםיהלאה

תולכההןיאו.תילכתלעבאוהשדצמלבאםשגאוהשדצמםשגהרדגבסנכנונניאהנהחטשהםלואו

לעבותויהעדויםנמאלבא,תילכתלעבלכשוישתלוזשפנבםיוקיוותתמאו⟩⟨םשגהתוהמבסנכנ

לכ,םיקחרהשלשובוחנוישןכתידצבאוהשיפלםשגאוהםנמאםשגהלבא.ןויעהותפומבתילכת

.רחאהלעבצנםהמדחא15

םהילעבצנהו,בחרהאוהוילעבצנהו,ךראהאוההלחתחנוירשאו.השלשמהלעמלויהישרשפאיאו

.תוימשגהתרוצאוהונממןינעההזו,םשגאוההככאוהשהמדצמםצעהו⟩⟨.קמעהאוהףתושמהלובגב

םהו.המכהרעשמ|םהלבא,ולהרוצםניאהנה,ובולפירשאםישדחתמהםיקחרהםלואו]א280[

אלו.ותינבתוותומצעםבשדחתיםיקחרןכםגולו.ונממרוסתאלתימשגהרוצולו,םימייקמאלםיגישמ

20 ,ובהיהששדחתמקחרלכ'לטבי,וילעשדחתישתוינבתלכםעלבא,ולםייקמםהמרבדהיהישביוחי٢٠٢

.ןושארהתלוזןכםאהזהנה,ובהיהשחנומךשמנרועשלכו

1 םתס ] ةقاطلما A. 4 ⟩⟨ ] 󰈇راطق A. 6 קלחההתלוזלעל״רוילעםייק ] om. A. 7 ןכשמהיהי ] قباطیلا

A. 8 ףיסונו ] ch. 5: ةیمسلجاةروصلاةیهامنایبوةدالماتابثإفيلصف . 9 לכשויש ] نوكی A لقعی in the text of

Salvation of the Immersion in the Sea of Errors, ed. Muḥammad Taqī Dānish Pazhūh, 498. 13 ⟩⟨ ]

مسلجاةیهاملقعیناحصیهمزلتتيلاقحاوللانموهلب A. 13–14 תילכתלעב ] om. A ایهانتم O. 17 ⟩⟨ ] سیلو

هيرغنكيم A. םצעהו ] مسلجاو A. 18 םישדחתמה ] ةددحتلما B. 19 שדחתי ] ددحتی A. ותומצע ] هت󰈍انه A.

20 שדחתמ ] ددحتم A.
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ומכו⟩⟨.ודרפתיאל,םיקבדםישדחתמהםיקחרהולאויהיש,םימשגהתצקבןמדזהםימעפללבא

תרדגהבסנכנאוהשלעהרויאלתינבתהתוקבדשומכו.תינבתבשדחתישהמהככ,גישמתינבתהש

.םישדחתמהםיקחרהולאתוקבדהככ,ותוימשג

אוהינשהןינעהו.האשונבסנכנוא,עבטהתכאלמלאשונאוהו,תימשגההרוצהאוהןושארהןינעהו

םימצעלהרוקאוהו.האשונבסנכנוא,םידומלהתכאלמלאשונאוהוהמכהרמאממרשאםשגה5

הצרא,אשונבהזו,רמחבדומעיהזיכ.ןושארהןינעהאלםג,ותומצעבדומעישהממונניאוםיימשגה

.ודומעיובילויהואאשונמםהלסונמןיאתיימשגההרוצהוםיקחרהשרמאנו.הרקמהזוהרוצההזש

םהלראותמהאשונהו.רדעיוואצמירבכםהיכ,יולגםבןינעה,המכהרמאממםהרשאםיקחרהםא

.דחאאשונלתינבתהתונתשהםעםהמאצמנרבדםייוקיאלםהשיפל,םייק

,תוקבדהולבייחתי|עבטוא,תוקבדהלדבההיהתשםאאיהשיפלהנה,תיימשגההרוצהםלואו]ב280[10

.קבודמםשגהאצמירבכהנה,תוקבדהםצעהתיהםאו.ולבייחתמתוקבדהשאלםאאוהאצמיאלשדע

לבקמתוקבדאוהשהמבתוקבדהתומצעןיאו,חכבםהינשאוהרבדקפסאלבהיהיודרפתיןכירחאו

.ותומצעלתוקבדהולביחתיעבטןכםגהניאו.הדרפההלבקמ⟩⟨תוקבדהלבקמשיפל.הדרפהה

אוהו,דחיהדרפההותוקבדהולהרקירשאאוה,תימשגההרוצהיתלבםצעןאכבשיולגאוההנה

והמייקישהמבדחאםשגהיהיו,תוימשגהתרוצבתוחקלתההלבקירשאאוהו,תיימשגההרוצלרבוחמ15

.ימשגהתוקבדהןמולביחתיוא

רמחבדמועהתצקהיהתשרשפאיאו,ףלחתתאלתימשגהרוצאוהשהמבתיימשגההרוצה,ןכםאו'٢٠٣

ולארקיו,אוההעבטהאוהשהמדצמ,ובףולחןיאעבטהיהישרקשהןמאוהיכ.ובדמועיתלבהתצקו

.ותואיצמםצעבףולח

1 ⟩⟨ ] اهلكاشاةمزلام A. 3 םישדחתמה ] ةددحتلما A. 10 לדבה ] سفن A. 13 ⟨⟩] لاصتلااولاصفن󰈇دنعمدعیلا

ةوقل󰈈وهلاصتلااسیلفلاصتلاالباقهنیعبوهولاصفنلاللباقوهلاصتلاايرغءشىاذافلاصفن󰈇دنعمدعی A. 17 םאו

ןכ ] ch. 6: اموعمماسج󰈇عیجمفيةدماللةنراقمةیمسلجاةروصلانافيلصف . 18 ארקיו ] ضرعیو A.
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ןעשיאלרשאןושארהןכשמהאוהשיפל,םצערמחהו.רמחבאלאתימשגההרוצלםויקןיאןכםאהנה

,ותומצעבתואיצמבהלךירציתלברמחהורמחהלאהכירצהיהתשםא,תיימשגההרוצהו.ללכרבדב

הקלתסהבדספיאלםאו.וידעלבמתואיצמהלבשיתיאלורמחהדספיהקלתסהולאשדצבהיהתשםאו

.הרקמעבטבאוההנההילאךירצהיהםאואשונבאלםצעאוההנה

אוהשיפל.לעפבאצמנדומעיותיימשגההרוצהמדרפתישרשפאיארמחהותואשרמאנו|]א281[5

םאו.היהיאלוא,זאולרשאתואיצמבלובגוהחנהולהיהישםאענמיאל,תיימשגההרוצלדרפתיםא

םאו.רועישולןיאשחנוהרבכו,רועשלעבקפסאלבהיהיוקלחישרשפאהיההנה,לובגוהחנהולהיה

היהישרשפאיאו,וקהילאהלכישרשפאהיהו,הדקנקפסאלבאוההנה,החנהולו,קלחישרשפאיא

השגפםאדוע.ותלוזתרחאהדקנבוהשגפישםאענמיאל,וקוילאהלכירשאכשיפל.⟩⟨תומצעהדרפנ

היהיו,םדצינשמתודקנהיתשולדבוישםאענמיאלןכירחא.ותלוזתרחאהדקנבוהשגפי,רחאוק10

יתשויהישםאו.קלחתמיתלבחנוהרבכו,םהיניבקלחתמ,ושגפיאלש,םינשוהושגפירשאיעצמאה

םא,םיוקהמלדבנותומצעו,םהמדחאלכתומצעבטשפתמותומצעהיהיו,ובושגפיו,תושגפנתודוקנה

רבכו,םהיתוילכתםה,תונושארהולאתלוזתודקניתשםיוקלו.םיוקהמםיכתחנםילדבנםהיתוימצעןכ

לבא.הדקנהיהיו,וקלהצקלבא,דרפנלדבניתלבםצעההזןכםאהיהיו.ףולחהז,םהיתוילכתםונחנה

.םשגלרמחאל,רמחבוםשגבתדמועאצמתהדקנה15

ןוכשיםאענמיאל,לכשומהםצעהומכאוהלבא,הזימרוילאןיאו,ולבצמןיאםצעההז'היהםאםלואו٢٠٤

הנה,םאתפרועשהובןכשםאו|.תוקבדתההלעוילאעעונתיוא,םאתפעיגמהרועשהוב]ב281[

לובגבאוהוולשגופקפסילבהיהיו.וילארבחתנרשאכ,רועשהושגפרבכהיהיוילארועשהרבחתהב

לבגומיתלבחנוהרבכו,שחומהיהיאלשולרשפאאוהשאלא,לבגומםצעההזהיהיו,ובאוהרשא

.ףולחהזללכ20

1–4 הרקמעבטבאוההנההילאךירצהיהםאואשונבאלםצעאוההנההקלתסהבדספיאלםאו…ןכםאהנה ]

om. A, found instead: يرغوأةدامفياًئماقنوكینأامإوليخلادحاولا󰏭ذاهدوجونإفاًضیأوقفتمدحاولا󰏭ذانهوكنلا

نمدوجولا󰏭ذلوانتانمإرابتع󰈇نلأسیلهضعبوايهفائماقهضعبنوكینألامحوئماقيرغهضعبوايهفاًئماقهضعبوأةدامفيئماق

نوكینأيقبفايهفئماقيرغهكلسیلنكلوايهفئماقهكلوأايهفئماقيرغهكلامإدحاولا󰏭ذنوكینأيقبففلتمخيرغدحاووهثیح

ايهفائماقهكل 3–4 הרקמעבטבאוההנההילאךירצהיהםאואשונבאלםצעאוההנההקלתסהבדספיאלםאו ]

om. A, found in B R. 5 רמאנו ] ch. 7: ةروصلانعدرجتتلاةدالمانافيلصف . 6 לובגו ] يزحو A. 9 תומצעה ]

اتهزاحنم A.
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.דחוימלובגבובעיגירועשהשיפל,רועשהלובקםעםאתפולהעיגהרבכהלבגהההיהתשרשפאיאו

לכו,םידדצולהנהטשפתישוכרדשהמלכו.תוטשפתהלעלבא,םואתפאלרועשהולובקהיהישםאו

הזבייחרשאו.ףולחהז,לובגוולבצמןיאשרמאנרבכו⟩⟨.לובגובצמלעבאוההנהםידדצולשהמ

היהיךיאו.תימשגההרוצבםייקתמאלאלעפבאצמישענמיו,תיימשגההרוצללדבנאוהשונחינה,ולכ

אצמיאלרמחהשראובמאוהןכםאהנה.ולהותשמוהמכהלבקמ,לעפבאלוחכבולקלחןיאתומצע5

⟩⟨.לדבנ

תואיצמולהיהישםאו.רבדהלבקמדימתהיהיו,לבקמתואיצמותואיצמהיהישםאאוהיכ⟩⟨דועו

רבכו,המכתומצעתלוזתומצע,תואיצמםייקתמהדחוימהותואיצמהיהיו,לבקירחא,םייקתמדחוימ

םיוקרבכו,םיקלחחכבולשדצבותומצעםשו,ולהרקמימשגהרועשההיהיו.המכתומצעתלוזםיוק

.ומצעלובגבתוכשמההרדענ.⟩⟨ושפנבםצע10

ולאלעפבובםיוקיש|המונממלטבישולהרקי,ולקלחןיאאוהשבםיוקמאוהשהמהיהיו]א282[

ובהרוקתרחאהרוצו,לעפהוחכבתחאהיהתובהרוק⟩⟨הרוצ⟩⟨רמחלזאהיהיו.וילעהרוקחנוה

היהישוכרדמ.םינינעהינשללבקמאוה,ףתושמרבדםינינעהינשןיבהיהיו.לעפבתחאיתלבהיהת

לעפבהיהרשאםצעההזהתעחיננו.וליעצמאןיארשאבורקהחכההצרא.⟩⟨קלחישחכבאלםעפ

15 םהמדחאלכל'לדבתו.תימשגההרוצללדביאוהשוטפשמו.רחאהתלוזרפסמבםהמדחאלכו.םינש٢٠٥

.לעפהוחכב⟩⟨םצעםהמדחאלכראשיו.תימשגההרוצה

.לעפהוחכבדחאםצעראשנשדע.תימשגההרוצהונממהרסוהאוהשאלא,קלחיאלשוניעבוהחיננו

ףלחתיואןכראשנרשאוקלחומכ,וניעבםשגיתלבאוהוםצעראשנרשאהזהיהישםאענמיאלהנה

לבאו,םיראשנםהינשוא,ךפהבוא,רדענהזוראשנהזשיפלהיהישענמיאלהנה,ולףלחתהםאו.ול

,רחאהרדענודחאראשנםאו.רועשבופלחתיוא,הזלאצמתאלהרוצאלהרוצואתוכיאהזלדחויי20

רחאההזרדעישביוחיו.תימשגההרוצהקלתסהבםהמדחארדענםנמאהנה,המדתמדחאעבטהו

.וניעב

3 ⟩⟨ ] عضواذرهولجا󰏭ذنوكیف A om. T. 6 ⟩⟨ ] يرغلالوبقمدوجوضرعلادوجوناماكيرغلالباقدوجواهدوجولب

A om. B O R T. 7 ⟩⟨ ] وليخلاانهاف A. 8 תומצעתואיצמ ] om. A. 10 ⟩⟨ ] ةتبلااهسفنرابتع󰈈ءزجىذيرغ A.

12 ⟩⟨ 1] ةدرفنم A. ⟩⟨ 2] يرغ A om. also in Pazhūh, ed., Salvation, 505. 14 ⟩⟨ ] مسقنیناهتوقفيةرمو A.

16 ⟩⟨ ] ادحاو A. 20 הרוצאל ] om. A.
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שדחתיאלותימשגההרוצהתדרפהאלאהנוכתשדחתתאלו,דחאעבטהו,תוכיאבדחאהדחוייםאו

.הככרחאהראתהיהישביוחיהנה,הנוכתההתואלביחתישהמאלאהנוכתהתאזםע

וחקלתישרקשהןמרמאנהנה,םידחאלויהו|,םיחקלתמ,םינשםהו,םינושארהשרמאנֵםאו]ב282[

דחאו,וחקלתהםאו,דחאאלםינשםההנה,אצמנםהמדחאלכו,וחקלתהםאםהשיפל.םימצעינש

הנה,ישילשרבדשדחתנו,דחיורדענםאו?אצמנבחקלתיךיארדענההנה,אצמנרחאהורדענםהמ5

רבדבאלרמחהםצעבונרובדו.ףתושמרמחישילשהןיבוםהיניבו,םידספנלבאםיחקלתמיתלבםה

הז,תיירועישהרוצםהלותימשגהרוצםהלןיאויהישביוחיהנה,רועשבופלחתהםאםלואו.רמחלעב

לכמודבלוטפשמוותלוזםערבדהטפשמזאהיהיהנה,םידדצהןמדצבופלחתיאלםאםלואו.ףולח

.ףולחהז,דחאדצ

וניאו,ובןכשרועשבהמכהיהםנמאםצעההזשיפלו.תיימשגההרוצהמטשפויאלרמחהשראשנהנה10

יתלברבדסחיו,רועשיתלברועשו,רטקתלוזרטקלובקבותומצעדחויישביוחיאלהנה,ותומצעבהמכ

רועשולאלםאו,דחאסחיותואיצמןכתירועישהזיאלאותלוזבקלחתיםנמאלבא.ותומצעבקלחתמ

רקשאוהשיפל.דחא'קלחהולכהלאאוהו,וילעףידעישהמתלוזולהושישהמלםיכסמותומצעב٢٠٦

.קלחותומצעבולןיאורועשהןמקלחלםיכסמונממקלחהיהיש

לבא|.שחומהזו,תוגפתסהבלדגיותוישקמברמחהןטקישירשפאאוהשהזמראבתההנה]א283[15

רעושמרועשולשגרויאלםאו,רועישההזתואיצמברוזגתאל,וילערועישהתשגרההיהתשביוחי

הבסלהיהיוא,רמחבתרחאהרוצלךשמנהמכההיהי,הבהיהתשםאענמתאלהבסהתאזו.ותומצעל

המכהךשמי,רחאםשרובםשרוישיתלבמהזביוחישםאענמיאל,ץוחמהבסלהיהםאו.ץוחמתרחא

המרועשתאנקהתולעפההיהםאו.המכהולךשמידוע,רחאםשרובלעפיהלחתהיהיוא,םשרהאל

םאהנה.רקשהזהנהתויומכבםימשגלהושהזומרהנכהותבסבוילאדחויירחאהשיפלהבסהתאזל20

ךשמיהמכלהנה.םירמחהםצעתלוזםינינעלתוכשמנםהו,תונכההףלחתהתבסבופלחתיםנמאןכ

.תויעבטלהלחתהןכםגהזו.הנושארההקולחהלאטפשמהבושיו,רמחבאצמיהמםשרקפסילב

10 יפלו ] ch. 8: فثكاتلاولخلختلاتابثإفيلصف . 12 אל ] om. A. 15 תוגפתסהב ] see Klatzkin, s.v. תויגופס ,

תוגופס . 16 רוזגתאל ] ضىتقیببسب A. 19 אל ] om. A. תולעפה ] 󰈉اعب󰏳 A ةیلاعفنا BR. 20 רחאהש ] مسلجا

A 󰈇رخ R T. ותבסב ] ةبـسننم A.
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,םשגאוהשהמבובדחוימהלובגולןיאהנה,םילובגהןמלובגבקפסילבדחוייאוהשיפלהנהדועו

םאאוהשיפלו.ראובמהזו,ותומצעבהרוצלובדחוימקפסאלבןכםאאוהו.ןכםשגלכהיהאלםאו

.וללבקמםשגאוהשהמלאוהשיפל,ןכהיההמהרוצלהיהיו⟩⟨םילדבההוםירויצהלבקמיתלבהיהיש

.תויעבטבתורכזנהתורוצהמתחאלעאוהוהיהשהמןוכנ,רתויבואישוקבואתולקבםלבקמהיהיוא

,הרוצבלעפבדומעי|םנמאןכםגרמחהו.תורוצלדרפנאצמיאלימשגהרמחהןכםאהנה]ב283[5

תורוצםאו,רמחהןמודרפיאלתורוצםאתורוצהו.הרדענ,ולתדרפניומדבתאצמנרשאכןכםאהנה

היהתו,הרוצההתוא⟩⟨רמחהםהמדרפירשאתורוצהו.םתוֹמכְּמקרֵרמחההיהיאלורמחהןהמדרפי

אוה,ותלוזובםיוקידוע,ותומצעםויקאלואםויקביעצמאהו.ראשנהורמחהןיבתיעצמאדצמהרוצה

הלםויקההנה,התויעצמאברמחהתראשמה'הלעבםיוקםאו.תוראשהבראשנהןמהבורקההלעה٢٠٧

רתויהזהנה.הברמוחהםיוקידוע,המצעבלבא,הלעההתואבאלהמיוקםאו.יואררתויםינושארהןמ10

.הביולג

והתנקההלעלהבדחויהנהרמחהדוע.םויקבהילערמחלןורתיןיאהנה,דרפתאלרשאהרוצהםלואו

המיקיםנמא,הלעההתואיכ.ןכימשגרמחלכהיה,התומצעלהרוצההתואהלהתיהולאו.הילא

התואהנקמןכםאהנה.רדעיוא,תרחאהרוצבתאצמנםייקתתשםאהתיה,הרוצהתאזילולו.וב

רמאישרשפאיאוילויההןמתמדוקרתויהרוצהןכםאהנה.התיהשומכובהתואםייקמהרוצהתאז15

חכבשהמו,לעפבאוההרוצהםצעשיפל,רמחבלעפבבושתםנמאו,חכבתאצמנהמצעבהרוצהש

.הרוצבלעפבאוהשו,חכבאצמנושפנבאוהשולרמאישובןכתירשאאוהרמחההיהיו.רמחהונכשמ

הלהנקמההלעבלבא,ילויהבתמייקתמהנניאהנה,ילויהלדרפתאלהתיהםאוהרוצהו|]א284[

םירבדינשןיאו,לולעבםייקתתאלהלעהו,ותלעאוהשונראברבכו?ילויהבהרוצהםייקתתךיאו.ילויהה

ךלראבתהו.הזתורקשראבתהרבכיכ,ותואיצמרחאלהנקיםהמדחאלכו,רחאבםהמדחאםיוקי20

.וללידביאלרשאןיבווברבדהםיוקירשאןיבשרפהה

אצמתאלהלעהשומכ.ילויהבהתויהוא,ילויהההתואיצמתלעשאל,ילויהבאלאאצמתאלהרוצהו

רשאכהלעהשומכלבא.לולעהםעהתויהואלולעהאיההלעהתואיצמתלעשאל,לולעהםעאלא

םייקתשהנממביוחי⟩⟨הרוצהתיהרשאכהרוצההככ,המעהיהילולעהשהנממביוח,לעפבהלעהתיה

3 ⟩⟨ ] 󰏮فلكا A. 4 רתויבוא ] om.A. 7 קרֵ ] om.A. ⟨⟩] 󰈇بیقعتباهقبتسیهبابهقعمنافبقاع A. 16 לעפב 2]

لعفل󰈈ولعفلا A لعفلا B O R T. 24 ⟩⟨ ] ةدوجوم A.
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אוהווהנקישהמונממ,תואיצמהוהנקיו,לעפברבדםחקישהמהיהיו.התומצעללדבנרבדההזרבד

םוגישירשאםיגזמהוהרקמלםצעהומכ,ונממקלחהיהיאלםאו,םיכסמאוהווהנקישהמונממו,לדבנ

.םהלוביחתיו

הזהנה,תשדחתמהםלוא.אצמתהמהלעבהנה,םשגומרמחבאצמתהרוצלכשהזמראבתההנהו

רואבהזראבנונחנאהנהו.הלעההבדחיםנמאיימשגהילויהההנה,רמחלהקבדהםלואו.הביולג5

.תויעבטלתולחתההזללכו.םירחאתומוקמביולגרתוי

םימצעהינושאר,םימשגבםניארשאםימצעהו,םירקמהדוע,םימצעהתואיצמבםירבדהןושארו'٢٠٨

קלחאלוםשגוניאלדבנוהרוצו,ילויה:השלשםימצעהולאשיפל.ילויהה|דבלמו,תואיצמב]ב284[

.ללכ⟩⟨תרבוחמיתלבהלעאוהםצעלאהלכיו,םילולעויקלחוםשגהשיפל,ותואיצממסונמןיאו.םשג

,םשגההירחאו,הרוצהוירחאו,םשגיתלבהלדבנהםצעה:תואיצמבשיואררתויבתואצמנהןושארו10

תעגהלןכשמאוהלבא,תואיצמהתנתונהבסונניאהנה,םשגלהבסהיהםאואוהו.ילויההוירחאו

.הרקמהילויההרחאו.ונממהמלשרתויאיהרשאובהרוצהתואיצמדועוותואיצמםשגלו,תואיצמה

םנינעונראברבכהנהתורמאמהינימםלואו.תואיצמבףלחתמאצמנללכתוגרדמהולאמהגרדמלכבו

.וילעתפסותםוקמההזלובסיאלשןימבתונויגהב

בכרומונניאוקבודמםשגהשונראברשאכ,תויעבטבוהונמייקרבכוקבדתמלקלחיםהמהמכהו15

.חטשהתואיצמתמאתנ,תילכתלעבותויהתמאתנו,םשגהתואיצמתמאתנרשאכו.םיימשגםיקלחמ

קבדתמההמכהלובגמו.רדגהםלענתואיצמהיולגאוהו,קלחתמלו.הדקנוקהתכתחו,וקחטשהתכתחו

לובגמו.תולובחתהותולוקשמהו,תודמהו,םיבככהיטפשמתכאלמהנממףעתסתו,הסדנההליחתת

|.םינחלהתמכחל״רתגיז״לאתמכחואקיסומהונממףעתסירחא,ןובשחהליחתיקלחתמה]א285[

.⟩⟨םימצעהןמרבדתויומצעבתוידומלהתומכחהולאואריאלו20

רוקחתו,תואצמנהמתולדבניתלבהתורוצהו,םשגהלובגמליחתתהנהתיעבטההמכחהםלואו

ןיממליחתתםינחלהתמכחו.תולעפההולעפהו,בצמהו,הנאהו,המכהו,ךיאהרעשםהו.םהיתונוכתמ

.ךיאהרמאממןינקהוראתה

1 םחקיש ] موقی A. 2–3 םהלוביחתיוםוגישירשא ] ا󰏵زلتتىلا A. 7 ןושארו ] ch. 9: تادوجولمابیترتفيلصف .

9 ⟩⟨ ] ةقرافملب A. 20 ⟩⟨ ] رهاولجافيهيثیحنمتایكملاهذهفيلاو A. 22 םינחלהתמכחו ] قلاخ󰈇لمع A.
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ותואיצמחניתלבןהמהיהשהמו,חניתלבםהמהיהשהמםדוקאוההנה,חנםירקמהמהיהשהמו

יתלבהתועצמאבםהמאצמירשאו.חניתלבהתועצמאבםהמאצמירשאםדוקאוההנה,חנתועצמאב

רבדלהבסונניאווידדצבש'תוחפרתויהו,תואיצמהתוגרדמהצקבאוההזלו.יתמוןמזהאוההנה,חנ٢٠٩

.ללכ

,םירקמםהםוקמבהיוההוןמזהלאסחיהו,תודחהו,תולעפההו,לעפהו,םיבצמהו,םיפורצהשקפסןיאו5

המכהירמאמבקפסהלופיםנמאו.ותלבםתואיצמתוענמהםעאשונהםהמלדביו,אשונבויהישםכרדמ

,הרוקהנוכתאוהשראבתהרבכןמזהו,םירקמהמכהרמאמברשאםירועשהשונראברבכו.ךיאהו

.קפסאלבחטשאוהםוקמהו

רבוחמהרפסמההנה,םצעושפנבדחאההיהםאו.דחאהלאיוארהןמךשמנאוההנה,רפסמהםלואו

רפסמהו.םירקמולהמודהותוינשהאוההרקמדחאההיהםאו.םצעאוהו,םימצעץבוקמקפסילבונממ10

ותויהבולומלןיוכנאלונחנאו.תורמאמהראשטפשמוטפשמו|,שפנברשאהחנההרוצלרמאי]ב285[

תואיצמבםללכודחאםהמדחאלכלאםיצבוקמהםירבדברשארפסמלרמאיו.הרקמיתלבואהרקמ

.רפסמבקפסילב

היהילבא,םירבדהןמרבדתוהמלםייקמדחאהןיאו.םירבדלםיביחתמהםירקמהןמדחאהעבטלבא

אלהזלו,אצמנודחאאוהשבראותמהזהיהיןכירחא.שפנואלכשואםדאםאוסוסםא,רבדתוהמה15

רבדתוהמןיאתודחאהו.דחאאוהשךלתמאתישביוחיו,דחאהןיבתםירבדהןמרבדתוהמךניבהמ

בייחתמהןיבשרפההתנבהרבכשומכ,ותומצעלביחתמיוברראתלבא,ותומצעלםייקמאלו.ונממ

.םימצעהןמרבדהםצעןיאו,םיבייחתמהןמתודחאההיהיו.ןויגהביתומצעהו

עבטהיהולאו.יוברהןכומכו,ולהרוקתודחאההיהיו,תוברתההותודחאתההוהרקירמחההזלו

אלש,הרקמהעבטועבטהיהםאביוחיאלו.םצעהאלאובראותיאלשהיה,םצעהעבטתודחאה20

םהמםהלרזגישדע,םימצעהםהילעואשניאלו⟩⟨.םירקמבוראותיםימצעהשיפל,םימצעהובראותי

םימצעליתומצעיתלבתודחאהתויהםהמדחארשאהשלשהםינפאהולאבראבתהרבכהנה.םשור

רמאנתודחאה'תויה,ישילשהו|.רמחביוברהקיחרמתודחאהתויה,ינשהו.ולביחתמלבא]א286[٢١٠

.ונממבכרתיותודחאלךשמישרפסמהעבטןכומכו,ירקמעבטדחאהעבטש,םירקמהלע

5 תודחהו ] ةدلجاو A. 12 לא ] تيلا A. 14 לבא 1] ch. 10: اتهاموقمنملاتایهالما مزاولنمةدحولانافيلصف .

17 יובר ] om. A. 21 ⟩⟨ ] ضارعلااماو A.
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רוקהוםוחהותורחשהוןבולהשבשחיוםישחומהרעשמהיהשהמךיאהרמאמבןינעהןכםגקפוסרבכו

רבדנונחנאו.םימשגהםהמובכרתיוהנמטהתלוזבוהנמטהבםימשגהוברעתיםנמאו,םימצעםהימודו

יתלבםימצעואםיימשגםימצעויהישםאוענמיאל,םימצעויהתויוכיאהולאש,רמאנותעדההזדספהב

ויהםאו.וצבקתיאלואםימשגםתבכרהמוצבקתישדצבויהישםאהנה,םיימשגיתלבויהםאו.םיימשג

ןכתיאלוא,ובםהרשאםשגלודרפתישןכתידצבויהישםאהנה,םימשגבםיכלוהםהווצבקתיאל5

,דימתןכויהיו,ובוכליוםשגלאםשגמוקתעישםאהנה,םשגלודרפתישןכתיאלהיהםאו.ודרפתיש

אוהשןינעקמעובחרוךראאוהשןינעו.הארמאוהקמעובחרוךראהיהיוםשגבאלוראשישןכתיוא

רבכוהזתלוזרועשהארמלהיהישםאו,וניעבקמעהובחרהוךראההזראשיוהארמהרוסירבכוהארמ

הארמהתומצעלןיאהנה,הזתלוזולןיאהארמההיהםאו.הזדספהונראברבכוקחרךותקחרסנכי

.ולףלחתיאלשהמהזו,ובןוכשישהמברעושילבא,רועש10

ץבוקיולרועשןיאש|המהיהיהנה,םשגםתבכרהמץבוקיוםיימשגיתלבוחנוהםאםלואו]ב286[

הדימעםהלןכתיאלו,םימשגבוכליוםיימשגיתלבויהםאו.הזלוטבראבתהרבכו,רועשולשהמונממ

דוע,םהבוכליו,םיימשגהםימצעבוברעתישםהלןכתיהיהםאו.םימצעאלםירקמםההנה,םתלב

אצמיש,םשגבןבולהדספנרשאכביוחיהנה.םהמדחאבאלאודומעיאלו,תצקלאםתצקמוקתעי

ןכםאהנה.ללכרכנםשרםהמראשיאלוודספילבא,תויוכיאהראשןכומכו,ולםיששמתמהםימשגב15

.קתעהבאוהשומויקןיא

ןבולזאהיהיו,וניעבתוכיאהותואאוהודומעיש'םאהנה.ומצעבדמע,םשגהמדרפנרשאכהיהםאו٢١١

וכרדמרשאהארמהלעלפיןבולהםשיכ.שחומהןבולבאוהםנמאונרובדו,שחומאלואצמניתלב

,םימשגלרבוחישוכרדמףתושמןאכבהיהםאו⟩⟨.ןבולוניאןכוניאשהמו,הדרפהתוארבלעפיש

1 רבכו ] ch. 11: رهاوجللضارعاةسوسلمحاتایفیكلانافيلصف . 2 םנמאו ] انها A. 3 דספהב ] خسففي A.

5 םשגלודרפתיש ] مسلجا قرافت A. 6 אל ] om. A. 7 םשגבאלוראשיש ] مسجفيىقبتلانا A لا ىقبتنا

T. קמעובחרוךראהיהיוםשגבאלוראשיש ] ضرعولوطنوكیفةینماسجرهاوجتنكاناامافلاصامسجفيىقبیلا

قعمو A اقعمواضرعولاوطنوكیفلاصامسجفيلاىقبی B HO R. 7–8 ןינעקמעובחרוךראאוהשןינעוהארמאוה

רוסירבכוהארמאוהש ] لوزیدقفنولهنانىعمسیلقعمو A نولهنانىعمسیلقعموضرعولوطهنانىعمونولوهو

لوزیدقو HO R. 8–9 קחרךותקחרסנכירבכוהזתלוזרועשהארמלהיהישםאו ] لاوطنوللنكادقنوكینااماف

دعبفيدعبلخددقفاذهيرغارادقمنوللنكانافاذه󰈇نكیلمنوكیوااذهيرغاقعمواضرعو A. 9 הזתלוזולןיא ] سیل

󰏳رادقم A. 18 יתלב ] om. A. 19 ⟩⟨ ] ةیفیكلا󰏮توهسیلوهسفنبموقینااماو A om. B R T.
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אוהלבאדספנרבכןבולאוהשהמבןבולההלחתהיהיהנה,ןבולאלהיהיו,םהמלדביו,ןבולהיהיו

הרוקתוינבלההיהיו,רחאראתבהיהיםעפו,ןבולהאוהרשאהארמהראתבהיהיםעפ,אשונולהיהי

אלשוכרדמ,לכשומהלדבנהשונראברבכונחנאלבא.לדבנהאוהתוינבללאשונההיהיו,אשונההזל

םאםהוםימצעםניאתויוכיאההלאשתמאתהוראבתהרבכהנה.בצמולובגבעיגיאלו,המכלרבוחי

.םירקמ|ןכ]א287[5

עיגידוע,ותלוזמםאוותומצעמםא,ושפנבותואיצמולםלשנרבכהיהישהמלכלרמאתהלחתההו

היהיאלוא,וללולעאוהשהמלקלחהומכהיהשםאענמיאלדוע.ובםייקתיו,רחארבדתואיצמונממ

הזו,לעפבאצמנוללולעאוהשהמהיהישלעפבותעגהמביוחיאל,קלחומכהיהישםאהנה:קלחהומכ

היהילואלבא,לעפברבדהעיגישודבלותואיצממביוחיתלוז,אצמנדוסיההמדתהתאיכ.דוסיהאוה

,הטמלץעה,ןושארהלשמ.הרוצהוהזו,לעפבוללולעהתואיצמלעפבותואיצממבייוחישםאו.חכב10

תומצעלשגפנואלדבנהיהישםאהנה,קלחהומכהיהיאלםאו.הטמלרובחהוהנומתהינשהלשמו

ראותיהיהישםאו.ילויהלהרוצהומכוהזו,לולעהובראותיהיהישםאהנה,שגפנהיהםאו:לולעה

תואיצמהןיאו,תואיצמהונממרשאהיהישםאהנה,לדבנהיהםאו.הרקמלאשונהומכוהזו,לולעב

תולעההניהתו.תילכתהאוהו,תואיצמהוללגבלבא,תואיצמהונממהיהיאלשםאו.לעופהאוהו,וללגב

15 הרקמלאשונהו,בכרומלילויההףתתשיו.תילכתולעופו,ילויהלהרוצו',הרקמלאשונו⟩⟨,בכרומלילויה٢١٢

היהישהמאוהשבילויהלהרוצהו,בכרומלהרוצהףתתשתו.רבדהתואיצמחכוברשארבדהאוהשב

.לדבניתלבאוהו,לעפבאצמנלולעהוב

ראובמהןמו.תובבתסהבתולעהראשלםדוקולולעהמתואיצמהתעגהברחאתמתילכתהו|]ב287[

הזו,ףתושמרבדו,שפנבתואיצמו,ןיעלהארנתואיצמולןינעהשו,ןיעלםיארנתואיצמהותובבתסההש

,תולעהתלעאוהו,תולעהראשלםדוקאוההנה,הבסאוהשהמבתילכתהו.תובבתסההאוהףתושמה20

איהתלעופההלעההיהתאלרשאכו.רחאתתרבכןיעלתיארנתאצמנאיהשהמבו,תולעןהשהמב

תולעהראששיפלהזו.תיתילכתההלעהמתובבתסהברחאתמלעופההיה,תיתילכתההלעההניעב

6 הלחתההו ] ch. 12: اهلاوحأوللعلاماسقأفيلصف . 15 ⟩⟨ ] بكرمللةروصو A. 18 תובבתסהב ] ةئیشلافي A. All

appearances of תובבתסה are probably equivalent to the Arabic sababiyya. For the relationship

between shayʾiyya and sababiyya, see Wisnovsky, Avicenna’s Metaphysics in Context, 161–172.

19 תואיצמהו ] دوجولايرغ A. 20 הבס ] ءشى A. 22 תיתילכתההלעהמ ] ةیاغلانع A.
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,תואיצמהןמןימהלחתהיהתאיהו.רחארבדללגבהניאאיהו,תילכתהללגבלעופבתולעויהםנמא

ןושארהעינמהוןושארהלעופהאוה,הרכההלצאעיגמההיהישהמדיו.לעופבתולעתולעההנייהתו

רשאתייאופרההכאלמהאיהותואירבהתרוצו,תואירבהללגבלעפיאפורהיכ.תילכתהאוהרבדלכב

אוהשהמףוגהיה,ןוצרהןמןוילערתוילעופההיהרשאכו.לעופהלאונוצרלהעינמהאיהו,שפנב

.תילכתהתענהמשדחתירשאןוצרהמעוצמיתלבמעינמו,לעופאוהשהמףוגאוהתילכת5

ןמזבםדקתאלהנה,הרוצהםלואו.ןמזבלולעלומדקירבכלבקמהולעופההנה,תולעהראשםלואו

,הנקמאלהנקנ|לבקמהשיפל,דבכנרתוילעופהו,בכרומהןמתוחפרתוידימתלבקמהו.ללכ]א288[

.הנקנאלהנקמלעופהו

ןינעבאיהשיפלםא,הרקמבהלעהיהתרבכו.הפורתלאפורהומכתומצעברבדלהלעהיהתהלעהו

לבא,בתוכאוהשהמדצמאלאפריאוהשיפלהזו,אפריבתוכהשרמאישומכ,הלעהיהוברשאתלוז10

ולעפלךשמירבכאוהלבא,רחאלעפלעפיתומצעבאוהשיפלםאו.אפוראוהשאוהו,ותלוזרחאןינעל

הזלביחתיו,המודאהקירתתומצעבאיהשיפל,הרקמבררקתאיהיכאינומקשיאהומכ.רחאלעפ

המלאוהשיפל,הרקמבלתוכהתליפנלהלעאוהיכ,לתוכהןמדומעהריסמומכו.קיזמהםוחהןורסח

.עבטבדבכהתדיריאוהו,יעבטהלעפולעופביח,ענומהריסהש

15 רבכו.רגנירשאכרגנהומכ,לעפבהיהתרבכו.תורגנהלעפםדוקרגנהומכ',חכבהיהתרבכהלעהו٢١٣

היהתרבכו.אולמהםעהריצעהומכ,הקוחרהיהתרבכו.תחדקלשופעהומכ,הבורקהלעההיהת

.יאנבהתלעיאנבהונרמאומכ,תללוכהיהתרבכו.יאנבההזלהלעיאנבההזשונרמאומכ,תיקלח

תולעהשעדו.⟩⟨ןמואהומכ,תיללכהיהתרבכו.תיבלהלעיאנבהונרמאומכ,תדחוימהלעההיהתרבכו

םאאוההנה,לעופהםלואו.הרוצהוילויההםה,םייעבטהםימשגהןיבוןהיניביעצמאןיארשאתובורקה

.בכרומהםהמולהלעאוהשהמ|תועצמאבהיהידוע,רמחהוהרוצהוא,הדבלהרוצלהלע]ב288[20

.בכרומהתואיצמלהלעאיהרשא⟩⟨היוההתלעלעופהתויהלהלעאיההנה,תילכתהםלואו

.הווהבאצמנו,םדקרבכרדענםא:ןינעולעפלהיהי,ורדעהרחאתואיצמרבדלהנקירשאלעופהשעדו

ותואיצמשינפמלועפאוהםנמא⟩⟨.ונממלועפהרשאתואיצמב⟩⟨,םשרםדוקהורדעהבלעופלןיאו

ןמהיהרשאםשרהשהמדתרשאכו.לעופהםשרמהזןיא,ותומצעמרדעהולהיהשהרקלבא,ותלוזמ

4–5 ףוג…ףוג ] سفن A. 18 ⟩⟨ ] تیبلا󰏨ع A. 21 ⟩⟨ ] ةروصلادوجولا󰏨عوهى󰏫ا . 22 עדו ] ch. 13: نإفيلصف

ينمكلتلماءافعضههموتیاملىعثودلحالانكام󰈇هيبجاولالىاةجالحا󰏨ع . 23 ⟩⟨ 1] هرثٔاتلب A. ⟩⟨ 2] لوعفلماف A.
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,לעפבררתוילעופההיה,דימתהיה⟩⟨לבא,ורדעהרחאהרקיאלונממרחאהתואיצמשאוהו,לעופה

.לעפדימתמרתויאוהשיפל

לועפלרדעההשונעמשרבכו,לועפהרדעהרחאאלאןכתיאללעפהש,רמאיהכוהשקמהשקיםאו

ורמאתמאההזמהנהקבודמהזחיננו,המהתעבונממרשאתואיצמהו,תואיצמהלבא,לעופהןמוניא

והעיגיאלאצמנהשהצרםאו,׳והאיצמי׳תלמבלפנתועטהשולעדויו,איצממוהאיצמיאלאצמנהש5

ותוהמוותומצעשדצבללכהיהיאלאצמנהשהצרםאו.תמאהזהנה,היהאלשרחאתואיצמדיתעב

המראבנונחנאהנה,תואיצמהולונממרשאאוהרחארבד⟩⟨,אוהאוהשהמבולתואיצמהרוזגיאל

אוהשב|ראותישםאענמיאל,ונאיצמיאיצממשרמאנ'רשאלועפהש,רמאנותועטהןמובש]א289[٢١٤

.דחיםיתעהינשבולאיצממהיהישלטביו⟩⟨,רדעההתעבותואיצמלהרקמו,ולאיצממ

אל⟩⟨אצמנהו,אצמנלאיצממאוהםנמאאיצממההיהיו.אצמנאוהשרחא,ולאיצממהיהישראשנו10

תמאתי,םלעהההזרסוהםאו.הווהבונניא,דיתעתואיצמהמודי׳אצמי׳שיפל,אצמיאלאוהשבראותי

,אצמנאוהשבראותי,אצמנאוהשתעבאוהשומכו.אצמנאוהשבראותיל״ר,אצמיאצמנהש,רמאיש

.׳אצמי׳תלמבןינעההככ,ראותידיתעבאוהשהבהצריאל׳ראותי׳תלמו

חכהאוהולעפתמבםא,יונשהתלחתהו.רחאאוהשדצמרחאביונשהתלחתהלחכרמאיו

המלו,תולעפהולעפרבדהןמ⟩⟨ובשהמל⟩⟨רמאיו.יילועפהחכהאוהולעפבםאו,ייתולעפתהה15

.השלוחהמעיגייונשהיכ,םייקוהנתשמיתלברבדההיהיובשהמלו,רחאלםייקמרבדההיהיובש

.הרמשלחכםבןיאו,⟩⟨,הנומתהלובקלעםימהחככ,דחארבדלומלבגומהיהירבכלעפתמהחכו

.רבדיתלברבדעוצמבלבא,לכהלעחכןושארהילויהבו.דחיםהינשלעחכהועשבו

רבכלעופהחכו.ררקתישוםמחתישחכהועשבשומכ,םיכפההיפכייתולעפהחכרבדבהיהירבכו

|חככ,םיברםירבדחכבהיהירבכו.דבלהפירשהלעשאהחככ,דחארבדחכבלבגומהיהי]ב289[20

לעיילעפהחכההיהירבכו.רבדיתלברבדעוצמבלבא,רבדלכלעחכרבדבהיהירבכו.םירחובה

1 ⟩⟨ ] ابمرلب A om. B O T. 4 הזמ ] اذهنعهغازأ A. 7 ⟩⟨ ] لب A. 9 הרקמו ] دیفمو A. ⟩⟨ ] دوجولالاحفيوأ

مدعلالاحفي󰏳ادجومسیلهنأمولعمواعیجمينلالحافيمأ A. 10 ⟩⟨ ] سىعمعندجومهنٔابفصوي󰏫اوه A. 11 אל ]

om. A. םלעהה ] 󰈇مايه A. 14 רמאיו ch. 14: ةوقلانىاعمفيلصف . 15 ⟩⟨ 1] ةوق A. ⟩⟨ 2] زويج A. 17 ⟩⟨ ]

كلشلالوبقةوقهیفناف A. 20 חכב 1] ونح A. חכב 2] om. A.
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ונממעיגי,לעפתמהחכהשגפירשאכ,לבגומהיילעפהחכהו.ונחנאונממםירחובהחככ,דחיםיכפהה

.םיכפההובוותשישהממ,םתלוזבןכוניאו.חרכהבלעפה

םהיניבשרפההו.לעפבשהמלליבקמהחכהאוהלעפהלעחכהשהמודיו,חכתלמבתועטהרקירבכו

.לעפבאוהרשארדעהםעאצמנהיהיםנמא'ינשהו,לעפישהמלצאאצמנראשיןושארהחכההזש٢١٥

.לעפתמהםינינעהברבובראותיינשהחכהו,העינמההלחתההאלאובראותיאלןושארהחכהיכדועו5

לעפתיאלהלחתהלאהמהעונתוא,היוהוא,תונתשהסחיאוהןושארהחכהדגנרשאלעפהיכדועו

.תולעפהואלעפהיהםאו,עיגמהאצמנהןמדצלכובראותיינשהחכהדגנרשאלעפהו.הב

םלוא.ובהמחכבלעפיאוההנה,חרכהבאלוהרקמבאללעפונממעיגירשאכאוההנהםשגלכו

רבדמוא,ימשגוללדבנרבדמעיגיוא,ותומצעמעיגישםאלעפההזשיפלהנה,⟩⟨הריחבהוןוצרברשא

םהלףלחתיו,תוימשגבםירחאהםימשגלףתתשיותומצעהנה,ותומצעמעיגיםאו.ימשגיתלבוללדבנ10

הזתעגהתלחתהאוה,תוימשגהלעףסונןינע|ותומצעבןכםאהנה.םהמלעפההזתעגהב]א290[

ואחרכהבםשגההזמלעפההזהיהיוהנה,רחאםשגמהזהיהםאו.חכארקירשאוהזו,ונממלעפה

תודחייתההיהישםאענמיאלהנה,לדבנרבדמהיהםאו.הרקמבאלוחרכהבאלחנוהרבכו,הרקמ

.לדבנההזבחכלוא,ובחכלוא,םשגאוהשהמלאוה,לדבנההזמםשרההזלובקבםשגההז

ותואהנה,ובחכלהיהםאו.ובולףתתשיאללבא.ובףתתשיםשגלכהנה,םשגאוהשהמלהיהםאו15

היהישםאהנה,לדבנההזבחכלהיהולדבנהןמעיגמהיהםאו.ונממלעפהותואתעגהתלחתהחכה

תוביחתההיהישענמיאלהנה,הזביחמחכהףוגהיהםאו.ןוצרתודחיתהוא,הזביחמחכהותואףוג

.תונושארלרוזחנו,םירכזינהםינינעהמדחאלוניעבםשגהותואמהז

ראשמובתדחוימהלגסלםשגההזלידבהןוצרהותואהיהישםאענמיאלו,ןוצרךרדלעהיהישםאו

יכ.יידאמהויחצנהרדסהלעץוריאל,ןמדזהשךיאהרבעהךרדהיהםאו.הרבעהךרדוא,םימשגה20

,םיידאמוםיידימתםייעבטהםינינעהלבא.םיידאמאלוםיידימתםניארשאםהםיינמדזההםירבדה

ונממהצרנההלגסההתואהיהתו,םימשגהראשמ'םהבתדחוימהלגסלויהישיוארו.םיינמדזהםניאו٢١٦

7 לכוב ] 󰈈لكم A كلابه OR T. .תולעפהואלעפ ] لااعفنإلاولاعفلالااحوألااعفنإ A. 9 ⟩⟨ ] ى󰏫اامأوهیفرهاظ󰏭ذف

رایتخ󰈇وةدارلا󰈈سیل A. 18 דחאל ] لجلا A. 20 הרבעהךרד 1] افازجوأ A. 22 הצרנההלוגסה ] ايهتاذنم A

انهمادارم in Pazhūh, ed., Salvation, 527.
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וא,לעפה|ותואביחתהלגסההתואשיפלהזהצרישםאענמיאלןכירחא.לעפהותואתעגה]ב290[

.לעפההזתלחתהאיההנה,תביחמהיהםאו.ברבהנממהיהיאלו,ביחתיאלוא,ברבהנממהיהי

ונממהיהישבודחיתהשיפל,ענומוללבא,ביוחירשאוניעבאוהבורהלערשאהנה,בורבהיה⟩⟨םאו

ביוחמושפנב,יידאמהןכםגהיהיו.ענומלהיהיהנה,היהיאלםאו,דצלאועבטמהיטנבהיהיבורבןינעה

,בורבהיהיאלו,ביחתיאלשהיהםאו.ענומןיאבןינעהוללבוקירשאאוהביוחמהו.ענומהיהיאלש5

.יאדמרתויוניאשרמאנרבכו,יאדמרתויובודחיתהו.דחאותלוזמוונממותויההנה

,ולביחמןכםאאוהו.ןוילערתויונממותעגהשונינעהנה,יואררתויונממותויהשרמאנםאןכומכו

,ותלוזתומצעבתרחאהלעהיהתאלרשאכו.הרקמבםאותומצעבםאוילערישיימו,ותואיצמלךילומו

הלגסההתואשראשיהנה.םירכזנהםידדצהינשמדחאלעאוה,הרקמברשאשיפל.הרקמבוניאהנה

.חכארקתתביוחמההלגסהו,תביוחמהשפנב10

איהשרמאנרבכו,⟩⟨םייעבטהםהיתומוקמלא⟩⟨ןמםלכתוימשגהתולעפהועיגיונממחכהותואו

תויציבהתונומתהןמולתיוזןיאשהמךרדשיפל.רודכאלאהיהתאלו,תיוזתלעבהיהתשרשפאיא

לבקיאלטושפהעבטהו|.בחרהוךראברעושיו,זכרמהלעתוכשמהףולחובהיהיש,תוחוטשהו]א291[

ואתשדחתמהכתחתילכתאיהרשאהלגעהתואיצמתמאתנ,רודכהתואיצמתמאתנרשאכו.הקולח

יולגתודקניתשלכןיבעיגמהקחרהאוהו,רשיהוקהו.תאצמנםיסדנהמלהלחתהאיהוהלגעבהמודמ15

.תואיצמה

היהו,הלוגעתיארנההנומתהףלחתתרשאכאוהיכ.הלגעהתואיצמםהלביחתיןכםגקלחהילעבו

הדקנלעואעצמאבתחנומהדקנלערשיוקהצקקבודירשאכשדע,םוקממלפשרתויהנממםוקמ

היהירשאקלחה'לעו,יזכרמהקלחהלעקבודירשאכדוע.ךורארתויהיה,םוקמבוילעהותשה,ףיקמב٢١٧

.םיקלחואקלחבורוציקםלשישרשפא.רצקרתויהיה,ףיקמהןמךומנ20

םאו.קלחמתוחפבונממרסחיאוההנה.וילעףידעילבא,ולהותשיאלוילעקלחהתפסותהיהםאו

יתלבלהחורההךלתםאו.הניעבהגהנההתאזחוירבגהנתנהנה.חוירראשילבא,ובוהפידעיאלהיה

.םתעדיפכףולחהזו.תילכתןיאבקלחהחוירבהנה,תילכת

2 לעפה ] om. A. 3 ⟩⟨ ] بجوتلمناو A. 11 חכהותואו ] ch. 15: لىعدرلاوةرئا󰏩اتابثلادارطتـس󰈇فيلصف

ينمكلتلما . ⟩⟨ 1] تايزحتلا A. ⟩⟨ 2] ةعیبطلات󰏢شتلاو A. 15 איהוהלגעב ] ةرئا󰏩افايهف A. 17 הלוגע ] اریدتـسم

اسضرم A. 21 וילעףידעי ] دیزت A. 22 ובוהפידעי ] هب󰏴صی A 󰏴ضفب B R.
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רשאכשאוהו,ותוארמואשהממםיוקיףופכהוקהוהלגעהתואיצמהנה,תוקבדתההימיקמתעדםלואו

הדימעוילעדמועאוהוחטושמטושפלעץוענהיהיו,ושרשמרועשלודגרתויושארודבכםשגחנוה

רסםאו.רחאדצלאותיטנמרתוידצלאותיטנהיהתאלרשאכ,םיוקישרשפאאוהשעודיהנה,הוש

אוהשעודיהןמיכ.זכרמההזלתשמממ|הדקנוהחיננהנה,םייקושרשוהמהרסהרשויהמ]ב291[

החינתהדקנלכהיהתו,המוקמבהדקנהםיוקתשענמיאלזאו.חטושמהחטשהשוגפיוהטמלעעונתי5

.הלגעלעפתרבכ,םשגההזשארב

תווצקהןמדחאלכלעפרבכהיהיו,הלעמלרחאההצקהעעונתי,הטמלהצקההזתעונתםעהיהישםאו

,חטשהלעהצרהדקנהעעונתתשםאו.דרויהקלחהוהלועהקלחהןיבתלבגומההדקנההזכרמו,הלגע

הדקנהץורתשרקשהןמהנה,תוסוכנהלעאיהזכרמהלאהיטנהשיפלו.ףופכוקוהכתח⟩⟨הצקהלעפיו

יפל.עבטבאלוחרכהבהניאו.עבטבואחרכהבהיהתשםאענמתאל,העונתהתאזשיפל.חטשהלע10

הוחדיםאלבא,דצהותואלהוחדיאלםתואו.םידבכרתויםהרשאםיקלחהמאלארייוציאל⟩⟨הזש

איהשרחאםהמהנוילעהחנותשרשפא,התלעו,התעונתףולחלאהוחדי,תוקבדתההתרימשיפכ

חירכיו,רזנתשלשמךרדלעענומתוקבדתהםשו.רחואמעצוממהו,הריהמהעונתתשרוד,הדבכרתוי

,חרכהבהלעמלהטונקלח:םיקלחינשלאקלחתמםשגהזאהיהיו.דרישדעלפשההיבגישןוילעה

15 לעפיורשיהמוקונממאצירבכו.תועונתהיתשלזכרמאוהלובג'םהיניבו.עבטבהטמלהטונקלחו٢١٨

.הלגעה

תואיצמהנה,הנממביוחתאלםאו.הלעמלאיההנה,הרסה|םשגהתדירימביוחםאשראובמו]א292[

תורשפאםיוקיו,ןכםגתיוזהבצנהו,םישלושמהומייוקי⟩⟨,הלגעהםיוקתרשאכו.תמאתנאלהלגעה

ךלרשפארבכו.ףופכתמאתיוהכתחתמאתתו,דדוחמםשרויותיוזהלעתבצנהתועלצדחאבובס

4 םייק ] om. A. 8 הצר ] ةيزحتلما A ةرجنم in Pazhūh, ed., Salvation, 531. 9 ⟩⟨ ] 󰈇رخ A. תוסוכנה ] ةازالمحا

A ةاذالمحا in Pazhūh, ed., Salvation; see the corresponding passage in Avicenna, TheMetaphysics of

the Healing: A Parallel English–Arabic Text, trans. Michael E. Marmura, book three, chapter nine:

“is only in terms of equidistance” (115); see also n. 26 there. ץורתש ] كرحتت A رجنی in Pazhūh, ed.,

Salvation, ibid. 10 עבטבאלוחרכהבהניאו ] ~ سرقل󰈈لاوعبطل󰈈سیلو A. 11 ⟩⟨ ] سرقلا A. 12 התלעו ] اتهبلقف

A. 13 ?רזנתש ] فطعنی A the Parismanuscript contains: רזנתש ; see that samepassage inAvicenna,

TheMetaphysics of the Healing: “become bent,” 116, see also n. 25. 18 אל ] om. A. ⟩⟨ ] نىحنلماتبث

ةرئ󰏩اتتبـشاذاهنلأ A.
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םיוקינשויהרשאכאוהשו,חנוהוקהזיאלעחנוהוקהזיאתחנהתתמארואבמןכםגהלגעהםיקתש

לעהותשישדע,המהנוכתלאבושישרשפאאוהשעודיהןמאוההנה,וקןהמדחאלעו,המתיוזלע

הזעדויותיבובסהמהעונתהיהתשאלםאללכהזרשפאיאו.ןושארהוקההזמבושיו,רחאהוקה

.ןויסנב

,ןמזהיפכםאו.אצמנהבאוההלחתהותומצעלןיארשאאוהו,תומצעהיפכםא:רבדלןומדקרמאי5

.ונמזלתישארןיארשאאוהו

אוהרחאהו.אצמנהבאוההלחתהותומצעלרשאאוהםהמדחא:םידדצינשלעןכםגשדוחמהו

ןמזלשהמלכשיפלהזו.⟩⟨,רדענהבאוההמידקהתיהו,היהאלשרחאהיהרבכו,הלחתהונמזלרשא

יפל,ואצמהינפלרמחולםדקוןמזולםדקרבכהנה,תייריציההלחתההתלוזתינמזהלחתהותואיצמ

.תינשההקולחהוותואיצמםעוא,ותואיצמםדוקורדעההיהישםאו.רדענקפסאלבהיהרבכאוהש10

הזהיהישםאהנה,םדוקותואיצמלהיהםאו⟩⟨.ותואיצמםדוקרדענהיהשראשנ.הלטב|]ב292[

.רדענובהיהאצמנםדוקולהיהאלהנה,רדענרבדהיהםאו.אצמנרבדוארדענרבדםדוקה

וניאאצמנהרבדההזו.אצמנרבדולהיהרשאםדוקהראשנו,ותואיצמםעאצמנרדענהםדוקהיכדועו

ןמזהםיוקיו.ונמזאוההנה,ותלוזללגבותכילהשהמו⟩⟨אצמנ'.היהוךלהרבכרבדאוהו,אצמנהתע٢١٩

.םינפלכלע15

,רמאנוהזלעתפומאיבנו.רמחהאוהו,לבקמהתואיצמולםדקיאלשהמשדוחישרשפאיאשרמאנו

תורשפאןיאו.ללכהיהיאל,⟩⟨.ותומצעבתואיצמהרשפאותויהםדוקהיהישךרטציהנה,הוהלכש

.רשפאומצעבאוההיהיאלרשאכ,וילעתלוכיולהיהיאללעופהלבא.וילעלוכילעופהשאוה,ותואיצמ

היהולאו.היהישרשפאשהמלעאוהתלוכיהלבא,וילעתלוכיןיאלטבהש,רמאנונחנאשהארתאלה

לעהיהיםנמאתלכיהש,רמאנולאכרמאמההזהיה,וילעתלוכיהומצעבאוהרבדהתויהתורשפא20

שירבדההזשםיעידומונייהשהמו.וילעתלכיןיאאוהשיפל,תלכיוילעןיאלטבהו,תלוכיהוילעשהמ

וילעםאהוילעלוכיה|תלכיתנוכתבונאריםג,רבדהףוגבונאריוילעתלכיןיאואוילעתלכי]א293[

.אלםאתלכי

5 רמאי ] ch. 16: ثدالحاويمدقلانملصف . 8 ⟩⟨ ] مودعمهیفوهنامزدجویهنأهكلكاذنىعموةیلبقلا󰏮تتلطبدقو A.

11 ⟩⟨ ] هدوجولبقامودعمنكیلمفلبقهدوجولنوكیلمنافنوكیلاوألبقهدوجولنوكینأامإوليخلاف A. 14 ⟩⟨ ] 󰏭ذو

نامزلاوهوهتا󰏫ةیهامامإ A. 16 רמאנו 1] ch. 17: 󰏧امحلاةدالم󰈈قوبـسموهفنىامزثداحكلنأفيلصف . 17 ⟩⟨ ] هناف

هسفنفيدوجولاعنتممنكانإ A.
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.ללכהזעדנשונלרשפאהיהיאל,וילעתלכילעביתלבואוילעתלכילעבאוהםאונילעקפוסיםאו

,וילעתלכילעביתלבאוהשאוהלטבהןינעהיהו,רשפאואלטברבדהשדצמהזונעדיםאונאשיפל

תויהןינעשהלגנראובמו.לכסומבלכסומהונעדירבכונייה,וילעתלכישיאוהשאוהרשפאהןינעו

תלכילעבותויהו.תומצעבדחאהיהםאו,וילעתלכילעבותויהןינעיתלבאוה,ומצעברשפארבדה

וילעתלכילעבותויהוותומצעתניחבמאוה,ומצעברשפאותויהו,ומצעברשפאותויהלביחתמ,וילע5

.ואיצממלאופרטצהתניחבבאוה

רשפאומצעבהיהישםאושודחםדוקאוההנהשדחתמלכשרמאנונחנאהנה,הזבשיתהרשאכו

אלו.ותואיצמתורשפאוהמדקרבכ,אצמישרשפאהו.אצמיאלאצמישלטבהואצמישלטבואאצמיש

אלהנהאלםאו,רדענןינעהיהישלטבו.אצמנןינעוא,רדענןינעהיהירשאמ:ותואיצמתורשפאענמי

.אצמנןינעןכםאאוהו.ותואיצמתורשפאולםדקי10

תואיצמולהנה,אשונבאלדמועאוהשהמלכו.אשונבדמוע'ואאשונבאלדמועםא,אצמנןינעלכו٢٢٠

אוהשהמלאףוריצבאוהשהמאוהםנמאתואיצמהתורשפאו.ףרטצמובהיהישביוחיאלדחוימ

הרוקו,אשונבןינעןכםאאוהו.אשונבאלםצעתואיצמהתורשפאןיאהנה,ולותואיצמתורשפא

וברשאתואיצמהחכלבוסארקנו,תואיצמהחכתואיצמהתורשפא|ארקנונחנאו.אשונל]ב293[

.רמחהולםדקירבכשדחתמלכןכםאהנה.הזתלוזורמחוילויהואשונרבדהתואיצמחכ15

,דחא,דחוימוא,ללוכאוהשהמבו,רבדםדאאוהשהמבםדאהומכ,ןינעועבטאוהשהמביללכהןינעה

ירחא.ללכרחאיאנתילבדבלםדא,םדאאוהשהמבאוהיכ.רחארבד,לעפבםאוחכבםא,הברהוא

אלו.הברהאוהשןכומכו,ןכומכדחאאוהשו,ןכומכדוחיהו,םדאאוהשלעףסוניאנתתוללכהןכ

תושונאלןחבוהו,חכבןכםגתונוכתהולאוחנוהרשאכלבא,דבללעפבתונוכתהולאוחנוהרשאכ

.המףורצותושונאההיהיו,וילאףרוצמתושונאהתלוזתניחבזאתושונאםשהיה,חכה20

.הזולביחתילבא,לעפבאלו,םהמדחאחכבאל,דחימאלו,ללוכאלתושונאאוהשהמבתושונאבש

םאדחאםאתושונאאוהשהמבתושונאההיהי,הברהואדחאאלאאצמיאלתושונאההיהרשאכאלו

ולתונוכתהתחאש,ונרמאןיבו,תונוכתהתחאולשולםאאצמיאלהזש,ונרמאןיבשישרפהיכ.הברה

המבתושונאהש,דחאתושונאאוהשהמבונניאתושונאהש,ונרמאמביחתיאלו.תושונאאוהשהמב

3 לכסומבלכסומה ] لوه󰈈󰏱لوه󰏱ا A. 16 ןינעה ] ch. 18: ىكللانىعمقیقتحفيلصف . 17 םדא 2] om. A ناسنا

ناسنا in Pazhūh, ed., Salvation, 536. 20 וילא ] om. A.
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,הברההודחאהןמללוכרתוידצמאוהרשאתואיצמהתושונאהשונחנהולאומכ.הברהתושונאאוהש

תושונאאוהשהמבתושונאהשדחאתושונאאוהשהמבתושונאהש,ונרמארתוס|ןכםגאלו]א294[

אוהשהמבאלאצמישרשפא,ןכהיהרשאכו.⟩⟨דחאתושונאאוהשהמבונניאתושונאהשלבא,הברה

.הברהודחאתושונא

רמאנאוהיכ,יאנתבתושונאהיללכרמאיו,יאנתאלבתושונאהיללכרמאירבכהנההזתעדירשאכו5

לעאושנהאוהוםירבדבלעפבאצמנהנושארה'הניחבביללכהו.םיברלעםירמאנהםידדצהןמדצב٢٢١

םלואו.תושונאאוהשהמבולונניאהזיכ,הברהאוהשלעאלו,תומצעבדחאאוהשלעאל,דחאלכ

.אצמניתלבהזהנההמתעבדחאלכלעאושנתואיצמבוניעברחארבדהיהישאוהותינשההניחבב

םירקמהםתואודחייאל,שיאהםידחיימהםירקמהוהודחיירשאםדאהשראובמויולגןכםאהנה

אלו⟩⟨.םייכפהםירקמבדחוימוניעבהיהיו,רמעשיאודיזשיאבוניעבהזהיהישדע,רחאשיאתושונא10

םדקולאהיהישרשפאהןמלבא,ורמעברשאמיואררתויונממהחוקלתילכשהרוצשפנבםשרותויה

,םשרההזםושריוםדקישםהמהזיאו.הניעבהרוצההתואונממחקלתהנה,לכשהלאורמעברשא

.ללכוירחארחאהםשרתיאל

ןיאהנה.הילאםדקיהזיאמ,שפנבםשרתתש,הנלידבישימלרשפאתילכשההרוצהתאזשרחאו

ןיאןכםאהנה.לכלהתואנאיהלבא,רחאהלא|התשקהמיואררתויםתואמדחאלהתשקה]ב294[15

רשאלכשברשאהרוצהאוהו,לכשבאוהםנמאלעפבללוכהיללכהתואיצמלבא,תואיצמבללוכיללכ

⟩⟨.דחאדחאדחאלכלחכבואלעפבהסחי

.ולונניאולאצמישרשפאשהממרבדןיארשאו,ולאצמישוכרדמשהמלכולאצמירשאאוהםימתה

.וליבקמרסחהו.יתומכבםאו,ייתולעפההחכב'םאו,יילועפהחכבםאו,תואיצמהתומלשבםאהזו٢٢٢

רחאהואצמיואצמנאוהשאלםארחאהאצמישרשפאיאהיהרשאכרשאאוהועבטברמאיםדוקה20

ופרוצרשאהלחתההםאאוהו.⟩⟨הגרדמברמאיויולגהזוןמזברמאיו.דחאהוםינשהומכאצמנונניא

3 ⟩⟨ ] ةيرثكلاو A. 4 תושונא ] ةدوجوم A. 8 תואיצמבוניעברחארבדהיהישאוהו ] om. A, the following is

found instead: رابتعاامأانهع󰏧وقعلماةروصلالىإافاضمراصاذإةوقلارابتعانىاثلاودوجولافيةوقلارابتعاماهدحأنا󰏄و󰏴ف

دوجولافيدحاوئش…دوجولافيةوقلا A 󰈈دوجولافيهنیعبدحاوءشىناوهونىاثلارابتعلا B R. 10 ⟩⟨ ] ةوقلارابتعاامأو

󰈈هنمدیز…يرلخادوجول󰈈ورعملىعللحم A om. B R T. 17 דחאדחאדחא ] ةدحاودحاو A ةدحاودحاودحاو B T O.

⟩⟨ ] قطنلمابتكفي…دجویي󰏫اىكللاو A om. B O R T. 18 םימתה ] ch. 19: صقانلاوماتلافيلصف . 20 םדוקה ]

ch. 20: رخٔاتلماومدقتلمافيلصف . 21 ⟩⟨ ] دودمحأدبملىاةفاض󰈇فيوهو A.
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.הילאבורקרתויםהמאוהםירבדהםתואמדחאםאו,םירבדהםתואלאשקהבםירבדהראשהילא

הכרעמבםדוקלפירשאומכ,ןמדזהבהיהירבכו,םיכשמנהםינימהוםיגוסבומכ,תומצעבהיהירבכהזו

סאירוגאטאקויגוגאשיארפסתמידקביואררתויבהיהירבכו.הכחמהלאבורקרתויהיהיו,הנושארה

.ןויגההלע

הלעהיכ,הלעבםדוקרמאיו.תואישנב|ורמעםדוקרכבובא,ונרמאכתומלשבםדוקרמאיו]א295[5

,רוחיאהוהמידקהתלוגסםהבביוחת⟩⟨,תויומצעינשםהשהמבםהו.לולעהםדוקתואיצמבהיואר

םאו.ןכםהינשהנה,חכבאוהםהמהזיאו,דחיםהלולעוהלעוםיפרטצמםהשהמבו,םעהתלוגסאלו

.ןכםהינשהנה,לעפבםהמדחאהיה

ןמהנקנולתואיצמההנהרחאהו,רחאהמהנקניתלבהלחתתואיצמהולםהמדחאשהמלםנמאה

ולרשאאוה,םדוקהאצמת,םידדצהולאלכבםדוקהןינעןחבתרשאכו.וילעםדוקאוההנה,ןושארה10

לכבםדוקהליבקמברחאתמהו.הלחתרכזנלאוהשאלםאהזולןיארחאהו,רחאהלצאראתההז

דומעתתרחאהלעבלולעאוהשהמראשיו,רוסירבכהלעבםדוקרתויאוהשהמהיהירבכו.דחא

.הלעהתניתנבםהמתרחאתמאיהו,םיבקעתמםירבדינשהומיקירשאתחאההחונמהומכ.ומוקמב

.הרוצהםעילויההןכומכו,םהמדחאלכםעאלאצמתרבכו

ןינעיכ.⟩⟨הזקלתסהרשאכשרמאישןיבו,הזאצמיאלרשאכאצמיאלהזשרמאישןיבשרפהשישעדו15

הזשובקדצתעהזיאשרחאהןינעו.הז'רדעהתלעהזרדעהו,הזרדעישביוח,הזרדענרשאכשינשה٢٢٣

.לולעהאצמתאל,הלעהאצמתאל|רשאכש,רמאישןכתיו.וניאהזשובקדציאוההנה,וניא]ב295[

,הקלתסנרשאכש,רמאישןכתישומכ.הלעהקלתסת,לולעהקלתסירשאכש,רמאישןכתיאלו⟩⟨

ןכתישדע,תרחאהלעלתקלוסמהלחתהלעההתיהרבכהנה,לולעהקלתסנרשאכו⟩⟨,לולעהקלתסנ

.לולעהקלסמאוההלעהקלתסההארנשומכ,הלעהקלסמאוהלולעהקלתסהשאל,לולעהקלתסה20

שדוחמהיכ,תומצעהיפכשדוחמהיהירבכרבדההככ,ןמזהיפכשדוחמהיהירבכרבדהשומכשעדו

רבדההיהרשאכו.תומצעבהיהירבכו,ןמזבהיהירבכםדוקהומכרחאהו.היהאלשרחאהווההאוה

םנמאו.אצמיאלותלעאלבומצעינפבותומצעתניחבבאוהלבא,תואיצמולביוחיאלשותומצעבול

6 ⟩⟨ ] سیل A. 11 לצא ] سیلسیح A. 15 ⟩⟨ ] اذهعفترا A. 16 ינשה ] 󰈇لو A. 18 ⟩⟨ ] لولعلمادجویلماذاهناف

󰏨علادجوتلم A om. B. 19 ⟩⟨ ] لولعلماعفترا󰏨علاتعفراذالب A. 20 אל ] نلا A. 21 עדו ] ch. 21: نایبفيلصف

تىا󰏫اثودلحا .
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,ןיאאוהשהלחתותומצעבלולעלכלהיהי,תומצעהתלוזמרשאםדוקתומצעברשאו,הלעבאצמי

ולשהמרחא,ותלוזמתואיצמההנוקל״ר,שדוחמלולעלכהיהיו.שיאוהשתינשו.הלעהמעיגידוע

הנוקאצמנןמזהלכבלשמךרדהיהםאו.שדוחמותומצעבלולעלכהיהיו,אצמנהיהיאלשותומצעב

דצהןמו,תומצעברחאותואיצמאלרחאותואיצמשיפל,שדוחמאוההנה,איצמממתואיצמהותוא

,רהדהוןמזהלכבשדוחמאוהלבא,דבלןמזהןמהתעבאוהםנמאושודח|ןיאו.ונרכזרשא]א296[5

.שדחתנונממרשארמחהולםדקירבכשאלםא,היהאלשרחאשדחתמהיהישרשפאיאו

אלשהמקלחתמיתלבהמו.דחאאוהשולרמאנרשאדצהןמקלחתמיתלבאוהשהמלרמאידחא

קלחתיאלשהמונממו.ןימבדחאהיהיו,ןימבקלחתיאלשהמונממו.גוסבדחאהיהיו,גוסבקלחתי

,תוסחיתהבקלחתיאלשהמונממו.תורחשבתפזהו'ברועהומכ,הרקמבדחאהיהיו,ללוכההרקמב٢٢٤

אלשהמונממו.דחאשפנהלאלכשהוהנידמהלאךלמהסחישרמאישומכ,תוסחיתהבדחאהיהיו10

םירפסמלאקלחתיאלשל״ר,רפסמבונינעקלחתיאלשהמונממו⟩⟨אשונבדחאהיהיו,אשונבקלחתי

ל״ר,רדגבקלחתיאלשהמונממו.רפסמבדחאאוהו,יונשםהלםירפסמלעפבםניאשל״ר,יונשםהל

שמשהשרמאיהזלו.תוללכברחאאוהו,המודותומצעתתמאתומלשבולןיאו,ותלוזלונניאורדגש

.תחא

אלשםאו,תוצבקתההוהבכרהבדחאהיהיו,לעפביוברםידדצהןמדצבובהיהישםא,רפסמבדחאהו15

,ןכםגחכבאלהיהיאלםאו.תוקבדתהבדחאוקבודמאוההנה,חכבהיהולעפבהיהיאלםאו.היהי

.חולשהלע|רפסמבדחאאוההנה]ב296[

דחאונניאו,דחאובאצמישהמאוהו,דחאלליבקמהרפסמהאוהו,חולשהלעהברההיהיהברההו

.הריקחבןובשחהחקליהנממהלחתההזו,ובודבלאוהונניאדחאאצמישל״ר,ובאוהשהמדצמרדגב

.םינשהרפסמברשאטעומהו,טעומהוחכנרדוסירשאאוהו,ףרטצהבהברההברהההיהירבכו20

תויחוכנהו⟩⟨,ןימבתודחאתהתוסחיתההו,תומכבתודחאתהתוותשההו,תוכיאבתודחאתהתומדההו

םינשומשוהםינשתודחאתהאוהאוההו,תווצקבתודחאתהתותואההו,םיקלחהבצמבתודחאתה

םהמדחאלכלו.רמאנשהממםינשןיבתולפונהתויודחאתההןמןימבתודחאתהםהיניבהיהי,בצמב

.תויכפההוהלבקההוףולחהותלוזההברההיגישממוהברההרעשמליבקמ

5 רהדהו ] Ar. ره󰏩او . 7 דחא 1] ch. 22: يرثكلاودحاولاعاونأفيلصف . 11 ⟩⟨ ] نالاقیاذهلودلحافيايرثكنكاناو

عوضولمافيدحاومىانلاولبا󰏫ا A. 21 ⟩⟨ ] عونلافيداتحاةكلاشلماو A.
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.הלכתילבהלחתהלכשהןתונלו.תויהלאהןמןושארהרמאמהםלשנןאכבו

תויהלאהןמינשהרמאמה

רשפאהו|.לטבונממהרק,אצמניתלבחנוהרשאכרשאאצמנהאוהתואיצמהביוחמה]א297[

הרקיאלאצמנואאצמניתלבחנוהרשאכרשאתואיצמהרשפאהו.תואיצמהיחרכההאוהתואיצמה

5 וב'תויחרכהןיארשאאוהתואיצמהרשפאהו.תואיצמהיחרכההאוהתואיצמהביוחמהו.לטבונממ٢٢٥

הזתלוזאל.תואיצמהרשפאבםוקמההזבוהצרנרשאוהזו.ורדעהבאלוותואיצמבאלל״ר,דציוושב

.ןויגהבהזלדבוהרבכו⟩⟨

,ותומצעבביוחמאוהרשאו.ותומצעבאלהיהירבכו,ותומצעבהיהירבכתואיצמהביוחמהשרמואדוע

ביוחמהו.ורדעהתחנהרקשהיה,היהרשאכשל״ר,רחארבדלאלותומצעלאוהרשאאוההנה

העבראהשומכ.תואיצמהביוחמהיה,אוהונניאהמרבדתחנהלרשאאוה,ותומצעבאלתואיצמב10

,התומצעבאלתואיצמהתביוחמהפרשהו.םינשוםינשתחנהלצאלבא,םתומצעבאל,תואיצמהיביוחמ

.ףורשהוףרושההצרא,עבטבלעפתמהחכהועבטבלעופהחכהתסינכתחנהלצאלבא

אלואתלוזההזקלתסהםאשיפל.דחיותלוזבוותומצעבתואיצמהביוחמדחארבדהיהישרשפאיאו

ותואיצמבויחראשנםאו.ראשיאלוא,ונינעלעותואיצמבויחראשישםאענמיאל,ותואיצמןחבי

ותואיצמ|היהיאלהנה,ונינעלעראשנאלםאו,ותומצעבתואיצמהביוחמאוההנה,ונינעלע]ב297[15

יפל.תומצעבתואיצמהרשפאאוההנה,ותלוזבתואיצמהביוחמאוהשהמלכו.ותלוזבלבא,ותומצעב

םתניחבףורצהוסחיהו.ףוריצוהמסחילךשמנותואיצמבויחהנה,ותלוזבתואיצמהביוחמאוהשהמ

.סחיהותואתניחבבולחנויםנמאתואיצמהבויחדוע.ףורצוסחיולרשארבדהתומצעףוגתניחבתלוז

ענמהרזוגוא,תואיצמתורשפארזוגוא,תואיצמבויחרזוגהיהישםאענמיאל,ודבלתומצעהתניחבו

2 רמאמה ] تایهللإانمةیناثلا󰏧اقلما . 3 ביוחמה ] ch. 1: نكملمانىاعموبجاولانىاعمنایبفيلصف . 3–4 רשפאהו

תואיצמהיחרכההאוהתואיצמה ] om. A. 6 יוושב ] om. A. הזתלוזאל ] om. A. 7 ⟨⟩] نىعیدقنكاناو

دوجولاحیصحكللىعنكملمالاقیوةوقلافيوهامدوجولانكمبم A. 13 יאו ] ch. 2: نأزويجلاهتاذببجاولانأفيلصف

نكممهيرغببجاولانأوهيرغبابجاونوكی . 14 ראשיאלוא ] om. A. 14–16 …ונינעלעותואיצמבויחראשנםאו

ותלוזבלבאותומצעבותואיצמהיהיאלהנה,ונינעלעראשנאלםאו ] om. A, the following is found instead:

هتاذبهدوجوبوجونوكیلافهدوجوبوجوىقبیلانأاماوهيرغبهدوجوبوجونوكیلاف .
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ותואיצמהיהיאלותומצעלותואיצמענמישהמלכשיפל,תואיצמענמהרזוגהיהישרשפאיאו.תואיצמ

ותואיצמביוחשהמשונרמארבכהנה,ותומצעבתואיצמהבויחרזוגהיהםאו',ותלוזבאלוותומצעב٢٢٦

,תואיצמהרשפאותומצעתניחבבהיהישראשנהנה.ותלוזבותואיצמבויחרקשהןמהיהי,ותומצעב

ענמנתלוזהותואלא⟩⟨סחיהקספהתניחבבו,תואיצמהביוחמתלוזהותואלאסחיהתואיצמתניחבבו

.תואיצמהירשפאיאנתאלבותומצעבותומצעו,תואיצמה5

,ךפהתיהזו.ותומצעבתואיצמהרשפאאוההנה,ותלוזבתואיצמהביוחמלכשראבתהרבכהנה

אלאוהשיפל.ותלוזבתואיצמהביוחמהיה,ותואיצמעיגהםאאוההנה,⟩⟨תואיצמהרשפאלכהיהיו

ולןכתיאלשרקשו.לעפבתואיצמולתמאתיאלשםאו,לעפבתואיצמולתמאתישםא,ענמי|]א298[

תואיצמולןכתישידעלבמרשפאיאאוהשראבתההנה,תואיצמהענמנהיהאלםאו,לעפבתואיצמ

רשפאןידעאוההנה,ותואיצמביוחיאלםאו.ותואיצמביוחיאלשםאו,ותואיצמביוחישםאזאו.לעפב10

.ורדעהמותואיצמרכויאלדוע,תואיצמה

רשפאתואיצמהםדוקהיהרבכאוהשיפל.הנושארההנוכתהוונממהנוכתהתאזןיבשרפהןיאו

הנוכתההתואמהלאשההיהת,השדחתנהנוכתשחנוהםאו.היהשומכהנוכתבאוההתעו,תואיצמה

הנוכתההתואהנה,תואיצמהתירשפאהתיהםאו.תורשפאהתבייוחמואתואיצמהתירשפאאיהםאה

תבייחתמאיהו,תואיצמהתביוחמהתיהםאו.⟩⟨השדחתנאלו,התורשפאלעתאצמנםדוקהתיה15

,תואיצמהלאותאצאלאהנוכתההתואןיאו.הנוכתתואיצמןושארהותואלביוחרבכהנה,ןושארל

.ביוחמתואיצמהלאותאצהנה

,ותומצעבהיהםאו.המהבסלהיהיוא,ותומצעבותואיצמהיהישםאהנה,תואיצמהרשפאלכיכדועו

םעותואיצמביוחישםאהנה,הבסלהיהםאו.תואיצמהתירשפאאל,תואיצמהתביוחמותומצעהנה

הזו|,הבסהתואיצמםדוקוילעהיהשהמיפכהבסהתואיצמלצאראשישםאו,הבסהתואיצמ]ב298[20

היהיםנמאאוההנה,ותומצעבתואיצמהרשפא'לכו.הבסהתואיצמםעותואיצמהיהישביוחיו.רקש٢٢٧

.ותלוזבתואיצמהביוחמ

1–2 ותומצעבותואיצמהיהיאל ] دجویلم A. 2 ותומצעב 2] om.A. 4 תואיצמ ] عاقیا A. ⟩⟨ ] تىلا A. 6 הנה 1]

ch. 3: دجویلمبيجلمامنأفيلصف . 7 ⟩⟨ ] هتاذب A. 14 תורשפאה ] دوجولا A. 15 ⟩⟨ ] 󰏧اح A.
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רחא.רחאבוותומצעבתואיצמהביוחמםהמדחאלכו,הזהזאלוהזהזאלםירבדויהישרשפאיאו⟩⟨

דחאלכהיהישרשפאיאו.ותלוזבתואיצמהביוחמהיהיאלותומצעבתואיצמהביוחמשראבתהרבכש

,׳אבתואיצמהביוחמ׳בו,ותומצעבאל׳בבתואיצמהביוחמ׳אהיהישםא,רחאבתואיצמהביוחמםהמ

לכלו.םיפרטצמםתניחבתלוזתויומצעיתשםתניחבשהזו.דחאתואיצמביוחמםהינשו,ותומצעבאל

תואיצמהרשפאלכלו.ותומצעבתואיצמהרשפאםהמדחאלכו,ותומצעבאלתואיצמבויחםהמדחא5

היהיאלםאו,לולעהןמתומצעהתואיצמבתמדוקהלעלכשיפל,ונממתמדוקותואיצמבהלעותומצעב

.ןמזב

תומצעמםדוקרתויםהמדחאתומצעןיאו.ותומצעמתמדוקותואתמייקמהלעןמזבםהמדחאלכלהנה

דחאלכתואיצמבויחןכםאןיאהנה.⟩⟨םהמתואצויתולעןכםאםהלהנה,ונראתשהמיפכרחאה

ביוחישהמלכיכדועו.םהיניבתולתהההדימעההרשאהנוציחההלעהןמלבא,רחאהןמהנקנםהמ10

רשאכללכבו⟩⟨.וילעןעשנו|,תלוזהותואתואיצממרחאתמתומצעבותואיצמהנה,ותלוזב]א299[

וילעןעשנאוהשהמלעןעשנוםדקרתויאוהשהממםדוקרתויאוההיהובבייוחמתלוזהותואהיה

.רקשהזו

ביוחמםהמםיקתיו,הנצבקתתתולחתהותומצעלהניהתשרשפאיאתואיצמהביוחמש,דוערמאנו

15 הניהתלבא,רחאדצלעויהוא,הרוצהו'רמחהומכויהשןיב,רדגיקלחאלותומכיקלחאל,תואיצמה٢٢٨

.ותומצעברחאהתלוזתואיצמבאוהרבדלעםהמדחאלכלעורוי,ומשןינעראבמהרמאמהיקלח

םאו.ץבוקמהתומצעאלורחאהתומצעונניאונממקלחלכתומצעהנה,וראתהזשהמלכשיפלהזו

היהיאלו,וידעלבמתואיצמץבוקמלןכתיאללבא,דרפנתואיצמלשמךרדויקלחמדחאלכלןכתיש

ולןכתיאלשהמו.וידעלבתואיצמץבוקמלןכתיאללבא,ותצקלהזןכתיוא.תואיצמהביוחמץבוקמה

.ולןכתירשאאוהתואיצמהביוחמלבא,תואיצמהביוחמונניאהנה,⟩⟨םירחאהםיקלחהוץבוקמהןמ20

ואתואיצמבםיקלחהתדרפהללכלאלו,תואיצמבללכהתדרפהםיקלחהםתואלתואיאלהיהםאו

1 ⟩⟨ ] هدوجولانمهجوبةثركدوجولابجاوفينوكینألاودحاودوجوبجاومانهمثديحنانثانزكینأزويجلاو A om. T;

ch. 4: مانهعةجراخ󰏨عماهلفهیفينئفكاتمدوجولافيينمزلاتمكلنأودوجولابجاوةینادحولماكفيلصف . 8 הלעןמזב ]

om. A, the following is found instead: رخٓاءشىتا󰏫ا . 9 ⟩⟨ ] مانهممدقأ A. 11 ⟩⟨ ] فقوتتنألیحتـسلمانمثم

اهسفن… A om. B H T R. 13 הזו ] اهدوجوف A. 14 רמאנו ] ch. 5: بجاولاةطاسبفيلصف . 15 לבא ] نٔاب A لب

B. 20 ⟩⟨ ] درفنمدوجو A. לבא ] لمو A لب in Pazhūh, ed., Salvation, 552.
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ביוחמםהמרבדןיאהנה,רחאהןמתומצעבםדוקרתויםהמדחאןיאו,רחאבלכתואיצמתולתה

תביחמההנההלעההיהתו,לכהןמםימדוקרתויתומצעבםיקלחהשלעהזונילגרבכ.תואיצמה

יאו.תואיצמהביוחמםהמרבדהיהיאלו,לכהןכירחאםיקלחההנושאר|בייחתתואיצמה]ב299[

ביוחמוניאו⟩⟨,דחיםאורחאתמםאאוהו,םיקלחהןמתומצעבםדוקרתוילכהש,רמאנשונלרשפא

רמחאלו,םשגתרוצאלו,םשגרמחאלוםשגוניאתואיצמהביוחמשהזמהלגנרבכהנה.תואיצמה5

םידדצהולאמדחאאוהו.רמאמבאלו,תולחתהבאלו,םיקלחבאלו,המכבאל,ולהקולחןיאו⟩⟨לכשומ

.שלשה

ביוחמדצמהיהםאהנה,אלםאו.וידדצלכמתואיצמהביוחמותומצעבתואיצמהביוחמהשרמאנו

םהמדחאלכו.הזמענמיאלו,ולהיהיאלו,ולהיהידצהותואהיהו,תואיצמהרשפאדצמותואיצמה

ענמתאלםירבדינשתולעיתשבתואיצמהתיולתותומצעהיהתחרכהבהברחאההלתיהנה,הלעב10

תואיצמםהמדחאהיהשןיבתולעהיתשםעלבא,טלחומבותומצעבתואיצמהביוחמהיהיאלוםהמ

ותואיצממרחאתיאלתואיצמהביוחמהשהזמראבתההנה.תואיצמםהינשויהוא,רדעהרחאהו

⟩⟨ותלוזלהנופןוצרןיאולו,ולביוחמאוההנה,ולרשפאאוהשהמלכלבא,ותלוזלהנופתואיצמ

.ותלוזלהנופותומצעלויהירשאםיראתהןמראתאלו'٢٢٩

רשאאוהללכבבוטהו.רומגתומלשורומגבוטאוההנה|ותומצעבתואיצמהביוחמלכו]א300[15

ןורשכרדעהואםצערדעהםאאוהלבא,ולתומצעןיאערהו.ותואיצמובםלשיורבדלכוהפסכי

.תואיצמהבוטתואיצמהתומלשובוטתואיצמהו.םצעלהנוכת

,לעפבדימתאוהלבא,םצעלרבדרדעהאלוםצערדעהאלרדעהוילארבחתיאלרשאתואיצמהו

ביוחיאלהתומצעבותומצעשיפל,רומגבוטונניאותומצעבתואיצמהרשפאהו.רומגבוטאוההנה

עורהמיקנוידדצלכמונניאהנה,המדצברדעההלובסישהמו,רדעההתלבוסותומצעו.תואיצמההל20

המלבוטןכםגרמאירבכו.ותומצעבתואיצמהביוחמהאלארומגהבוטהןיאןכםאהנה.ןורסחהו

ותומצעלהיהישביוחיתואיצמהביוחמהשןידעראבנונחנאו.םירבדהתויומלשהנקמוליעומהיהש

.עוראלוןורסחובסנכיאלןכםגבוטדצההזמאוהו,תואיצמתומלשלכובוטלכהנקמ

1 רחאהןמ ] om. A. 4 ⟩⟨ ] نكافیكو A. 6 ⟩⟨ ] 󰏧وقعمةدامفي󰏧وقعمةروصلاو󰏧وقعمةروصل A. 8 רמאנו ]

ch. 6: ةرظتنم󰏧اح󰏳سیلوم󰈉بجاولانأفيلصف . 10 רחאה ] 󰈇رم A. 13 ותלוזל 1] om. A. ⟩⟨ ] ةعیبطلاو

رظتنملمعلاوةرظتنم . 15 לכו ] ch. 7: صمحيرخهتاذبدوجولابجاونأفىلصف .
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ןיאו,ותואםייקירשאותואיצמתודחיתהרבדלכתתמאשיפל,רומגבוטאוההנה,תואיצמהביוחמלכו

,תקדוצותואיצמבארבסההיהתשהמלןכםגתמארמאירבכו.תואיצמהביוחממןכםאיתמארתוי

תידימת|התקדצםעו,תקדוצותואיצמבארבסההיהתשהממתותמאההזביתמארתויןיאו]ב300[

.ותלוזלאלותומצעלהתודימתםעו

תומצעוהרזגישםא,וניעבולונימתואיצמשיפל.ותומצעתלוזלתואיצמהביוחמןימהיהישרשפאיאו5

אלאאצמיאל,ונימןינעתומצעל⟩⟨ונימןינעהיהםאו.הלעוהרזגתלבא,ונימתומצעוהרזגיאלואונימ

.תואיצמהביוחמוניאו,רסחלולעאוההנה,הלעלהיהםאו.ול

תבסבםא,םינשויהיםנמאםירבדהו?תויומצעיתשלרמחהןמטשפומהתוהמההיהישרשפאךיאו

ןמהלעלללכבו,ןמזהותעהתבסבוא,םוקמהובצמה'תבסבםאו,ןינעהאשונהתבסבםאו,ןינעה٢٣٠

וניעבאצמנןינעלכו.ןינעהתלוזרבדבופלחתיםנמאהנה,ןינעבופלחתיאלםירבדינשלכו.תולעה10

ביוחמוניאותולעהיגישמותולעהןמוהונרכזשהממרבדהתומצעההלתנאוההנה,םיפלחתמםיברל

.תואיצמה

ףלחתיאלהנהדבלותומצעבאלאהלתישרשפאיאו,ןינעל⟩⟨וניאשהמלכש,חלושמרמאמרמואו

ביוחמהשהזמראבתההנה.רפסמבףלחתמהמודהשיפל.המודולןכםאהיהיאלורפסמבוהמכ

םיפתתשמוהזתאהזםידיספמםיכפההשיפל.ולךפהאלו,ולהמודאלו,ולןוימדןיא⟩⟨תואיצמה15

.רמחהמיקנאוהואשונב

דחאהינפאמדחאו.ונממץוחרבדוניממ|ןיאו,דבלולונימשיפל,תואיצמהםימתאוהיכדועו]א301[

,ולורדגשדצמדחאוותואיצמתומימתדצמדחאאוהו.םידחאויהיאלףסונהוברהיכ,םימתהיהיש

ותואו,רחאדצמדחאאוהןכםגו.ותוימצעתתמאתומלשובווהדחייתודחארבדלכלשדצמדחאו.⟩⟨

.ולםאיכונניאתואיצמהבויחאוהותואיצמהןמותגרדמשאוהדצה20

םא,תואיצמהבויחש:רמאנו,הזלעתפומאיבנונחנאו.ובףתושמתואיצמהבויחהיהישרשפאיאו

,הלחתהאוהשרבדלרמאנשומכ.תואיצמהבויחולרשאתוהמהותוא,תוהמלביחתמרבדהיהיש

1 לכו ] ch. 8: ةیقلحانىاعمكلبقحبجاولانأفىلصف . בוט ] قح A. 5 יאו ] ch. 9: دوجولابجاوعوننأفىلصف

دضلاو󰏳لثملاذإنیيرثكلىعلاقیلا . 6 ⟩⟨ ] 󰏳 A. 13 ⟩⟨ ] هفلاتخا A. 15 ⟩⟨ ] 󰏫هتا A. 17 דועו ] ch. 10: لصف

تىـشهوجونمدحاوهنأفى . 19 ⟩⟨ ] دلحاءازلج󰈈لاو󰏳ةموقلماىدابلم󰈈لاوكمل󰈈لامسقنیلاهنأة󰏄نمدحاوو A. 21 יאו ]

ch. 11: نكیلمنإوهيرغلوهسیلهبفصویى󰏫ادوجولانأيادوجولاابجاونانثانوكینأزويجلاهنألىعناهبرلافىلصف

هعونوهسنجنم .
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רבדהתורשפאשומכ.תוהמהותואלתבייחתמהלחתהה⟩⟨היהתדוע,תוהמתומצערבדהותואלהיהיו

⟩⟨,תואיצמהרשפאאוהדוע,הארמואןבולואםשגאוהשומכ,ןינעושפנבולרבדלביחתמאצמירבכ

.ותתמאבסנכנהיהיאלו

יתומצעללוכעבטתואיצמהבויחףוגהיהיותואיצמהביוחמותויהףוגלתואיצמהביוחמהיהישםאו

5 זאתוהמהותואיכ,תוהמלםיבייחתמהםינינעהמתואיצמה'בויחהיהישרשפאיאש,הלחתרמאנו.ול٢٣١

אצמנתואיצמהבויחהיהיאלו,הבסבהלתנתואיצמהבויחהיהיו,תואיצמהבויחלהבסהיהישםא

⟩⟨היהלבא,⟩⟨תוהמבסנכנהיהיאלרשאכאוהשעודיהןמ,תואיצמהבויחהנההזםעדוע.ותומצעב

יתלבךשמנהיהביחתמהיהרשאכו.לדבההוגוסכאל,ללוכההרקמהוהלגסהומכולביחתמ|]ב301[

.םייקתמ

1 תוהמ 1] ةیهامو A. ⟩⟨ ] نىعم A, found in Pazhūh, ed., Salvation, 558. תוהמה 2] تا󰏫ا A. רבדה 2]

دوجولا A. 2 ⟩⟨ ] همزلیدوجولانكاماو A. 4 ףוג…ףוגל ] سفن A. 7 ⟩⟨ 1] ئش A. ⟩⟨ 2] وأةرشجوأناسنكائشلا

هتیهامفي…امم󰏭ذيرغوأءماس A 9 םייקתמ ] end of Manuscript. אלותו in the margins.
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Glossaries

Both the Hebrew–Arabic and the Arabic–Hebrew glossaries refer only to the
treatise “On the Soul.” TheHebrew citations followṬodros Ṭodrosi’s translation;
the Arabic ones, the Cairo edition. In the Hebrew–Arabic glossary, the first
appearance of the Hebrew term is cited according to the folio numbers in
the London manuscript. The number that follows the folio number refers to
the line numbers in this edition. Be aware that a line number can appear
more than once in the same folio. In the Arabic–Hebrew glossary, the Arabic
terms are cited according to the marginal pagination of the Cairo edition.
As in the Hebrew–Arabic glossary, the line numbers refer to this volume. In
most instances, the English provided in both glossaries is taken fromRahman’s
Avicenna’s Psychology. Note that in both glossaries preference has been given
to the word as it appears in the text; in certain instances it was deemed more
helpful to provide the root of the word first.

1 Hebrew–Arabic

2Place,ב260]نیأ[הנא
7Human,ב252]ةیناسنا[תישונא
6People,א254]موق,س󰈋[םישנא
7,א271]ضیفی[לצאי:לצא

Follow from, Endow
9,א257]ةیدایقنا[תומשא

Subordinate, Submissive
11Scammony,א270]اینومقس[אינומאקשא

1Chose,ב252]رایتخا[הריחב
4Voluntary,ב254]ةیدارإ[תייריחב
9,ב259]لامح,لطعت[לטבת,לטבי:לטב

Suspended, Absurd
3Weeping,א257]ءكاب[יכב
7Animal,א252]ناویح[םייחלעב
10Flame,ב󰏨[276عش[הרעב
8Flee,ב255]بره[החירב
3Shame,א257]لخج[תשב

5Lofty,א259]عیفر[הובג

8Organ,א252]وضع[רבא
5Air,ב253]ءاوه[ריוא
2Light,א254]ءوض[רוא
14Worthy,ב272]قاقحتـسا[תותוא
10Worthy,א271]حولص[תותוא
8Unity,ב266]ةدحو[תודחא
2Vapor,ב253]رابخ[דיא
3Quality,א254]ةیفیك[תוכיא
13Must,א266]دبلا[סונמןיא
3Individual,א258]صشخ[שיא
]اهصیخشت,ةصخشتم[השייאתה,תשייאתמ:שיא

9Individualized,א271
9Belief,ב269]داقتعا[הנמא
2Mediation,ב257]ةطساو[תועצמא
,9Correct,ב255]معن,قح[תמא Truth
7Assent,א258]قیدصت[תומא:תמא
2Certainty,ב259]ةینیقی[תיתמא:תמא
10Proved,א267]حصی[תמאתה:תמא
1,א254]نوققمح[םיתמאמ:תמא

True philosophers
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9,ב256])سایقل󰈈(رابتعا[)שקיהב(הנחבה
Correspondence

6Acquire,א256]لوصح[העגה
3Being,א252]نئكا[הווה
8Removed,ב260]تلاز[רסוה
3Actualization,א259]يجرتخ[האצוה
8By,א252]قافتا[ןמדזה chance
7Occupy,א271]لاغتـشا[הדרטה
6Potentially,ב257]دادعتـسا[הנכה
2Distinction,ב264]يزتم[הרכה
1Impediment,א269]عناتم[תוענמה
1,א253]دادتمـسا[)םימשגתכשמה(הכשמה

Rendering
7Imagery,א󰏨[259ثمأ[םילשמה
1,ב268]ةسایـس[הגהנה

Government and control
4Human,א257]يربادت[תוגהנה arts
11,א268])هیف(عنقی[)ובהיהת(הקפסה:קפס

Convincing, Satisfy
5,א269]ةیافك[תוקפתסה:קפס

Satisfaction
10Divorce,א261]عزن[הרסה
2Transmigration,ב274]سخانت[קתעה
2Change,א254]لاقتنا[קתעה of place
4Reverse,א254]سكع[ךפה
7Exchange,ב265]بلقنی[ךפהתי:ךפה
5,ב253]ةداضم,داضت[תוכיפה:ךפה

Opposition
5Difference,א254]قرف[שרפה
2Abstraction,א260]دیرتج[הטשפה
12Abstraction,א261]ةئبرت[הטשפה
6,א257]تامدقم[תומדקה:המדקה

Premise
1Deduction,ב252]طابنتـسا[האנקה
1,א259]باستكا[םתאנקה:האנקה

Acquisition
12,א272]ةدافأ[תאנקה:האנקה

Acquisition
5Syllogism,א256]سایق[שקה
3Perception,א255]ساسحإ[שגרה

2,א259]طسوأدح[יעצמאלובג
Middle term (of syllogism)

5Eyelids,ב254]نافجأ[תובג
1Definition,ב259]دح[רדג
9,ב254]بلاغ[רבוג

Major part, Dominant
3,א264]محجمظع,برك[לדוג

Big, Immense size
4Body,ב253]ندب[ףוג
6,ב254]كلافأ[םילגלג

Heavenly bodies
6Shown,ב254]رهاظ[,יולג
14Conserved,ב258]ةنوزمخ[הזונג
2Body,ב253]مسج,مرج[םרג
3Body,א252]مسج[םשג

7Discourse,א259]م󰏡[רובד
6Constant,א263]مزلا[קבד
4,ב254]لاصتا[קובד:קבד

Connect, Contact, Conjunction
4,ב254]لاصتا[,תוקבדתה:קבד

Connect, Contact, Conjunction
6,א253]عضاوم,ءایـشأ[םירבד

Things, Spots
5,ב253]عورقموعراق[קופדוקפוד

Striking and being struck
3Resemblance,א258]هیبشت[יומד
8,ב265]ةمسقلاهموت[הקולחהיומד

Supposition of division
3Imagination,ב252]لایخ[ןוימד
1Theory,ב252]يأر[תעד
2Perfect,ב261]ءاصقتـسا[קודקד
7Minute,א255]ةقیقد[םיקד
6Search,א253]بلط[השירד

6Illumination,ב276]ریونت[הראה
4Transmission,א254]يدٔات[האבה
6,א257]لصف[לדבה

Different, Differentiate
1Difference,ב263]يزیتم[הלדבה
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13Divided,ב264]زجتح[תצצוח
2Senses,א253]ساولحا[םישוחה:שוח
4,ב255]رهاظلا[ןוציחה:שוח

External (sense)
3,א256]ةیئزلجا[םייקלחה:שוח

Individual (sense)
2Taste,ב253]قوذ[םעט:שוח (sense)
4Touch,ב253]سلم[שושמ:שוח (sense)
8,א256]كترشم[ףתושמ:שוח

Common (sense)
8,א256]ایـساطنف[איסאטנפחכ:שוח

Common (sense)
2Sight,א253]صرب[תואר:שוח
1Smell,ב253]شم[חיר:שוח (sense)
4Hearing,ב253]عسم[עמש:שוח (sense)
6Prevent,א269]عنيم[ךשוח
1Powerful,ב254]دیدش[קזח
2Powerful,א255]يوق[הקזח
1Protuberances,ב253]تيدئاز[)?(יטח
4Positive,ב269]بايجا[בויח
11Animal,א252]نياویح[ינויח
9Contradiction,א253]فلخ[ףולח
14Weaken,א268]فعض[שולח
,7Concave,ב253]فیوتج[ללח Cavity
9Part,א252]ءزج[קלח
4Division,ב252]ةمسق[הקולח:קלח
3Smooth,א254]سلمأ[קלח
2Hot,ב253]راح[םח
11Heating,ב276]ينخست[םומח
9Matter,א252]ةدام[רמח
1Decrease,ב259]ناصقن[ןורסח
11To,ב258]سیقت[שפחל:שפח reason
3Shame,א257]ءایح[הפרח
4,א254]هموی[בושחלאיבי:בשח

Giving an impression
10Excellent,א257]ةیلیضف[תובושח

4Natural,ב252]يعیبط[יעבט
2Good,ב257]يرخ[בוט
3Taste,ב253]موعط[םימעט

(Exterior)11,א255]حابـشأ[השגרה Form
12Composition,ב252]بیكرت[הבכרה
3Perception,א253]كاردإ[תגשה:הגשה
3Absorption,א269]فاصرنا[תוחלתשה
5Use,א267]لماعتـسا[תושמתשה
2,ב󰏧[253احتـسا[תורקש,תונתשה

Change
14Reduce,א268]سماغنا[עקתשה to
4Become,א254]دحٔات[דחאתה one
12Shown,ב261]رهظ[ראבתה
5,א269]ركفت[ןנובתה

Occupy with thinking
3Apprehension,א259]ءكاذ[תוננובתה
5,א255]ثادحإ[שדחתה

Come into being
9Principle,א253]أدبم[הלחתה
8,ב269]صاصتخا[תודחיתה

Particularity
7Attachment,ב257]ةقلاع[תולתה
5Vibration,ב253]جوتم[תוגגומתה
1Touching,א265]ساتم[תוששמתה
5,א255]بارطضا[תודדונתה

Disturbance
7Yearning,א271]عازن[תוררועתה
لعفی(فصرت[)תוקסעתהובתושעל(תוקסעתה

5To,א256])هیف act upon it
14Passivity,א268]لاعفنا[תולעפתה
4Coexistence,ב265]ع󰍢جا[תוצבקתה
7Multiplicity,ב260]ثركت[תוברתה
1Imprinting,ב259]ماسترا[תומשרתה

8Angle,א255]ةیواز[תיוז
4Purity,ב259]ءافص[תוכז
1Old,ב268]ةخوخیـش[הנקז age
3Intrinsic,א257]ةبیرغ[הרז

1United,א263]نرقی[רבחי:רבח
1Illness,ב268]ضرم[ילוח
5Fatigue,ב268]ل󰏡[השלוח
1External,א253]جراخ[ץוח
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1,ב256]ةهموتم[ןויערבהלועה:חכ
Faculty of estimation

9,ב257]ةیرظنلا[ינויעה:חכ
Theoretical faculty

9,ב255]ةنطابلا[תוימינפה:חכ
Internal faculties

1,א256]ةیهمولا[ינויערה:חכ
Estimative faculty

3,ב256]ةركا󰏫اةظفالحا[ריכזמהרמושה:חכ
Retentive and recollective faculty

12,ב258]ةیلماكلا[תומלשה:חכ
Perfected potentiality

7,ב256]ةلماع[עדוי:חכ
Theoretical faculty

6,א253]ةیبضغ[ינסעכ:חכ
Faculty of anger

9,א260]ةبذاج[ךשומ:חכ
Faculty of assimilation

9,א260]ةكسام[קיזחמ:חכ
Faculty of retention

9,א260]ةضماه[לכעמ:חכ
Faculty of digestion

7,ב󰏨[256ماع[ישעמ:חכ
Practical faculty

4,א252]ةینملما[חימצמ:חכ
Faculty of growth

1,א253]ةكردم[גישמ:חכ
Perceptive faculty

8,א256]ایـساطنف[איסאטנפ:חכ
Faculty of fantasy (sensus communis)

5,א253]ةیناوهش[ינואת:חכ
Faculty of desire

,ב255]نط󰈈نمةكردلما[םינפמתוגישמהתוחכ
1Faculty of internal perception

4Organ,א254]لىٓا,󰏧ٓا[יילכ,ילכ
10Whole,ב󰏨[254جم[ללכ
1Contain,ב259]لتمـشی[לולכי:ללכ
8Generic,ב267]موعم[תוללכ
7Quantity,א259]كم[המכ
2Suitable,א272]حلصی[רשכי:רשכ

2Dry,א254]موعط[שבי
6Relation,א257]ةبـسن[סחי
8Specific,ב267]صوصخ[דוחיי
1Elements,א252]صرانع[תודוסי
7Decrepit,א252]مره[שישי

4,ב254]تباوثلاةرك[םימייקהרודכ
Fixed stars

2Universal,ב252]يكل[ללוכ
6Lies,א257]بذك[בזכ
6Faculty,א252]ةوق[חכ
6,א258]ةنكمم[רשפא:חכ

Possible potentiality
9,א260]ةعفاد[החוד:חכ

Faculty of excretion
3,ב252]لایخ[ןוימד:חכ

Faculty of presentation
1,א256]ةروصلماولایلخا[רייצמהוןוימד:חכ

Faculty of representation
1,א257]ةیندبلا[תויפוגה:חכ

Bodily faculties
1,א252]ةیكلفلا[תוילגלגה:חכ

Heavenly bodies
6Nutritive,א252]ةیذاغلا[ןזה:חכ faculty
9,ב256]ةیناویلحا[ינויחה:חכ

Animal faculty
,ב256]ةیعونزلاةیناویلحا[ררועתמהינויחה:חכ

2Animal faculty of appetite
6,א258]ةینلاویهوةقلطم[טלחומינאלויה:חכ

Absolute potentiality
1,ב󰏨[256یختم[המדמה:חכ

Faculty of imagination
3,א252]ة󰏩ولما[דילומה:חכ

Reproductive faculty
7,א253]ةكرلمحا[עינמה:חכ

Motive faculty
5,א254]ةسالحا[שיגרמה:חכ

Faculty of sensation
]ةیقوشلاوةیعونزلا[ייקושתהררועתמה:חכ

3Faculty,א253 of appetence
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9,א257]قلاخأ[תודמ
Moral dispositions

2Species,ב267]عون[ןימ
4Way,ב252]بضر[ןימ
8Tendons,א253]ر󰈉وأ[םירתימ
5Human,א257]ةعانص[תוכאלמ arts
4Polished,ב󰏨[253یقص[םיטהלמ
8Arranged,א256]ةبترم[רדוסמ
9Agreeable,א261]قفاوم[םיכסמ
7Number,א259]ددع[רפסמ
2Mixed,ב253]طلامخ[ברועמ
1,ב258]فكلت[סמעמ

Effort, Further process
4,ב259]سفنلادیؤم[שפנהלפלופמ

Have a soul bolstered (with
intuitions)

6Accepted,א257]ةروهشم[תומסרופמ
2,ב260]عضو[)וירבא(תחנה,בצמ

Position
4Mean,א254]طسوت[עוצמ
5Existence,ב256]دوجو[תואיצמ
10Place,א252]عضاوم[םוקמ
9Encompasses,א255]لتمـشی[ףיקמ
1Accident,א255]ضراع[הרקמ
3Color,ב253]نول[הארמ
5Mirror,א254]ةٓارم[תוארמ
5,א254]ساسح[שיגרמ

Percipient, Possesses sensation
4Repugnant,א253]ةبور󰏵[תקחורמ
4Accidents,ב260]قحاول[םיגישמ
8Pull,א253]بذتج[ךושמי:ךשמ
12Follow,א252]ليی[ךשמי:ךשמ
2Impels,א260]ثعبت[ךשמי:ךשמ
6Substratum,ב263]لمح[ןכשמ
7Govern,א257]طلستت[לושמי:לשמ
3Gives,א253]ةثع󰈈[חלשמ impulse
11Law,ב257]كمح[טפשמ
4Distribute,ב253]ةیـشاف[חלתשמ
,2Various,א260]ةتوافتم[תונתשמ Differ
1Similar,ב262]ينبهاشتم[םימדתמ

12Weary,א268]للام[תואל
3,א253]ةیدیللجاةبوطر[יירופכהתוחל

Vitreous humor
5,ב254]طغض[)ריואה(:ץחל

Compressed
6,ב253]طاغضنا[תוצחלתה:ץחל

Resistance
1Cooperate,ב254]تحمازت[וצחלתי:ץחל
9Instruction,ב258]يملعت[הדימל
9Abstraction,ב259]ذخأ[החיקל

6Evil,א257]حیبق[הנוגמ
7Hypothetical,א253]هموتم[המודמ
4Degree,א259]ةجرد[הגרדמ
7,ב258]بتارم[תוגרדמ

Ranks, Degrees
10Strata,ב255]تاقبط[תוגרדמ
5Quiddity,ב260]ةیهام[תוהמ
2Quickness,א257]ةعسر[תוריהמ
7,ב253]روصمح,صرحنم[לבגומ

Limited, Compressed, Definite
6Absolute,ב257]قلطم[טלחומ
5Sensed,א254]سوسمح[שחומ object
10Obstacles,ב268]قئاوع[םיענומ
1Abstract,ב257]ةدرمج[תוטשפומ
1,א266]ناهرب[תפומ

Proof, Demonstration
9Derived,א257]ةدافتـسم[תואצומ
3Distributed,ב253]شورفم[עצומ
5Intelligible,א258]تلاوقعم[תולכשומ
5,א258]لىولأاتلاوقعم[תונושארהתולכשומ

Primary intelligible
10Govern,א257]ةطلستم[לשומ
12Organic,א252]جازم[גזמ nature
7Harm,א253]داضم[קיזמ
5Brain,ב253]غامد[חמ
,5Cone,ב254]طورمخ[דדוחמ Conical
2View,ב268]نظ[הבשחמ
5,א256]ةركفم[יבשחמ

Rational imagination
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4Transparent,ב253]فافش[יריפס
6Transient,א263]لئاز[רס
6Subsist,ב253]ئماق[דמוע
4Skin,ב󰏪[253ج[רוע
2,א254]زا󰏱الىع[הרבעהלע

Figuratively
3Cause,א󰏨[265ع[הלע
1,ב271]ةیلباق[תלבקמ:הלע

Receptive (material) cause
8,א272]ةقرافلماللعلا[תולדבנה:הלע

Separate causes
1,ב271]ةیلعاف[תלעופ:הלע

Efficient cause
2,ב271]ةیروص[תיירוצ:הלע

Formal cause
7,ב255]ةیلماك[תייתומלש:הלע

Final cause
,7Intention,א254]نىعم[ןינע Concept
7State,א254]رمأ[ןינע
4State,א259]لاح[ןינע
8Nerves,א253]باصعأ[םיבצע
8Muscles,א253]تلاضع[םילצע
8Substance,א252]رهوج[םצע
10,א276]ةیوماسلا[םייחצנה:םצע

Celestial bodies
4Essence,א252]تاذ[תומצע:םצע
10,ב268]لاوحأ[םיטעמםיתע

Certain cases

3Encounter,א254]هیقلای[והשגפיש:שגפ
10,א257]ةیلیذر[תותוחפ

Bad morals, Vicious
,6Face,ב254]هجو[םינפ Sense
4Action,א256]لعم[:לעפ
9Partially,ב254]قیرفت[הדרפה:דרפ
2Separation,א260]لیصفت[דורפ:דרפ
3Simple,ב254]طیـسب[טושפ

5Giving,א254]غبصی[עבטצי:עבצ color
,9Direction,א252]ة󰏄[דצ Dimension

5Coexistent,א󰏗[271كام[יוושבךפהתמ
1,א260]ذخٔالمااتفلتمخ[תוחיקלהיפלחתמ

Of different origins

7Dispersed,ב254]لصفنا[לדבנ
3Prophecy,ב259]ةوبن[האובנ
2Turn,ב268]فصرنا[הטונ away
3Substratum,א󰏨[252ماح[אשונ
2Substratum,ב275]عوضوم[אשונ
6Calm,א255]نكاس[חנ
7Diverted,א269]تلغش[הדרטנ
,8Light,א254]عاعش[ץוצינ Ray
15Repeated,א268]ةرركتم[םילפכנ
3Present,ב258]ةضراح[תאצמנ
5Nonexistent,ב272]مدع[רדענ
2Child,ב257]بيص[רענ
7Infant,ב257]لفط[רענ
2,ב257]عرعرت[רוחבהשענ

Become older
6Occurrence,ב265]عوقو[הלפנ
10Peculiar,ב254]ةبیعج[אלפנ
5Split,ב253]قورفم[דרפנ up
7Soul,ב252]سفن[שפנ
7,ב252]ةیناسنلا[תישונאה:שפנ

Human soul
1,ב252]ةیناویلحا[תינויחה:שפנ

Animal soul
7,ב256]ةقطانلا[תרבדמה:שפנ

Rational soul
2,ב252]ةیتابنلا[תחמוצה:שפנ

Vegetable soul
,7Overcome,א253]ةبلغ[חוצנ Defeat
1Point,ב264]ةطقن[הדקנ
7Predicated,ב260]لومحم[אושנ

1Order,ב259]بیترت[רדס
7Establish,ב257]مظتنت[רדוסי:רדס
3,ב252]سانج,سنج[םיגוס,גוס

Genus, Genera
5Subdivision,א253]ةبعش[ףיעס
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5Sheep,ב255]ةاش[הש
2,א252]لادتعا[יווש

Harmonious way, Balanced
8Equal,א258]ةیواسم[םיוש
4Inhere,ב264]لاح[ןכוש
1Judges,ב253]كماح[טפוש
3Pupil,א254]ةقدح[ןיעהןמרוחש
]خماصلاحطس[חמהוןזאהןיבשהמחטש

5Ear-hole,ב253
5,ב259]ردقتیف,ردق[רעושי,רועיש

Measure
8,ב256]لقع[לכש

Intellect, Intelligence
1,ב258]ةوقل󰈈[חכב:לכש

Potential intellect
6,ב259]لعفل󰈈[לעופב:לכש

Intellectus in actu
9,א258]ةكللم󰈈[ןינקב:לכש

Intellectus in habitu
2,א258]نيلاویه[ינאלויה:לכש

Material potentiality
3Mind,א259]نهذ[לכשל:לכש
8,ב259]لىمعلا[ישעמ:לכש

Practical intellect
4,ב258]دافتـسم[הנקנ:לכש

Intellectus acquisitus
7,ב258]ةیرظن[ינויע:לכש

Theoretical intelligence
5,א259]سيدق[שודק:לכש

Holy intellect, Divine intelligence
3,א259]سدح[תולכתשה:לכש

Intuition
9,ב256]ةیؤر[תולכתשה:לכש

Deliberation
7,א270]سيدقلقع[)חולשהלע(חולש

Absolutely
8Distribute,א253]ثعبنت[חלתשי:חלש
3Negative,ב269]بلس[הלילש
7,א258]لماك[תומלש

Protection of potentiality

,9Realm,ב257]ةبنج[דצ Plan
4Image,א253]ةروص[הרוצ
10,ב258]روصت[רויצ

Formation of conception,
Immediate of perception

2Plants,א252]تابن[םיחמצ
2Growth,א252]وشن[החימצ
9Related,א273]ةفاضإ[ףורצ

1,ב254]ةعماج[ץובק
(In company of) others

1,ב259]دیلقت[הלבק
Accept on authority

2Line,ב264]طخ[וק
3Bulk,ב270]محج[ץבוק
5,ב252]راطقأ[וירטוקב:םירטוק

Aspects of the body
8Contract,א253]جنـشت[ץווקי:ץוק
5Objection,ב268]ضاترعا[אישוק
2Pen,ב257]لمق[סומלק
,6Part,א256]فرط[הצק Body
4Accident,א274]تبخ[ירק
9Ligaments,א253]تاط󰈈ر[םירושק
6,א259]دقعنی[רשוקי:רשק

Come together, Effected

,3Fitted,ב259]لىو[יואר Worthy
10Proof,ב261]لیلد[היאר
9Squareness,ב262]ةیعبرم[תויעובר
3Soft,א254]ينل[ךר
2Combine,ב255]بكرت[ביכרי:בכר
6Particular,ב262]ةنیعم[זומר
6Indicate,א266]ةراشا[הזימר
14,א268]قاش[הגשההער:ער

Difficult (to apprehend)
9Evil,א261]شر[ער
15Thunderbolt,א268]دعر[םער
9,א󰏋[253رت[הפרי:הפר

Relax them
6Empty,ב254]ءلاخ[תוקר space
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8,ב256]سم󰈇كاترشا[םשהףותש
Equivocally

5Desire,א260]ةوهش[הואת
1Contours,א262]طیطتخ[ראת
9Increase,א265]ةد󰈍ز[תפסות
7Base,א255]ةدعاق[תבשות
5Structure,ב253]ةئیه[הנוכת
1At,ב259]ةعفد[ףכת once
1Immediately,א268]بیقع[ףכת after
2Tradition,א270]رتاوت[הפיכת
,9Goal,א252]ةیانه,ةیاغ[תילכת Limit
6,ב259]ةیانه,ةیاغ[ייפוסהתילכת

Ultimate goal
7Shape,א261]كلش[הנומת
6Pleasure,א253]ة󰏫[גונעת
6Return,א269]عوجر[הבושת

7,א258]ةوق[חכ:תומלש
Protection of potentiality

4,ב252]لولأا[ןושארה:תומלש
Entelechy

10Difference,ב󰏧[254احا[יונש
Difference,ב253]يرغی[יונש
3Rough,א254]نشخ[ריעש
6,א259]ضیفت[ועיפשי:עפש

Overflow
6Motionless,ב253]دكار[טקש
13,ב258]علاطی[ףיקשי:ףקש

Contemplates
2Absurdity,א254]لط󰈈[רקש
4,ב254]لامح,󰏧احتـسا[תורקש

Impossibility, Absurd
5Govern,ב259]سأری[ררתשי:ררש
8Principle,א252]لصأ[שרש
5Serve,ב259]مديخ[תרשי:תרש

2 Arabic–Hebrew

1,١٧٧]תפומ[ناهرب
Proof, Demonstration

12Abstraction,١٦٩]הטשפה[ةئبرت:ئرب
3Simple,١٦١]טושפ[طیـسب
2Sight,١٥٩])שוח(תואר[صرب
2Absurdity,١٦٠]רקש[لط󰈈:لطب
3,١٥٩]חלשמ[ةثع󰈈:ثعب

Gives impulse
2Impels,١٦٨]ךשמי[ثعبت:ثعب
8Distribute,١٥٩]חלתשי[ثعبنت:ثعب
3Weeping,١٦٤]יכב[ءكاب

11To,١٦٦]שפחל[سیقت:سیقت Reason
10,١٦٤]ךשמנ[لي󰈉:ولت

Consequence, Follow

]ךשומ)חכ(,ךושמי[ةبذاج,بذتج:بذج
١٥٩,8Pull, Faculty of assimilation

5Eyelids,١٦١]תובג[نافجأ
4Become,١٦٠]דחאתה[دحٔات:دحأ one
9Abstraction,١٦٩]החיקל[ذخأ
4Transmission,١٦٠]האבה[يدٔات:ىدأ
8Principle,١٥٨]שרש[لصأ
4Organ,١٦٠]יילכ,ילכ[لىٓا,󰏧ٓا
7Case,١٦٠]ןינע[رمأ
7Human,١٥٨]תישונא[ةیناسنإ
8Tendons,١٥٩]םירתימ[ر󰈉وأ
4,١٦٧]שפנהלפלופמ[سفنلادیؤم:دیأ

Have the soul bolstered (with
intuitions)

2Place,١٦٩]הנא[نیأ

2Vapor,١٥٩]דיא[رابخ
4Accident,١٨٩]ירק[تبخ:تبخ
9Principle,١٥٩]הלחתה[أدبم:أدب
4Body,١٥٩]ףוג[ندب
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6Acquire,١٦٢]העגה[لوصح:لصح
3Present,١٦٦]תאצמנ[ةضراح:ضرح
,9Correct,١٦٢]תמא[معن,قح Truth
14Worthy,١٨٦]תותוא[قاقحتـسا:ققح
1,١٦٠]םיתמאמ:תמא[نوققمح:ققح

True philosophers
1,١٦٠]טפוש,טפשמ[كماح,كمح:كمح

Law, Judges
6,١٧٣]ןכשמ,ןכוש[لمح,لاح:للح

Inhere, Substratum
3,١٥٧]אושנ,אשונ[لومحم,󰏨ماح:لحم

Substratum, Predicated
,תונתשה,יונש[لامح,󰏧احتـسا,󰏧احا:لوح

2,١٥٩]תורקש
Difference, Change, Impossibility,

Absurd
7,١٦٠]ןינע,םיטעמםיתע[لاح,لاوحأ:لوح

Certain cases, State
2Shame,١٦٣]הפרח[ءایح
7,١٥٧]ינויח,םייחלעב[نياویح,ناویح

Animal

6Empty,١٦٠]תוקר[ءلاخ:ولخ space
3Shame,١٦٤]תשב[لخج
5Serve,١٦٨]תרשי[مديخ:مدخ
1,١٥٩]ץוח,האצוה[جراخ,يجرتخ:جرخ

Actualization, External
5,١٦٠]דדוחמ[طورمخ:طرخ

Cone, Conical
14Conserved,١٦٦]הזונג[ةنوزمخ:نزخ
3Rough,١٦٠]ריעש[نشخ
]דוחיי,תודחיחתה[صوصخ,صاصتخإ:صصخ

١٧٩,8Particularity, Specific
1Contours,١٧١]ראת[طیطتخ:ططخ
2Mixed,١٥٩]ברועמ[طلامخ:طلخ
1,١٦٨]תוחיקלהיפלחתמ[ذخٔالمااتفلتمخ:فلخ

Contradictions, Of different origins
9,١٦٤]תודמ[قلاخأ:قلخ

Moral dispositions
2Good,١٦٥]בוט[يرخ

2,١٦٨]הטשפה[دیرتج:درج
Abstract, Abstraction

2Body,١٥٩]םרג[مرج
9Part,١٥٨]קלח[ءزج
3Body,١٥٧]םשג[مسج
4Skin,١٥٩]רוע[󰏪ج
1,١٦١]ץובק,תוצבקתה[ةعماج,ع󰍢جا:عجم

Coexistence (in company of) others
10Whole,١٦١]ללכ[󰏨جم
,9Realm,١٦٤]דצ[ةبنج Plan
3,١٥٨]םיגוס,גוס[سانج,سنج

Genus, Genera
󰏄6,١٦١]םידדצ[تا

Directions, Dimensions
2,١٦٠]הרבעהלע[زا󰏱الىع:زوج

Figuratively
7,١٥٩]ללח[فوج:فیوتج

Concave, Cavity
]םייחצנםימצע,םצע[ةیوماسرهاوج,رهوج

١٥٨,8Substance, Celestial bodies

2Hot,١٦٠]םח[راح
13Divided,١٧٥]תצצוח[زجتح:زحج
3Bulk,١٨٤]ץבוק[محج
1Definition,١٦٧]רדג[دح
2,١٦٧]יעצמאלובג[طسوأدح

Middle term (of syllogism)
5,١٦١]שדחתה[ثادحأ:ثدح

Come into being
3Intuition,١٦٧]תולכתשה[سدح
3Pupil,١٦٠]ןיעהןמרוחש[ةقدح
4,١٦٢]ןוציחהשוח[رهاظلاسح

External sense
,שיגרמ[ةیئزلجاساوح,سوسمح,ساسح:سسح

5,١٦٠]םייקלחהםישוח,שחומ,שגרה
Percipient; Possesses sensation,

Perception, Sensed object, Individual
sense

7,١٥٩]לבגומ[روصمح,صرحنم:صرح
Limited, Compressed, Definite
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3,١٥٩]יירופכהתוחל[ةیدیللجاةبوطر:بطر
Vitreous humor

15Thunderbolt,١٨٠]םער[دعر
2,١٦٥]רוחבהשענ[عرعرت:عرعر

Become older
5Lofty,١٦٧]הובג[عیفر
]הבכרה,ביכרי:בכר[بیكرت,بكرت:بكر

١٦٢,2Combine, Composition
6Motionless,١٥٩]טקש[دكار:دكر
4Voluntary,١٦١]תייריחב[ةیدارإ:دور

9Increase,١٧٦]תפסות[ةد󰈍ز:داز
1,١٥٩])?(יטח[تيدئاز:داز

Protuberances
8Angle,١٦١]תיוז[ةیواز
1,١٦١]וצחלתי[تحمازت:حمز

Cooperate
8,١٦٩]רסוה,רס[تلاز,لئاز:لوز

Transient, Removed

11Heating,١٩٢]םומח[ينخست:نسخ
2Quickness,١٦٤]תוריהמ[ةعسر
]חמהוןזאהןיבשהמחטש[خماصلاحطس

١٥٩,5Ear-hole
11,١٨٢]אינומאקשא[اینومقس

Scammony
6Calm,١٦١]חנ[نكاس:نكس
3Negative,١٨٢]הלילש[بلس
10Govern,١٦٤]לשומ[ةطلستم:طلس
4,١٥٩]עמש)שוח([عسم

Hearing (sense)
1,١٨١]הגהנה[ةسایـس:سوس

Government and control
8Equal,١٦٦]םיוש[ةیواسم:يوس

5Sheep,١٦٢]הש[ةاش
3,١٦٠]שגרה,השגרה[حابـشأ,حبـش

(Exterior) Form
3,١٦٥]םימדתמ,יומד[هبـش:ينبهاشتم,هیبشت

Resemblance, Similar

1Chose,١٥٨]הריחב[رایتخا:يرخ
3Imagination,١٥٨]ןוימד[لیخ

4Human,١٦٤]תוגהנה[يربادت:ربد arts
4Degree,١٦٧]הגרדמ[ةجرد
3Perception,١٥٩]הגשה([كاردإ:كرد
1,١٥٩]גישמ)חכ([ةكردم:كرد

Perceptive faculty
9,١٦٨]החוד)חכ([ةعفاد:عفد

Faculty of excretion
1At,١٦٧]ףכת[ةعفد:عفد once
7Minute,١٦١]םיקד[ةقیقد
10Proof,١٧٠]היאר[لیلد:للد
5Brain,١٥٩]חמ[غامد

4Essence,١٥٧]תומצע[تاذ
5Commonly,١٦٤]תוטשפתמ[ةعئاذ
3,١٦٧]תוננובתה[ءكاذ:وكذ

Apprehension
3Mind,١٦٧]לכש)ל([نهذ
2Taste,١٥٩]םעט)שוח([قوذ (sense)

5Govern,١٦٨]ררתשי[سأری:سأر
1Theory,١٥٨]תעד[يأر
9,١٦٣]תולכתשה[ةیؤر:يأر

Deliberation
9,١٥٩]םירושק[تاط󰈈ر:طبر

Ligaments
9Squareness,١٧٢]תויעובר[ةیعبرلما:عبر
]רדוסמ,תוגרדמ,רדס[ةبترم,بتارم,بیترت:بتر

١٦٢,10
Order, Degree, Ranks, Arranged

6,١٨١]הבושת[عوجر:عجر
Return, Answer

9,١٥٩]םפרי;הפרי[󰏋رت:󰏋ر
Relax them

10,١٦٤]תותוחפ[ةیلیذر:لذر
Bad morals, Vicious

1,١٦٧]תומשרתה[ماسترإ:سمر
Imprinting
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4Purity,١٦٧]תוכז[ءافص
4Polished,١٥٩]םיטהלמ[󰏨یقص:لقص
10Suitability,١٨٤]תותוא[حولص:حلص
5Human,١٦٤]תוכאלמ[ةعانص Arts
4,١٥٩]הרוצ,רויצ[ةروص,روصت:روص

Formation of conception; Immediate
of perception, Image

]קיזמ,תויכפה[داضم,ةداضم,داضت:ددض
١٥٩,7Opposition, Harm

4Way,١٥٨]ןימ[بضر
5,١٦١]תודדונתה[بارطضا:بضر

Disturbance
14Weaken,١٨٠]שולח[فعض
6,١٥٩]תוצחלתה[طاغضنا:طغض

Resistance
2Light,١٦٠]רוא[ءوض
9Related,١٨٧]ףורצ[ةفاضا:فیض

4,١٥٨]יעבט,קבד[يعیبط,عبطنم:عبط
Constant, Natural

10Strata,١٦٢]תוגרדמ[تاقبط
,6Part,١٦٣]הצק[فرط Body
3Taste,١٥٩]םימעט[موعط:معط
7Infant,١٦٥]רענ[[لفط
6Search,١٥٩]השירד[بلط
13Contemplates,١٦٦]ףיקשי[علاطی:علط
]טלחומ,חולשהלע[قلطم,قلاط󰈇لىع:قلط

١٦٥,6Absolutely, Absolute

2View,١٨١]הבשחמ[نظ
6Shown,١٦٠]יולג[رهاظ:رهظ

1Accident,١٦١]הרקמ[ضراع
9,١٦٤])שקיהב(הנחבה[)سایقل󰈈(رابتعا:برع

Correspondence
10Peculiar,١٦١]אלפנ[ةبیعج
7Number,١٦٧]רפסמ[ددع
6Potentiality,١٦٥]הנכה[دادعتـسا:ددع
2,١٥٧]יווש[لادتعا:لدع

,שיא:שיא[اهصیخشت,ةصخشتم,صشخ:صشخ
3,١٦٥]השייאתה,תשייאתמ

Individual, Individualized
1Powerful,١٦١]קזח[دیدش:ددش
9Evil,١٧٠]ער[شر
8,١٦٣]ףתושמ)שוח([كترشم:كشر

Common (sense)
8,١٦٣]םשהףותש[سم󰈇كاترشا

Equivocally
,8Light,١٦٠]ץוצינ[عاعش Ray
5Subdivision,١٥٩]ףיעס[ةبعش
10Flame,١٩٢]הרעב[󰏨عش:لعش
,١٨١]הדרטנ,הדרטה[تلغش,لاغتـشا:لغش

7Occupied, Diverted
4Transparent,١٥٩]יריפס[فافش
9,١٧٥]תוכרכנ[ةعفاشتم:عفش

Synthesized
14,١٨٠]ער[قاش:ققش

Difficult (to apprehend)
7Shape,١٧٠]הנומת[كلش
1Smell,١٥٩]חיר)שוח([شم (sense)
9,١٦١]ףיקמ,לולכי[لتمـشی:لشم

Contain, Encompasses
8,١٥٩]ץווקי:ץוק[جنـشت:جنـش

Contract
6,١٦٤]תומסרופמ[ةروهشم:رهش

Accepted
5Desire,١٦٨]הואת[ةوهش
6Indicate,١٧٧]הזימר[ةراشإ:روش

6Things,١٥٩]םירבד[ءایـشأ:ءشى
1Old,١٨١]הנקז[ةخوخیـش age

5Giving,١٦٠]עבטצי[غبصی:غبص color
2Child,١٦٥]רענ[بيص
10Proved,١٧٨]תמאתה[حصی:حصح
7Assent,١٦٦]תומא:תמא[قیدصت:قدص

,תוחלתשה[)هیفلعفی(فصرت,فاصرنا:فصر
])תוקסעתהובתושעל(תוקסעתה,הטונ

١٦٢,5
Absorbtion; Turn away, To act upon it
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7Attachment,١٦٤]תולתה[ةقلاع:قلع
9Instruction,١٦٦]הדימל[يملعت:لمع
7,١٥٧]לעפ,תושמתשה[لعم,لماعتـسا:لعم

Used, Action
8Generic,١٧٩]תוללכ[موعم
1Elements,١٥٧]תודוסי[صرانع
10Obstacles,١٨٠]םיענומ[قئاوعقوع
9Goal,١٥٨]תילכת[ةیاغ
6,١٦٨]ייפוסהתילכת[ىوصقلاةیاغ

Ultimate goal
3Intrinsic,١٦٤]הרז[ةبیرغ:برغ
7,١٥٩]חוצנ,רבוג[ةبلغ,بلاغ:بلغ

Major part, Dominant, Overcome,
Defeat

14,١٨٠]עקתשה[سماغنا:سغم
Reduce to

5Difference,١٥٩]יונש[ةریاغم:يرغ

2Separate,١٦٢]דירפי:דרפ[زرفت:زرف
3Distributed,١٥٩]עצומ[شورفم:شرف
,דרפנ,הדרפה[قرف,قورفم,قیرفت:قرف

5,١٥٩]שרפה
Partially, Split up, Difference

4Distribute,١٥٩]חלתשמ[ةیـشاف:وشف
6,١٦٤]לדבה,דורפ[لصفنا,لصف:لصف

Separation, Different, Differentiate
10,١٦٤]תובושח[ةیلیضف:لضف

Excellence
14Passivity,١٨٠]תולעפתה[لاعفنا:لعف
5,١٨١]ןנובתה[,ركفت:ركف

Occupy with thinking
5,١٦٣]יבשחמ[ةركفم:ركف

Rational imagination
6,١٦٠]םילגלג[كلافأ:󰏮ف

Heavenly bodies
8,١٦٣]ףתושמ)שוח([ایـساطنف
2,١٦٩]תונתשמ[ةتوافتم:توف

Various, Differ
12Acquisition,١٨٦]האנקה[ةدافأ:دیف
9Derived,١٦٤]תואצומ[ةدافتـسم:دیف

Harmonious way, Balanced
5Nonexistent,١٨٧]רדענ[مدع
5Objection,١٨١]אישוק[ضاترعا:ضرع
8Nerves,١٥٩]םיבצע[باصعا:بصع
8Muscles,١٥٩]םילצע[تلاضع
8Organ,١٥٨]רבא[وضع
1,١٧٠]לטבי:לטב[لطعت:لطع

Suspended
6,١٦٧]רשוקי[دقعنی:دقع

Come together, Effected
9Belief,١٨٢]הנמא[داقتعا:دقع
8,١٦٣]לכש[لقع

Intellect, Intelligence
6,١٦٨]לעופבלכש[لعفل󰈈لقع

Intellectus in actu
1,١٦٦]חכבלכש[ةوقل󰈈لقع

Potential intellect
5,١٦٧]שודקלכש[سيدقلقع

Holy intellect, Divine intelligence
4,١٦٦]הנקנלכש[دافتـسملقع

Intellectus acquisitus
2,١٦٥]ינאלויהלכש[نيلاویهلقع

Material potentiality
,תולכשומ[لىولأاتلاوقعم,تلاوقعم:لقع

5,١٦٦]תונושארהתולכשומ
Intelligible, Primary intelligible form

9,١٦٦]ןינקבלכש[ةكللم󰈈لاقع
Intellectus in habitu

7,١٦٦]ינויעלכש[ةیرظنلوقع
Theoretical intelligence

1Immediately,١٦٧]ףכת[بیقع after
4Reverse,١٦٠]ךפה[سكع
3Cause,١٧٦]הלע[󰏨ع
2Formal,١٨٥]תיירוצ[ةیروص:󰏨ع cause
1Efficient,١٨٥]תלעופ[ةیلعاف:󰏨ع cause
1,١٨٥]תלבקמ[ةیلباق:󰏨ع

Receptive (material) cause
2Final,١٨٥]תייתומלש[ةیلماك:󰏨ع cause
2,١٨٦]תולדבנהתולע[ةقرافلماللع:󰏨ع

Separate causes
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ררועתמה[ةیقوشلاوةیعونزلا:ةوق
3,١٥٩]ייקושתה

Faculty of appetence
1,١٦٣]ינויעה[ةیرظنلا:ةوق

Theoretical faculty
1,١٦٣]ינויערה[ةیهمولا:ةوق

Estimative faculty
5,١٥٩]ינואת[ةیناوهش:ةوق

Faculty of desire
7,١٦٣]עדוי[ةلماع:ةوق

Theoretical faculty
7,١٦٣]ישעמ[󰏨ماع:ةوق

Practical faculty
6,١٥٩]ינסעכחכ[ةیبضغ:ةوق

Faculty of anger
8,١٦٣]איסאטנפחכ[ایـساطنف:ةوق

Faculty of fantasy (Sensus communis)
6,١٦٥]טלחומינאלויה[ةینلاویهوةقلطم:ةوق

Absolute potentiality
6,١٦٥]רשפא[ةنكمم:ةوق

Possible potentiality
9,١٦٢]תוימינפהתוחכ[ةنطابلاىوقلا:ةوق

Internal faculties
1,١٦٣]תויפוגהתוחכ[ةیندبلاىوقلا:ةوق

Bodily faculties
1,١٥٧]תוילגלגהתוחכ[ةیكلفلاىوقلا:ةوق

Heavenly bodies
תוגישמהתוחכ[نط󰈈نمةكردلماىوقلا:ةوق

1,١٦٢]םינפמ
Faculty of internal perception

9,١٦٤]תומשא[ةیدایقنا:دوق
Subordinate, Submissive

6Subsist,١٥٩]דמוע[ئماق:موق
3Powerful,١٦١]הקזח[يوق
9Syllogism,١٥٩]שקה[سایق:سیق

4,١٧٤]לדוג[محجمظع,برك
Big, Immense size

7Multiplicity,١٦٩]תוברתה[ثركت:ثرك
6Lies,١٦٣]בזכ[بذك

6,١٦٧]לצאי;עיפשי[ضیفت:ضیف
Overflow, Follow from, Endow

6Evil,١٦٤]הנוגמ[حیبق:حبق
5,١٦٧]רעושי,רועיש[ردقتیف,ردق

Measured
5,١٥٩]קופדוקפוד[عورقموعراق:عرق

Striking and being struck
1United,١٧٣]רבח[نرقی:نرق
4,١٥٨]הקולח,קלחה[ةمسق,ماسقنا:مسق

Divisibility, Division
2Perfect,١٧٠]קודקד[ءاصقتـسا:وصق
5,١٥٨]םירטוק[راطقأ:رطق

Aspects of the body
7Base,١٦١]תבשות[ةدعاق:دعق
7Exchange,١٧٧]ךפהתי[بلق:بلقنی
1,١٦٧]הלבק[دیلقت:󰏪ق

Accept on authority
2Pen,١٦٥]סומלק[لمق
11,١٨٠])ובהיהת(הקפסה[)هیف(عنقی:عنق

Convincing, Satisfy
5Faculty,١٦٠]חכ[ةوق
5,١٦٠]שיגרמה[ةسالحا:ةوق

Faculty of sensation
3,١٦٣]ריכזמהרמושה[ةركا󰏫اةظفالحا:ةوق

Retentive and recollective faculty
8,١٦٢]ינויחה[ةیناویلحا:ةوق

Animal faculty
9,١٦٤]ררועתמהינויחה[ةیعونزلاةیناویلحا:ةوق

Faculty of appetite
5,١٥٧]ןזה[ةیذاغلا:ةوق

Nutritive faculty
12,١٦٦]תומלשה[ةیلماكلا:ةوق

Perfected potentiality
2,١٥٨]עינמה[ةكرلمحا:ةوق

Motive faculty
4,١٥٧]חימצמ[ةینملما:ةوق

Faculty of growth
3,١٥٧]דילומה[ة󰏩ولما:ةوق

Reproductive faculty
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6Premise,١٦٣]המדקה[ةمدقم
4Coexistent,١٨٥]יוושבךפהתמ[󰏗كام
3Smooth,١٦٠]קלח[سلما:سلم
14Weary,١٨٠]תואל[للام:للم
6,١٨١]ךשוח,תוענמה[عنيم,عناتم:عنم

Impediment, Prevent
6Vibration,١٥٩]תוגגומתה[جوتم:جوم
1,١٧٣]הלדבה,הרכה[يزیتم,يزتم:يزم

Distinction, Difference

󰈋7,١٦٠]םישנא[موق,سPeople
3Plants,١٥٧]םיחמצ[تابن
1Deduction,١٥٨]האנקה[طابنتـسا:طبن
2Prophecy,١٦٨]האובנ[ةوبن
11,١٦٩]הרסה,תוררועתה[عزن,عازن:عزن

Yearning, Divorce
4Relation,١٥٨]סחי[ةبـسن
2,١٥٨]קתעה[سخانت:خسن

Transmigration
2Growth,١٦٠]החימצ[وشن
6Establish,١٦٣]רדוסי:רדס[مظتنت:مظن
5Soul,١٥٨]שפנ[سفن
5,١٥٨]תישונאה[ةیناسن󰈇:سفن

Human soul
7,١٥٨]תינויחה[ةیناویلحا:سفن

Animal soul
7,١٦٣]תרבדמה[ةقطانلا:سفن

Rational soul
8,١٥٨]תחמוצה[ةیتابنلا:سفن

Vegetable soul
1Decrease,١٦٧]ןורסח[ناصقن:صقن
2Point,١٧٥]הדקנ[ةطقن
2,١٦٠]קתעה[لاقتنا:لقن

Change of place
2Limit,١٥٨]תילכת[ةیانه
6Illumination,١٩٢]הראה[ریونت:رون
2Species,١٧٩]ןימ[عون

4,١٥٩]תקחורמ,החירב[ةبور󰏵,بره:بره
Flee, Repugnant

5,١٦٠]םימייקהרודכ[تباوثلاةرك
Fixed stars

17Repeated,١٨٠]םילפכנ[ةرركتم:ررك
1,١٥٨]האנקה[باستكا:بسك

Acquisition
6,١٨١]תוקפתסה[ةیافك:يفك

Satisfaction
1,١٦٦]הסמעה,סמעמ[فكلت:فكل

Effort, Further process
5Fatigue,١٨٠]השלוח[ل󰏡:لكل
8Discourse,١٦٧]רובד[م󰏡:مكل
1Universal,١٥٨]ללוכ[يكل
7Quantity,١٦٧]המכ[كم
תומלש,ןושארתומלש[ةوقلماك,لوألماك:لكم

6,١٦٥]חכ
Entelechy, Perfection of potentiality

3Being,١٥٧]הווה[نئكا:نوك
3Quality,١٦٠]תוכיא[ةیفیك

15Must,١٧٧]סונמןיא[دبلا
4Accidents,١٦٩]םיגישמ[قحاول:قلح
󰏫6,١٥٩]גונעת[ةPleasure
3Constant,١٥٨]קבד[مزلا:مزل
5Sense,١٥٩]שושמ)שוח([سلم
4Color,١٥٩]הארמ[نول
4Soft,١٥٨]ךר[ينل

3Matter,١٥٨]רמח[ةدام
5Quiddity,١٦٩]תוהמ[ةیهام
8Imagery,١٦٧]םילשמה[󰏨ثما:لثم
1Rendering,١٥٨]הכשמה[دادتمـسا:ددم
5Mirror,١٦٠]תוארמ[ةٓارم
1Illness,١٨٠]ילוח[ضرم
2Organic,١٥٧]גזמ[جازم nature
1,١٧٥]תוששמתה[ساتم:سسم

Touching
9,١٦٨]קיזחמ)חכ([ةكسام:كسم

Faculty of retention
,8Intention,١٦٠]ןינע[نىعم Concept
6Particular,١٧٢]זומר[ةنیعم
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2,١٦٩])וירבא(תחנה,בצמ[عضو:عضو
Position

2Substratum,١٩٠]אשונ[عوضوم:عضو
2,١٥٨]םיכסמ,ןמדזה[قفاوم,قافتا:قفو

By chance, Agreeable
3Encounter,١٦٠]השגפ[ةافاوم:فىو
7Occurrence,١٦٢]הלפנ[عوقو:عقو
,1Fitted,١٦١]יואר[لىو Worthy
12Follow,١٥٨]ךשמי[ليی:ليو
8,١٧٦]הקולחהיומד[ةمسقلاهموت:همو

Supposition of division
7Hypothetical,١٥٩]המודמ[هموتمهمو
1,١٦٤]ןויערבהלועה)חכ([ةهموتم:همو

Faculty of estimation
4,١٦٠]בושחלאיבי[هموی:همو

Giving an impression

2Dry,١٦٠]שבי[سب󰈍:سبی

8Decrepit,١٥٧]שישי[مره
9,١٦٨]לכעמ)חכ([ةضماه:مضه

Faculty of digestion
10Air,١٥٩]ריוא[ءاوه
6Structure,١٥٩]הנוכת[ةئیه

1,١٨٢]הפיכת[رتاوت:رتو
Continuous succession, Tradition

4Positive,١٨٢]בויח[بايجا:بجو
5,١٦٣]תואיצמ[دوجو:دجو

Existence
,1Face,١٥٩]םינפ[هجو Sense
8Unity,١٧٨]תודחא[ةدحو
4Mean,١٦٠]עוצמ[طسوت:طسو
2,١٦٥]תועצמא[ةطساو:طسو

Mediation
5,١٦٠]קובד,תוקבדתה[لاصتا:لصو

Connect, Contact, Junction
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